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That it is expedient to implement certain pro-
visions of the budget tabled in Parliament on
January 27, 2009 and related fiscal measures as
follows:

Il y a lieu de mettre en œuvre certaines dispo-
sitions du budget déposé au Parlement le 27
janvier 2009, comme suit  :

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ

Short title 1. This Act may be cited as the Budget Im-
plementation Act, 2009.

1. Loi d’exécution du budget de 2009. Titre abrégé

PART 1 PARTIE 1

AMENDMENTS IN RESPECT OF
INCOME TAX

MODIFICATIONS RELATIVES À
L’IMPÔT SUR LE REVENU

R.S., c. 1 (5th
Supp.)

INCOME TAX ACT LOI DE L’IMPÔT SUR LE REVENU L.R., ch. 1 (5e

suppl.)

2. (1) Subparagraph 6(1)(g)(ii) of the In-
come Tax Act is replaced by the following:

2. (1) Le sous-alinéa 6(1)g)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu est remplacé par ce qui
suit  :

(ii) a return of amounts contributed to the
plan by the taxpayer or a deceased employ-
ee of whom the taxpayer is an heir or legal
representative, to the extent that the
amounts were not deducted in computing
the taxable income of the taxpayer or the
deceased employee for any taxation year, or

(ii) un remboursement des sommes versées
au régime par le contribuable ou par un em-
ployé décédé dont il est l’héritier ou le re-
présentant légal, dans la mesure où elles
n’ont pas été déduites dans le calcul de leur
revenu imposable pour une année d’impo-
sition quelconque,

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

3. (1) Paragraph 7(1.4)(b) of the Act is
amended by striking out “or” at the end of
subparagraph (iv), by adding “or” at the end
of subparagraph (v) and by adding the fol-
lowing after subparagraph (v):

3. (1) L’alinéa 7(1.4)b) de la même loi est
modifié par adjonction, après le sous-alinéa
(v), de ce qui suit  :

(vi) if the disposition is before 2013 and the
old securities were equity in a SIFT wind-up
entity that was at the time of the disposition
a mutual fund trust, a SIFT wind-up corpo-
ration in respect of the SIFT wind-up entity

(vi) si la disposition est antérieure à 2013
et que les anciens titres étaient des intérêts
dans une EIPD convertible qui était une fi-
ducie de fonds commun de placement au
moment de la disposition, une société de
conversion d’EIPD quant à l’EIPD conver-
tible,
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(2) Subsection (1) applies after December
19, 2007.

(2) Le paragraphe (1) s’applique à compter
du 20 décembre 2007.

4. (1) Subsection 12(1) of the Act is amend-
ed by adding the following after paragraph
(z.4):

4. (1) Le paragraphe 12(1) de la même loi
est modifié par adjonction, après l’alinéa z.4),
de ce qui suit  :

Former TFSA (z.5) any amount required because of subsec-
tion 146.2(9) to be included in computing the
taxpayer’s income for the year; and

z.5) toute somme à inclure dans le calcul du
revenu du contribuable pour l’année par l’effet
du paragraphe 146.2(9);

Ancien compte
d’épargne libre
d’impôt

(2) The definition “investment contract” in
subsection 12(11) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (d):

(2) La définition de «  contrat de place-
ment  », au paragraphe 12(11) de la même loi,
est modifiée par adjonction, après l’alinéa d),
de ce qui suit  :

(d.1) a TFSA, d.1) les comptes d’épargne libre d’impôt;

(3) Subsections (1) and (2) apply to the
2009 and subsequent taxation years.

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent
aux années d’imposition 2009 et suivantes.

5. (1) The Act is amended by adding the
following after section 12.4:

5. (1) La même loi est modifiée par ad-
jonction, après l’article 12.4, de ce qui suit  :

Definitions 12.5 (1) The definitions in this section apply
for the purposes of this section and section 20.4.

“base year”
« année de base »

“base year” of an insurer means the insurer’s
taxation year that immediately precedes its tran-
sition year.

“insurance
business”
« entreprise
d’assurance »

“insurance business” of an insurer, is an insur-
ance business carried on by the insurer, other
than a life insurance business.

“reserve
transition
amount”
« montant
transitoire »

“reserve transition amount” of an insurer, in re-
spect of an insurance business carried on by it in
Canada in its transition year, is the positive or
negative amount determined by the formula

A – B

where

A is the maximum amount that the insurer
would be permitted to claim under paragraph
20(7)(c) (and that would be prescribed by
section 1400 of the Regulations for the pur-
pose of paragraph 20(7)(c)) as a policy re-
serve for its base year in respect of its
insurance policies if

(a) the generally accepted accounting
principles that applied to the insurer in
valuing its assets and liabilities for its tran-
sition year had applied to it for its base
year, and

12.5 (1) Les définitions qui suivent s’ap-
pliquent au présent article et à l’article 20.4.

Définitions

«  année de base  » L’année d’imposition d’un as-
sureur qui précède son année transitoire.

« année de base »
“base year”

«  année transitoire  » La première année d’impo-
sition d’un assureur qui commence après sep-
tembre 2006.

« année
transitoire »
“transition year”

«  entreprise d’assurance  » Entreprise d’assu-
rance exploitée par un assureur, à l’exclusion
d’une entreprise d’assurance-vie.

« entreprise
d’assurance »
“insurance
business”

«  montant transitoire  » Le montant transitoire
d’un assureur relativement à une entreprise d’as-
surance qu’il exploite au Canada au cours de son
année transitoire correspond à la somme positive
ou négative obtenue par la formule suivante  :

« montant
transitoire »
“reserve
transition
amount”

A – B

où  :
A représente la somme maximale que l’assu-

reur pourrait déduire en application de l’ali-
néa 20(7)c) (et qui serait visée à l’article 1400
du Règlement de l’impôt sur le revenu pour
l’application de cet alinéa) à titre de provi-
sion technique pour son année de base rela-
tivement à ses polices d’assurance si, à la
fois  :
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(b) section 1400 of the Regulations were
read in respect of the insurer’s base year as
it reads in respect of its transition year; and

B is the maximum amount that the insurer is
permitted to claim under paragraph 20(7)(c)
as a policy reserve for its base year.

“transition year”
« année
transitoire »

“transition year” of an insurer means the
insurer’s first taxation year that begins after
September 2006.

a) les principes comptables généralement
reconnus qui se sont appliqués à lui aux
fins d’évaluation de ses actif et passif pour
son année transitoire s’étaient appliqués à
lui pour son année de base;

b) l’article 1400 du Règlement de l’impôt
sur le revenu, dans sa version applicable à
l’année transitoire de l’assureur, s’appli-
quait à son année de base;

B la somme maximale que l’assureur peut dé-
duire en application de l’alinéa 20(7)c) à titre
de provision technique pour son année de
base.

Transition year
income inclusion

(2) There shall be included in computing an
insurer’s income for its transition year from an
insurance business carried on by it in Canada in
the transition year, the positive amount, if any,
of the insurer’s reserve transition amount in re-
spect of that insurance business.

(2) Est à inclure dans le calcul du revenu d’un
assureur pour son année transitoire provenant
d’une entreprise d’assurance qu’il exploite au
Canada au cours de cette année le montant positif
de son montant transitoire relativement à cette
entreprise.

Somme à inclure
dans le revenu —
année transitoire

Transition year
income
deduction
reversal

(3) If an amount has been deducted under
subsection 20.4(2) in computing an insurer’s in-
come for its transition year from an insurance
business carried on by it in Canada, there shall
be included in computing the insurer’s income,
for each particular taxation year of the insurer
that ends after the beginning of the transition
year, from that insurance business, the amount
determined by the formula

A × B/1825

where

A is the amount deducted under subsection
20.4(2) in computing the insurer’s income
for the transition year from that insurance
business; and

B is the number of days in the particular taxa-
tion year that are before the day that is 1825
days after the first day of the transition year.

(3) Si une somme a été déduite en application
du paragraphe 20.4(2) dans le calcul du revenu
d’un assureur pour son année transitoire prove-
nant d’une entreprise d’assurance qu’il exploite
au Canada, est à inclure dans le calcul de son re-
venu, pour chacune de ses années d’imposition
se terminant après le début de l’année transitoire,
provenant de cette entreprise, la somme obtenue
par la formule suivante  :

Annulation de la
déduction —
année transitoire

A × B/1825

où  :
A représente la somme déduite en application

du paragraphe 20.4(2) dans le calcul du re-
venu de l’assureur pour l’année transitoire
provenant de l’entreprise;

B le nombre de jours de l’année d’imposition
en cause qui sont antérieurs au jour qui suit
de 1825 jours le premier jour de l’année tran-
sitoire.

Winding-up (4) If an insurer has, in a winding-up to which
subsection 88(1) has applied, been wound-up in-
to another corporation (referred to in this sub-
section as the “parent”), and immediately after
the winding-up the parent carries on an insurance
business, in applying subsections (3) and 20.4(3)
in computing the incomes of the insurer and of

(4) Si un assureur est liquidé dans une autre
société (appelée «  société mère  » au présent pa-
ragraphe) dans le cadre d’une liquidation à la-
quelle le paragraphe 88(1) s’applique et que la
société mère exploite une entreprise d’assurance
immédiatement après la liquidation, pour l’ap-
plication des paragraphes (3) et 20.4(3) au calcul

Liquidation
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the parent for particular taxation years that end
on or after the first day (referred to in this sub-
section as the “start day”) on which assets of the
insurer were distributed to the parent on the
winding-up,

(a) the parent is, on and after the start day,
deemed to be the same corporation as and a
continuation of the insurer in respect of

(i) any amount included under subsection
(2) or deducted under subsection 20.4(2) in
computing the insurer’s income from an in-
surance business for its transition year,

(ii) any amount included under subsection
(3) or deducted under subsection 20.4(3) in
computing the insurer’s income from an in-
surance business for a taxation year of the
insurer that begins before the start day, and

(iii) any amount that would — in the ab-
sence of this subsection and if the insurer
existed and carried on an insurance business
on each day that is the start day or a subse-
quent day and on which the parent carries
on an insurance business — be required to
be included or deducted, in respect of any
of those days, under subsection (3) or
20.4(3) in computing the insurer’s income
from an insurance business; and

(b) the insurer is, in respect of each of its par-
ticular taxation years, to determine the value
for B in the formulas in subsections (3) and
20.4(3) without reference to the start day and
days after the start day.

des revenus de l’assureur et de la société mère
pour des années d’imposition données se termi-
nant au plus tôt le premier jour (appelé «  date de
début  » au présent paragraphe) où des éléments
d’actif de l’assureur ont été distribués à la société
mère lors de la liquidation, les règles suivantes
s’appliquent  :

a) en ce qui a trait aux sommes ci-après, la
société mère est réputée être la même société
que l’assureur, et en être la continuation, à
compter de la date de début  :

(i) toute somme incluse en application du
paragraphe (2), ou déduite en application du
paragraphe 20.4(2), dans le calcul du revenu
de l’assureur provenant d’une entreprise
d’assurance pour son année transitoire,

(ii) toute somme incluse en application du
paragraphe (3), ou déduite en application du
paragraphe 20.4(3), dans le calcul du revenu
de l’assureur provenant d’une entreprise
d’assurance pour une année d’imposition de
celui-ci commençant avant la date de début,

(iii) toute somme qui — en l’absence du
présent paragraphe et à supposer que l’as-
sureur existe, et exploite une entreprise
d’assurance, chaque jour qui correspond à
la date de début ou à une date postérieure et
auquel la société mère exploite une entre-
prise d’assurance — serait à inclure en ap-
plication du paragraphe (3), ou à déduire en
application du paragraphe 20.4(3), relative-
ment à ces jours, dans le calcul du revenu
de l’assureur provenant d’une entreprise
d’assurance;

b) l’assureur est tenu de déterminer, relative-
ment à chacune de ses années d’imposition
données, la valeur de l’élément B des formules
figurant aux paragraphes (3) et 20.4(3) sans
tenir compte de la date de début ni des jours
qui y sont postérieurs.

Amalgamations (5) If there is an amalgamation (within the
meaning assigned by subsection 87(1)) of an in-
surer with one or more other corporations to form
one corporation (referred to in this subsection as
the “new corporation”), and immediately after
the amalgamation the new corporation carries on

(5) S’il y a fusion, au sens du paragraphe
87(1), d’un assureur et d’une ou de plusieurs
autres sociétés et que la société issue de la fusion
(appelée «  nouvelle société  » au présent para-
graphe) exploite une entreprise d’assurance im-
médiatement après la fusion, pour l’application

Fusions
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an insurance business, in applying subsections
(3) and 20.4(3) in computing the new
corporation’s income for particular taxation
years that begin on or after the day on which the
amalgamation occurred, the new corporation is,
on and after that day, deemed to be the same cor-
poration as and a continuation of the insurer in
respect of

(a) any amount included under subsection (2)
or deducted under subsection 20.4(2) in com-
puting the insurer’s income from an insurance
business for its transition year;

(b) any amount included under subsection (3)
or deducted under subsection 20.4(3) in com-
puting the insurer’s income from an insurance
business for a taxation year of the insurer that
begins before the day on which the amalga-
mation occurred; and

(c) any amount that would — in the absence
of this subsection and if the insurer existed and
carried on an insurance business on each day
that is the day on which the amalgamation oc-
curred or a subsequent day and on which the
new corporation carries on an insurance busi-
ness — be required to be included or deducted,
in respect of any of those days, under subsec-
tion (3) or 20.4(3) in computing the insurer’s
income from an insurance business.

des paragraphes (3) et 20.4(3) au calcul du reve-
nu de la nouvelle société pour des années d’im-
position données commençant à la date de la
fusion ou par la suite, la nouvelle société est ré-
putée être la même société que l’assureur, et en
être la continuation, à compter de cette date en ce
qui a trait aux sommes suivantes  :

a) toute somme incluse en application du pa-
ragraphe (2), ou déduite en application du
paragraphe 20.4(2), dans le calcul du revenu
de l’assureur provenant d’une entreprise d’as-
surance pour son année transitoire;

b) toute somme incluse en application du pa-
ragraphe (3), ou déduite en application du
paragraphe 20.4(3), dans le calcul du revenu
de l’assureur provenant d’une entreprise d’as-
surance pour une année d’imposition de
celui-ci commençant avant la date de la fusion;

c) toute somme qui — en l’absence du présent
paragraphe et à supposer que l’assureur existe,
et exploite une entreprise d’assurance, chaque
jour qui correspond à la date de la fusion ou à
une date postérieure et auquel la nouvelle so-
ciété exploite une entreprise d’assurance —
serait à inclure en application du paragraphe
(3), ou à déduire en application du paragraphe
20.4(3), relativement à ces jours, dans le calcul
du revenu de l’assureur provenant d’une en-
treprise d’assurance.

Application of
subsection (7)

(6) Subsection (7) applies if, at any time, an
insurer (referred to in this subsection and sub-
section (7) as the “transferor”) transfers, to a
corporation (referred to in this subsection and
subsection (7) as the “transferee”) that is related
to the transferor, property in respect of an insur-
ance business carried on by the transferor in
Canada (referred to in this subsection and sub-
section (7) as the “transferred business”) and

(a) subsection 138(11.5) or (11.94) applies to
the transfer; or

(b) subsection 85(1) applies to the transfer,
the transfer includes all or substantially all of
the property and liabilities of the transferred
business and, immediately after the transfer,
the transferee carries on an insurance business.

(6) Le paragraphe (7) s’applique dans le cas
où un assureur (appelé «  cédant  » au présent pa-
ragraphe et au paragraphe (7)) transfère à une
société qui lui est liée (appelée «  cessionnaire  »
au présent paragraphe et au paragraphe (7)) un
bien relatif à une entreprise d’assurance qu’il ex-
ploite au Canada (appelée «  entreprise transfé-
rée  » au présent paragraphe et au paragraphe (7))
et où, selon le cas  :

Application du
par. (7)

a) le paragraphe 138(11.5) ou (11.94) s’ap-
plique au transfert;

b) le paragraphe 85(1) s’applique au transfert,
le transfert porte sur la totalité ou la presque
totalité des biens et des dettes de l’entreprise
transférée et le cessionnaire exploite une en-
treprise d’assurance immédiatement après le
transfert.
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Transfer of
insurance
business

(7) If this subsection applies in respect of the
transfer, at any time, of property

(a) the transferee is, at and after that time,
deemed to be the same corporation as and a
continuation of the transferor in respect of

(i) any amount included under subsection
(2) or deducted under subsection 20.4(2) in
computing the transferor’s income for its
transition year that can reasonably be at-
tributed to the transferred business,

(ii) any amount included under subsection
(3) or deducted under subsection 20.4(3) in
computing the transferor’s income for a tax-
ation year of the transferor that begins be-
fore that time that can reasonably be
attributed to the transferred business, and

(iii) any amount that would — in the ab-
sence of this subsection and if the transferor
existed and carried on an insurance business
on each day that includes that time or is a
subsequent day and on which the transferee
carries on an insurance business — be re-
quired to be included or deducted, in respect
of any of those days, under subsection (3)
or 20.4(3) in computing the transferor’s in-
come that can reasonably be attributed to
the transferred business; and

(b) in determining, in respect of the day that
includes that time or any subsequent day, any
amount that is required under subsection (3)
or 20.4(3) to be included or deducted in com-
puting the transferor’s income for each partic-
ular taxation year from the transferred busi-
ness, the description of A in the formulas in
those subsections is deemed to be nil.

(7) Dans le cas où le présent paragraphe s’ap-
plique relativement au transfert d’un bien, les
règles suivantes s’appliquent  :

Transfert
d’entreprise
d’assurance

a) en ce qui a trait aux sommes ci-après, le
cessionnaire est réputé être la même société
que le cédant, et en être la continuation, à
compter du moment du transfert  :

(i) toute somme — incluse en application
du paragraphe (2), ou déduite en application
du paragraphe 20.4(2), dans le calcul du re-
venu du cédant pour son année transitoire
— qu’il est raisonnable d’attribuer à l’en-
treprise transférée,

(ii) toute somme — incluse en application
du paragraphe (3), ou déduite en application
du paragraphe 20.4(3), dans le calcul du re-
venu du cédant pour une année d’imposition
de celui-ci commençant avant ce moment
— qu’il est raisonnable d’attribuer à l’en-
treprise transférée,

(iii) toute somme qui — en l’absence du
présent paragraphe et à supposer que le cé-
dant existe, et exploite une entreprise d’as-
surance, chaque jour qui comprend ce
moment ou y est postérieur et auquel le ces-
sionnaire exploite une entreprise d’assu-
rance — serait à inclure en application du
paragraphe (3), ou à déduire en application
du paragraphe 20.4(3), relativement à ces
jours, dans le calcul du revenu du cédant et
qu’il est raisonnable d’attribuer à l’entre-
prise transférée;

b) pour déterminer, relativement au jour qui
comprend le moment du transfert ou y est pos-
térieur, toute somme à inclure en application
du paragraphe (3), ou à déduire en application
du paragraphe 20.4(3), dans le calcul du reve-
nu du cédant pour chaque année d’imposition
donnée provenant de l’entreprise transférée, la
valeur de l’élément A des formules figurant à
ces paragraphes est réputée être nulle.

Ceasing to carry
on business

(8) If at any time an insurer ceases to carry on
all or substantially all of an insurance business
(referred to in this subsection as the “discontin-
ued business”), and none of subsections (4) to (6)
apply, there shall be included in computing the
insurer’s income from the discontinued business

(8) Lorsqu’un assureur cesse d’exploiter la
totalité ou la presque totalité d’une entreprise
d’assurance (appelée «  entreprise discontinuée  »
au présent paragraphe) et qu’aucun des para-
graphes (4) à (6) ne s’applique, la somme obte-

Cessation de
l’exploitation
d’une entreprise
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for the insurer’s taxation year that includes the
time that is immediately before that time, the
amount determined by the formula

A – B

where

A is the amount deducted under subsection
20.4(2) in computing the insurer’s income
from the discontinued business for its transi-
tion year; and

B is the total of all amounts each of which is an
amount included under subsection (3) in
computing the insurer’s income from the dis-
continued business for a taxation year that
began before that time.

nue par la formule ci-après est à inclure dans le
calcul du revenu de l’assureur provenant de l’en-
treprise discontinuée pour son année d’imposi-
tion qui comprend le moment immédiatement
avant la cessation de l’exploitation  :

A – B

où  :
A représente la somme déduite en application

du paragraphe 20.4(2) dans le calcul du re-
venu de l’assureur provenant de l’entreprise
discontinuée pour son année transitoire;

B le total des sommes représentant chacune une
somme incluse en application du paragraphe
(3) dans le calcul du revenu de l’assureur
provenant de l’entreprise discontinuée pour
une année d’imposition ayant commencé
avant la cessation de l’exploitation.

Ceasing to exist (9) If at any time an insurer that carried on an
insurance business ceases to exist (otherwise
than as a result of a winding-up or amalgamation
described in subsection (4) or (5)), for the pur-
poses of subsections (8) and 20.4(4), the insurer
is deemed to have ceased to carry on the insur-
ance business at the earlier of

(a) the time (determined without reference to
this subsection) at which the insurer ceased to
carry on the insurance business, and

(b) the time that is immediately before the end
of the last taxation year of the insurer that end-
ed at or before the time at which the insurer
ceased to exist.

(9) L’assureur qui, ayant exploité une entre-
prise d’assurance, cesse d’exister autrement que
par suite d’une liquidation visée au paragraphe
(4) ou d’une fusion visée au paragraphe (5) est
réputé, pour l’application des paragraphes (8) et
20.4(4), avoir cessé d’exploiter l’entreprise au
premier en date des moments suivants  :

Cessation de
l’existence

a) le moment (déterminé compte non tenu du
présent paragraphe) auquel il a cessé d’exploi-
ter l’entreprise;

b) le moment immédiatement avant la fin de
sa dernière année d’imposition qui a pris fin
au plus tard au moment où il a cessé d’exister.

(2) Subsection (1) applies to taxation years
that begin after September 2006.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après sep-
tembre 2006.

6. (1) Section 18.2 of the Act is repealed. 6. (1) L’article 18.2 de la même loi est
abrogé.

(2) Subsection (1) applies in respect of in-
terest and other borrowing costs paid or
payable in respect of a period or periods that
begin after 2011.

(2) Le paragraphe (1) s’applique relative-
ment aux intérêts et autres coûts d’emprunt
payés ou payables pour une ou des périodes
commençant après 2011.

7. (1) Subsection 20(3) of the Act is re-
placed by the following:

7. (1) Le paragraphe 20(3) de la même loi
est remplacé par ce qui suit  :

Borrowed
money

(3) For greater certainty, if a taxpayer uses
borrowed money to repay money previously bor-

(3) Il est entendu que si un contribuable utilise
de l’argent emprunté pour rembourser un em-

Argent emprunté
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rowed, or to pay an amount payable for property
described in subparagraph (1)(c)(ii) previously
acquired (which previously borrowed money or
amount payable in respect of previously acquired
property is, in this subsection, referred to as the
“previous indebtedness”), subject to subsection
20.1(6), for the purposes of paragraphs (1)(c),
(e) and (e.1), subsections 20.1(1) and (2), section
21 and subparagraph 95(2)(a)(ii), and for the
purpose of paragraph 20(1)(k) of the Income Tax
Act, Chapter 148 of the Revised Statutes of
Canada, 1952, the borrowed money is deemed to
be used for the purpose for which the previous
indebtedness was used or incurred, or was
deemed by this subsection to have been used or
incurred.

prunt antérieur ou pour payer une somme
payable pour des biens visés au sous-alinéa
(1)c)(ii) et acquis antérieurement (cet emprunt
antérieur et cette somme payable étant appelés
«  dette antérieure  » au présent paragraphe), sous
réserve du paragraphe 20.1(6), l’argent emprunté
est réputé, pour l’application des alinéas (1)c),
e) et e.1), des paragraphes 20.1(1) et (2), de l’ar-
ticle 21 et du sous-alinéa 95(2)a)(ii), ainsi que de
l’alinéa 20(1)k) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, chapitre 148 des Statuts revisés du Canada de
1952, être utilisé aux fins auxquelles la dette an-
térieure a été utilisée ou contractée ou est réputée
par le présent paragraphe avoir été utilisée ou
contractée.

(2) Subsection (1) applies in respect of in-
terest paid or payable in respect of a period or
periods that begin after January 27, 2009.

(2) Le paragraphe (1) s’applique relative-
ment aux intérêts payés ou payables pour une
ou des périodes commençant après le 27 jan-
vier 2009.

8. (1) The Act is amended by adding the
following after section 20.3:

8. (1) La même loi est modifiée par ad-
jonction, après l’article 20.3, de ce qui suit  :

Definitions 20.4 (1) The definitions in section 12.5 apply
for the purposes of this section.

20.4 (1) Les définitions figurant à l’article
12.5 s’appliquent au présent article.

Définitions

Transition year
income
deduction

(2) There shall be deducted in computing an
insurer’s income for its transition year from an
insurance business carried on by it in Canada in
the transition year the absolute value of the neg-
ative amount, if any, of the insurer’s reserve
transition amount in respect of that insurance
business.

(2) Est à déduire dans le calcul du revenu d’un
assureur pour son année transitoire provenant
d’une entreprise d’assurance qu’il exploite au
Canada au cours de cette année la valeur absolue
du montant négatif de son montant transitoire re-
lativement à cette entreprise.

Somme à déduire
du revenu —
année transitoire

Transition year
income inclusion
reversal

(3) If an amount has been included under sub-
section 12.5(2) in computing an insurer’s income
for its transition year from an insurance business
carried on by it in Canada, there shall be deducted
in computing the insurer’s income, for each par-
ticular taxation year of the insurer that ends after
the beginning of the transition year, from that in-
surance business, the amount determined by the
formula

A × B/1825

where

A is the amount included under subsection
12.5(2) in computing the insurer’s income
for the transition year from that insurance
business; and

(3) Si une somme a été incluse en application
du paragraphe 12.5(2) dans le calcul du revenu
d’un assureur pour son année transitoire prove-
nant d’une entreprise d’assurance qu’il exploite
au Canada, est à déduire dans le calcul de son
revenu, pour chacune de ses années d’imposition
se terminant après le début de l’année transitoire,
provenant de cette entreprise, la somme obtenue
par la formule suivante  :

Annulation de
l’inclusion —
année transitoire

A × B/1825

où  :
A représente la somme incluse en application

du paragraphe 12.5(2) dans le calcul du re-
venu de l’assureur pour l’année transitoire
provenant de l’entreprise;
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B is the number of days in the particular taxa-
tion year that are before the day that is 1825
days after the first day of the transition year.

B le nombre de jours de l’année d’imposition
en cause qui sont antérieurs au jour qui suit
de 1825 jours le premier jour de l’année tran-
sitoire.

Ceasing to carry
on business

(4) If at any time an insurer ceases to carry on
all or substantially all of an insurance business
(referred to in this subsection as the “discontin-
ued business”), and none of subsections 12.5(4)
to (6) apply, there shall be deducted in computing
the insurer’s income from the discontinued busi-
ness for the insurer’s taxation year that includes
the time that is immediately before that time, the
amount determined by the formula

A – B

where

A is any amount included under subsection
12.5(2) in computing the insurer’s income
from the discontinued business for its transi-
tion year; and

B is the total of all amounts each of which is an
amount deducted under subsection (3) in
computing the insurer’s income from the dis-
continued business for a taxation year that
began before that time.

(4) Lorsqu’un assureur cesse d’exploiter la
totalité ou la presque totalité d’une entreprise
d’assurance (appelée «  entreprise discontinuée  »
au présent paragraphe) et qu’aucun des para-
graphes 12.5(4) à (6) ne s’applique, la somme
obtenue par la formule ci-après est à déduire dans
le calcul de son revenu provenant de l’entreprise
discontinuée pour son année d’imposition qui
comprend le moment immédiatement avant la
cessation de l’exploitation  :

Cessation de
l’exploitation
d’une entreprise

A – B

où  :
A représente la somme incluse en application

du paragraphe 12.5(2) dans le calcul du re-
venu de l’assureur provenant de l’entreprise
discontinuée pour son année transitoire;

B le total des sommes représentant chacune une
somme déduite en application du paragraphe
(3) dans le calcul du revenu de l’assureur
provenant de l’entreprise discontinuée pour
une année d’imposition ayant commencé
avant la cessation de l’exploitation.

(2) Subsection (1) applies to taxation years
that begin after September 2006.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après sep-
tembre 2006.

9. (1) Subparagraph 39(1)(a)(ii.2) of the
Act is replaced by the following:

9. (1) Le sous-alinéa 39(1)a)(ii.2) de la
même loi est remplacé par ce qui suit  :

(ii.2) a property if the disposition is a dis-
position to which subsection 142.4(4) or (5)
or 142.5(1) applies,

(ii.2) d’un bien ayant fait l’objet d’une dis-
position à laquelle les paragraphes 142.4(4)
ou (5) ou 142.5(1) s’appliquent,

(2) Subsection (1) applies to taxation years
that begin after September 2006.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après sep-
tembre 2006.

10. (1) Subsection 40(3.5) of the Act is
amended by adding the following after para-
graph (b):

10. (1) Le paragraphe 40(3.5) de la même
loi est modifié par adjonction, après l’alinéa
b), de ce qui suit  :

(b.1) a share of the capital stock of a SIFT
wind-up corporation in respect of a SIFT
wind-up entity is, if the share was acquired

b.1) si elle a été acquise avant 2013, l’action
du capital-actions d’une société de conversion
d’EIPD quant à une EIPD convertible est ré-
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before 2013, deemed to be a property that is
identical to equity in the SIFT wind-up entity;

putée être un bien qui est identique à un intérêt
dans l’EIPD convertible;

(2) Section 40 of the Act is amended by
adding the following after subsection (9):

(2) L’article 40 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (9), de ce
qui suit  :

Application (10) Subsection (11) applies in computing at
any particular time a corporation’s gain or loss
(in this subsection and subsection (11) referred
to as the “new gain” or “new loss”, as the case
may be), in respect of any part (which in this
subsection and subsection (11) is referred to as
the “relevant part” and which may for greater
certainty be the whole) of a foreign currency debt
of the corporation, arising from a fluctuation in
the value of the currency of the foreign currency
debt (other than, for greater certainty, a gain or a
capital loss that arises because of the application
of subsection 111(12)), if at any time before the
particular time the corporation realized a capital
loss or gain in respect of the foreign currency
debt because of subsection 111(12).

(10) Le paragraphe (11) s’applique au calcul,
à un moment donné, du gain ou de la perte d’une
société (appelé, selon le cas, «  nouveau gain  » ou
«  nouvelle perte  » au présent paragraphe et au
paragraphe (11)), relativement à toute partie (ap-
pelée «  partie pertinente  » au présent paragraphe
et au paragraphe (11), étant entendu que la partie
en cause peut être le tout) d’une dette en monnaie
étrangère de la société, découlant de la fluctua-
tion de la valeur de la monnaie dans laquelle cette
dette est exprimée (étant entendu que toute perte
en capital ou tout gain découlant de l’application
du paragraphe 111(12) n’est pas pris en compte),
si, avant le moment donné, la société a réalisé une
perte en capital ou un gain en capital relativement
à cette même dette par l’effet du paragraphe
111(12).

Application

Gain or loss on
foreign currency
debt

(11) If this subsection applies, the new gain is
the positive amount, or the new loss is the nega-
tive amount, as the case may be, determined by
the formula

A + B – C

where

A is

(a) if the corporation would, but for any
application of subsection 111(12), recog-
nize a new gain, the amount of the new
gain, determined without reference to this
subsection, or

(b) if the corporation would, but for any
application of subsection 111(12), recog-
nize a new loss, the amount of the new loss,
determined without reference to this sub-
section, multiplied by (-1);

B  is the total of all amounts each of which is
that portion of the amount of a capital loss
realized by the corporation at any time before
the particular time, in respect of the foreign
currency debt and because of subsection
111(12), that is reasonably attributable to

(11) En cas d’application du présent para-
graphe, le nouveau gain ou la nouvelle perte
correspond à la somme positive ou négative, se-
lon le cas, obtenue par la formule suivante  :

Gain ou perte sur
dette en monnaie
étrangère

A + B – C

où  :
A représente  :

a) dans le cas où un nouveau gain serait
constaté par la société si ce n’était l’appli-
cation du paragraphe 111(12), le montant
de ce gain, déterminé compte non tenu du
présent paragraphe;

b) dans le cas où une nouvelle perte serait
constatée par la société si ce n’était l’ap-
plication du paragraphe 111(12), le pro-
duit de la multiplication du montant de
cette perte, déterminé compte non tenu du
présent paragraphe, par (-1);

B le total des sommes représentant chacune la
partie du montant d’une perte en capital réa-
lisée par la société avant le moment donné,
relativement à la dette en monnaie étrangère
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(a) the relevant part of the foreign curren-
cy debt at the particular time, or

(b) the forgiven amount, if any, (within
the meaning assigned by subsection 80(1))
in respect of the foreign currency debt at
the particular time; and

C is the total of all amounts each of which is
that portion of the amount of a gain realized
by the corporation at any time before the par-
ticular time, in respect of the foreign currency
debt and because of subsection 111(12), that
is reasonably attributable to

(a) the relevant part of the foreign curren-
cy debt at the particular time, or

(b) the forgiven amount, if any, (within
the meaning assigned by subsection 80(1))
in respect of the foreign currency debt at
the particular time.

et par l’effet du paragraphe 111(12), qu’il est
raisonnable d’attribuer, selon le cas  :

a) à la partie pertinente de cette dette au
moment donné;

b) au moment remis, au sens du para-
graphe 80(1), sur cette dette au moment
donné;

C le total des sommes représentant chacune la
partie du montant d’un gain réalisé par la so-
ciété avant le moment donné, relativement à
la dette en monnaie étrangère et par l’effet du
paragraphe 111(12), qu’il est raisonnable
d’attribuer, selon le cas  :

a) à la partie pertinente de cette dette au
moment donné;

b) au moment remis, au sens du para-
graphe 80(1), sur cette dette au moment
donné.

(3) Subsection (1) applies to dispositions
that occur on or after November 28, 2008.

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux dis-
positions effectuées après le 27 novembre
2008.

(4) Subsection (2) applies after 2005. (4) Le paragraphe (2) s’applique à compter
de 2006.

11. (1) Paragraph 53(1)(e) of the Act is
amended by adding “and” at the end of sub-
paragraph (xii), by striking out “and” at the
end of subparagraph (xiii) and by repealing
subparagraph (xiv).

11. (1) Le sous-alinéa 53(1)e)(xiv) de la
même loi est abrogé.

(2) Paragraph 53(2)(c) of the Act is amend-
ed by adding “and” at the end of subpara-
graph (xi), by striking out “and” at the end of
subparagraph (xii) and by repealing subpara-
graph (xiii).

(2) Le sous-alinéa 53(2)c)(xiii) de la même
loi est abrogé.

(3) Subsections (1) and (2) apply after
2011.

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent
à compter de 2012.

12. (1) Paragraph (c) of the definition “su-
perficial loss” in section 54 of the Act is re-
placed by the following:

12. (1) L’alinéa c) de la définition de
«  perte apparente  », à l’article 54 de la même
loi, est remplacé par ce qui suit  :

(c) a disposition deemed to have been made
by paragraph 33.1(11)(a), subsection 45(1),
section 48 as it read in its application before
1993, section 50 or 70, subsection 104(4), sec-
tion 128.1, paragraph 132.2(1)(f), subsection

c) une disposition réputée avoir été effectuée
par l’alinéa 33.1(11)a), le paragraphe 45(1),
l’article 48, en son état avant 1993, les articles
50 ou 70, le paragraphe 104(4), l’article 128.1,
l’alinéa 132.2(1)f), les paragraphes 138(11.3)
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138(11.3) or 142.5(2), section 142.6, or any of
subsections 144(4.1) and (4.2) and 149(10),

ou 142.5(2), l’article 142.6 ou les paragraphes
144(4.1) ou (4.2) ou 149(10);

(2) The portion of the definition “superfi-
cial loss” in section 54 of the Act after para-
graph (h) is replaced by the following:

(2) Le passage de la définition de «  perte
apparente  » suivant l’alinéa h), à l’article 54
de la même loi, est remplacé par ce qui suit  :

and, for the purpose of this definition,

(i) a right to acquire a property (other than a
right, as security only, derived from a mort-
gage, hypothec, agreement for sale or similar
obligation) is deemed to be a property that is
identical to the property, and

(j) a share of the capital stock of a SIFT
wind-up corporation in respect of a SIFT
wind-up entity is, if the share was acquired
before 2013, deemed to be a property that is
identical to equity in the SIFT wind-up entity.

Pour l’application de la présente définition  :

i) le droit d’acquérir un bien (sauf le droit ser-
vant de garantie seulement et découlant d’une
hypothèque, d’une convention de vente ou
d’un titre semblable) est réputé être un bien qui
est identique au bien;

j) si elle a été acquise avant 2013, l’action du
capital-actions d’une société de conversion
d’EIPD quant à une EIPD convertible est ré-
putée être un bien qui est identique à un intérêt
dans l’EIPD convertible.

(3) Subsection (1) applies to taxation years
that begin after September 2006.

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après sep-
tembre 2006.

(4) Subsection (2) applies to dispositions
that occur after ANNOUNCEMENT DATE.

(4) Le paragraphe (2) s’applique aux dis-
positions effectuées après LA DATE DE PU-
BLICATION.

13. (1) Paragraph 56(1)(d) of the Act is
amended by striking out “or” at the end of
subparagraph (i), by adding “or” at the end
of subparagraph (ii) and by adding the fol-
lowing after subparagraph (ii):

13. (1) L’alinéa 56(1)d) de la même loi est
modifié par adjonction, après le sous-alinéa
(ii), de ce qui suit  :

(iii) received out of or under an annuity
contract issued or effected as a TFSA;

(iii) reçue dans le cadre d’un contrat de
rente établi ou souscrit à titre de compte
d’épargne libre d’impôt.

(2) Paragraph 56(1)(r) of the Act is amend-
ed by striking out “or” at the end of subpara-
graph (ii) and by adding the following after
subparagraph (iii):

(2) L’alinéa 56(1)r) de la même loi est mo-
difié par adjonction, après le sous-alinéa (iii),
de ce qui suit  :

(iv) financial assistance provided under a
program established by a government, or
government agency, in Canada that pro-
vides income replacement benefits similar
to income replacement benefits provided
under a program established under the Em-
ployment Insurance Act, or

(v) amounts received by the taxpayer in the
year under the Wage Earner Protection

(iv) soit à titre de soutien financier prévu
par un programme établi par un gouverne-
ment, ou un organisme public, au Canada
qui prévoit des prestations de remplacement
du revenu semblables à celles prévues par
un programme établi en vertu de la Loi sur
l’assurance-emploi,

(v) soit à titre de sommes reçues par le
contribuable au cours de l’année en vertu de
la Loi sur le Programme de protection des
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Program Act in respect of wages (within the
meaning of that Act);

salariés relativement à un salaire, au sens
de cette loi;

(3) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

(4) Subsection (2) applies to the 2003 and
subsequent taxation years except that, in its
application to the 2003 to 2007 taxation years,
paragraph 56(1)(r) of the Act, as amended by
subsection (2), is to be read without reference
to its subparagraph (v).

(4) Le paragraphe (2) s’applique aux an-
nées d’imposition 2003 et suivantes. Toutefois,
pour son application aux années d’imposition
2003 à 2007, l’alinéa 56(1)r) de la même loi,
modifié par le paragraphe (2), s’applique
compte non tenu de son sous-alinéa (v).

14. (1) Paragraph 60(i) of the Act is re-
placed by the following:

14. (1) L’alinéa 60i) de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

Premium or
payment under
RRSP or RRIF

(i) any amount that is deductible under sec-
tion 146 or 146.3 or subsection 147.3(13.1) in
computing the income of the taxpayer for the
year;

i) toute somme qui est déductible, en appli-
cation des articles 146 ou 146.3 ou du para-
graphe 147.3(13.1), dans le calcul du revenu
du contribuable pour l’année;

Prime ou
paiement dans le
cadre d’un REER
ou FERR

(2) Subsection (1) applies in respect of a
registered retirement income fund in respect
of which the last payment out of the fund is
made after 2008.

(2) Le paragraphe (1) s’applique relative-
ment aux fonds enregistrés de revenu de re-
traite dans le cadre desquels le paiement final
est effectué après 2008.

15. (1) The Act is amended by adding the
following after section 60.02:

15. (1) La même loi est modifiée par ad-
jonction, après l’article 60.02, de ce qui suit  :

Additions to
clause
60(l)(v)(B.2) for
2008

60.021 (1) In determining the amount that
may be deducted because of paragraph 60(l) in
computing a taxpayer’s income for the 2008 tax-
ation year, clause 60(l)(v)(B.2) shall be read as
follows:

(B.2) the total of all amounts each of
which is

(I) the taxpayer’s eligible amount
(within the meaning assigned by sub-
section 146.3(6.11)) for the year in
respect of a registered retirement in-
come fund,

(II) the taxpayer’s eligible RRIF with-
drawal amount (within the meaning
assigned by subsection 60.021(2)) for
the year in respect of a registered re-
tirement income fund, or

(III) the taxpayer’s eligible variable
benefit withdrawal amount (within the
meaning assigned by subsection
60.021(3)) for the year in respect of an
account of the taxpayer under a money

60.021 (1) Lorsqu’il s’agit de déterminer la
somme qui peut être déduite par l’effet de l’alinéa
60l) dans le calcul du revenu d’un contribuable
pour l’année d’imposition 2008, la division
60l)(v)(B.2) est réputée avoir le libellé suivant  :

Libellé de la div.
60l)(v)(B.2) pour
2008

(B.2) le total des sommes représentant
chacune  :

(I) le montant admissible, au sens du
paragraphe 146.3(6.11), du contri-
buable pour l’année relativement à un
fonds enregistré de revenu de retraite,

(II) le montant de retrait admissible de
FERR, au sens du paragraphe
60.021(2), du contribuable pour l’an-
née relativement à un fonds enregistré
de revenu de retraite,

(III) le montant de retrait admissible
de prestation variable, au sens du pa-
ragraphe 60.021(3), du contribuable
pour l’année relativement à son
compte dans le cadre d’une disposition
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purchase provision of a registered pen-
sion plan,

à cotisations déterminées d’un régime
de pension agréé,

Meaning of
eligible RRIF
withdrawal
amount

(2) A taxpayer’s eligible RRIF withdrawal
amount for a taxation year in respect of a regis-
tered retirement income fund under which the
taxpayer is the annuitant at the beginning of the
taxation year is

(a) except where paragraph (b) applies, the
amount determined by the formula

A – B

where

A is the lesser of

(i) the total of all amounts included, be-
cause of subsection 146.3(5), in com-
puting the income of the taxpayer for the
taxation year in respect of amounts re-
ceived out of or under the fund (other
than an amount paid by direct transfer
from the fund to another fund or to a
registered retirement savings plan), and

(ii) the amount that would, in the ab-
sence of subsection 146.3(1.1), be the
minimum amount under the fund for the
taxation year, and

B is the minimum amount under the fund for
the taxation year; and

(b) if the taxpayer attained 70 years of age in
2007, nil.

(2) Le montant de retrait admissible de FERR
d’un contribuable pour une année d’imposition
relativement à un fonds enregistré de revenu de
retraite dont le contribuable est le rentier au début
de l’année correspond à celle des sommes
ci-après qui est applicable  :

Sens de
« montant de
retrait admissible
de FERR »

a) sauf en cas d’application de l’alinéa b), la
somme obtenue par la formule suivante  :

A – B

où  :
A représente la moins élevée des sommes

suivantes  :

(i) le total des sommes incluses, par
l’effet du paragraphe 146.3(5), dans le
calcul du revenu du contribuable pour
l’année au titre de sommes reçues dans
le cadre du fonds, à l’exception des
sommes versées par transfert direct du
fonds à un autre fonds ou à un régime
enregistré d’épargne-retraite,

(ii) la somme qui, en l’absence du pa-
ragraphe 146.3(1.1), correspondrait au
minimum à retirer du fonds pour l’an-
née,

B le minimum à retirer du fonds pour l’an-
née;

b) si le contribuable a atteint 70 ans en 2007,
zéro.

Meaning of
eligible variable
benefit
withdrawal
amount

(3) A taxpayer’s eligible variable benefit
withdrawal amount for a taxation year in respect
of an account of the taxpayer under a money pur-
chase provision of a registered pension plan is
the amount determined by the formula

A – B – C

where

A is the lesser of

(a) the total of all amounts each of which
is the amount of a retirement benefit (other
than a retirement benefit permissible under
any of paragraphs 8506(1)(a) to (e) of the
Regulations) paid from the plan in the tax-

(3) Le montant de retrait admissible de pres-
tation variable d’un contribuable pour une année
d’imposition relativement au compte du contri-
buable dans le cadre d’une disposition à cotisa-
tions déterminées d’un régime de pension agréé
correspond à la somme obtenue par la formule
suivante  :

Sens de
« montant de
retrait admissible
de prestation
variable »

A – B – C

où  :
A représente la moins élevée des sommes sui-

vantes  :

a) le total des sommes représentant cha-
cune le montant d’une prestation de re-
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ation year in respect of the account and
included, because of paragraph 56(1)(a),
in computing the taxpayer’s income for the
taxation year, and

(b) the amount that would, in the absence
of paragraph 8506(7)(b) of the Regula-
tions, be the minimum amount for the ac-
count for the taxation year;

B is the minimum amount for the account for
the taxation year; and

C is the total of all contributions made by the
taxpayer under the provision and designated
for the purposes of subsection 8506(10) of
the Regulations.

traite, sauf celles permises en vertu des
alinéas 8506(1)a) à e) du Règlement de
l’impôt sur le revenu, versée sur le régime
au cours de l’année relativement au
compte et incluse, par l’effet de l’alinéa
56(1)a), dans le calcul du revenu du contri-
buable pour l’année;

b) la somme qui, en l’absence de l’alinéa
8506(7)b) de ce règlement, correspondrait
au minimum relatif au compte pour l’an-
née;

B le minimum relatif au compte pour l’année;

C le total des cotisations versées par le contri-
buable aux termes de la disposition qui ont
été désignées pour l’application du para-
graphe 8506(10) de ce règlement.

Expressions used
in this section

(4) For the purposes of this section,

(a) the term “money purchase provision” has
the meaning assigned by subsection 147.1(1);

(b) the term “retirement benefit” has the
meaning assigned by subsection 8500(1) of
the Regulations; and

(c) the minimum amount for an account of a
taxpayer under a money purchase provision of
a registered pension plan is the amount deter-
mined in accordance with subsection 8506(5)
of the Regulations.

(4) Pour l’application du présent article  : Terminologie

a) le terme «  disposition à cotisations déter-
minée  » s’entend au sens du paragraphe
147.1(1);

b) le terme «  prestation de retraite  » s’entend
au sens du paragraphe 8500(1) du Règlement
de l’impôt sur le revenu;

c) le minimum relatif au compte d’un contri-
buable dans le cadre de la disposition à coti-
sations déterminées d’un régime de pension
agréé correspond à la somme déterminée
conformément au paragraphe 8506(5) de ce
règlement.

(2) Amounts paid by a taxpayer, to a reg-
istered retirement savings plan or registered
retirement income fund under which the tax-
payer is the annuitant, during the period that
begins on March 2, 2009 and that ends on the
day that is 30 days after the day on which this
Act is assented to, are deemed for the purpose
of paragraph 60(l) of the Act to have been
made on March 1, 2009, and not when they
were actually made, except that the amounts
so deemed shall not exceed the total of all
amounts each of which is

(a) the taxpayer’s eligible RRIF withdraw-
al amount for 2008 in respect of a registered
retirement income fund, or

(2) Les sommes versées par un contri-
buable, à un régime enregistré d’épargne-re-
traite ou un fonds enregistré de revenu de
retraite dont il est le rentier, au cours de la
période commençant le 2 mars 2009 et se ter-
minant le trentième jour suivant la date de
sanction de la présente loi sont réputées, pour
l’application de l’alinéa 60l) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, avoir été versées le 1er mars
2009 et non au moment où elles ont effective-
ment été versées. Toutefois, les sommes ainsi
réputées versées ne peuvent excéder le total
des sommes représentant chacune  :

a) le montant de retrait admissible de
FERR pour 2008 relativement à un fonds
enregistré de revenu de retraite;
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(b) the taxpayer’s eligible variable benefit
withdrawal amount for 2008 in respect of
an account of the taxpayer under a money
purchase provision of a registered pension
plan.

b) le montant de retrait admissible de pres-
tation variable pour 2008 relativement au
compte du contribuable dans le cadre d’une
disposition à cotisations déterminées d’un
régime de pension agréé.

16. (1) Subparagraph 62(1)(c)(i) of the Act
is replaced by the following:

16. (1) Le sous-alinéa 62(1)c)(i) de la
même loi est remplacé par ce qui suit  :

(i) in any case described in subparagraph
(a)(i) of the definition “eligible relocation”
in subsection 248(1), the total of all
amounts, each of which is an amount in-
cluded in computing the taxpayer’s income
for the taxation year from the taxpayer’s
employment at a new work location or from
carrying on the business at the new work
location, or because of subparagraph
56(1)(r)(v) in respect of the taxpayer’s em-
ployment at the new work location, and

(i) dans le cas visé au sous-alinéa a)(i) de
la définition de «  réinstallation
admissible  » au paragraphe 248(1), le total
des sommes représentant chacune une
somme incluse dans le calcul du revenu du
contribuable pour l’année tiré de son emploi
au nouveau lieu de travail ou de l’exploita-
tion de l’entreprise au nouveau lieu de tra-
vail ou une somme incluse dans le calcul de
son revenu pour l’année par l’effet du
sous-alinéa 56(1)r)(v) relativement à son
emploi au nouveau lieu de travail,

(2) Subsection (1) applies to the 2008 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2008 et suivantes.

17. (1) Section 80.01 of the Act is amended
by adding the following after subsection (5):

17. (1) L’article 80.01 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragraphe
(5), de ce qui suit  :

Deemed
settlement on
SIFT trust
wind-up event

(5.1) If a trust that is a SIFT wind-up entity is
the only beneficiary under another trust (in this
subsection referred to as the “subsidiary trust”),
and a capital property that is a debt or other obli-
gation (in this subsection referred to as the “sub-
sidiary trust’s obligation”) of the subsidiary trust
to pay an amount to the SIFT wind-up entity is,
as a consequence of a distribution from the sub-
sidiary trust that is a SIFT trust wind-up event,
settled at a particular time without any payment
of an amount or by the payment of an amount that
is less than the principal amount of the subsidiary
trust’s obligation

(a) paragraph (b) applies if

(i) the payment is less than the amount that
would have been the adjusted cost base to
the SIFT wind-up entity of the subsidiary
trust’s obligation immediately before the
particular time, and

(ii) the SIFT wind-up entity elects, in pre-
scribed form on or before the SIFT wind-up
entity’s filing-due date for the taxation year

(5.1) Si une fiducie qui est une EIPD conver-
tible est le seul bénéficiaire d’une autre fiducie
(appelée «  fiducie filiale  » au présent para-
graphe) et qu’une immobilisation, qui est une
dette ou une autre obligation (appelée «  obliga-
tion de la fiducie filiale  » au présent paragraphe)
de la fiducie filiale de payer une somme à l’EIPD
convertible, est réglée à un moment donné, par
suite d’une distribution provenant de la fiducie
filiale qui constitue un fait lié à la conversion
d’une EIPD-fiducie, sans qu’il y ait paiement
d’une somme ou au moyen du paiement d’une
somme qui est inférieure au principal de l’obli-
gation de la fiducie filiale  :

Règlement
réputé — fait lié
à la conversion
d’une
EIPD-fiducie

a) l’alinéa b) s’applique si, à la fois  :

(i) le paiement est inférieur à la somme qui
aurait correspondu au prix de base rajusté,
pour l’EIPD convertible, de l’obligation de
la fiducie filiale immédiatement avant le
moment donné,
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that includes the particular time, to have
paragraph (b) apply;

(b) if this paragraph applies, the amount paid
at the particular time in satisfaction of the prin-
cipal amount of the subsidiary trust’s obliga-
tion is deemed to be equal to the amount that
would be the adjusted cost base to the SIFT
wind-up entity of the subsidiary trust’s obli-
gation immediately before the particular time
if that adjusted cost base included amounts
added in computing the SIFT wind-up entity’s
income in respect of the portion of the indebt-
edness representing unpaid interest, to the ex-
tent that the SIFT wind-up entity has not
deducted any amounts as bad debts in respect
of that unpaid interest; and

(c) for the purposes of applying section 80 to
the subsidiary trust’s obligation, the sub-
sidiary trust’s obligation is deemed to have
been settled immediately before the time that
is immediately before the distribution.

(ii) l’EIPD convertible choisit de se préva-
loir de l’alinéa b) sur le formulaire prescrit
produit au plus tard à la date d’échéance de
production qui lui est applicable pour l’an-
née d’imposition qui comprend le moment
donné;

b) en cas d’application du présent alinéa, la
somme payée au moment donné en règlement
du principal de l’obligation de la fiducie filiale
est réputée être égale à la somme qui corres-
pondrait au prix de base rajusté de cette obli-
gation pour l’EIPD convertible immédiate-
ment avant ce moment si ce prix de base
rajusté comprenait des sommes ajoutées dans
le calcul du revenu de l’EIPD convertible au
titre de la partie de la dette représentant des
intérêts impayés, dans la mesure où l’EIPD
convertible n’a pas déduit de sommes à titre
de créances irrécouvrables relativement à ces
intérêts impayés;

c) pour l’application de l’article 80 à l’obli-
gation de la fiducie filiale, cette obligation est
réputée avoir été réglée immédiatement avant
le moment immédiatement avant la distribu-
tion.

(2) Subsection (1) applies after July 14,
2008.

(2) Le paragraphe (1) s’applique à compter
du 15 juillet 2008.

18. (1) Section 85.1 of the Act is amended
by adding the following after subsection (6):

18. (1) L’article 85.1 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragraphe
(6), de ce qui suit  :

Application of
subsection (8)

(7) Subsection (8) applies in respect of the
disposition before 2013 by a taxpayer of SIFT
wind-up entity equity (referred to subsection (8)
as the “particular unit”) to a taxable Canadian
corporation if

(a) the disposition occurs during a period (re-
ferred to in this subsection and subsection (8)
as the “exchange period”) of no more than 60
days at the end of which all of the equity in the
SIFT wind-up entity is owned by the corpora-
tion;

(b) the taxpayer receives no consideration for
the disposition other than a share (referred to
in this subsection and subsection (8) as the
“exchange share”) of the capital stock of the

(7) Le paragraphe (8) s’applique à l’égard de
la disposition d’un intérêt dans une EIPD conver-
tible (appelé «  unité donnée  » au paragraphe (8)),
effectuée avant 2013 par un contribuable en fa-
veur d’une société canadienne imposable, si les
conditions suivantes sont réunies  :

Application du
par. (8)

a) la disposition est effectuée au cours d’une
période d’au plus 60 jours (appelée «  période
d’échange  » au présent paragraphe et au para-
graphe (8)) à la fin de laquelle l’ensemble des
intérêts dans l’EIPD convertible appartiennent
à la société;

b) le contribuable ne reçoit en contrepartie de
la disposition qu’une action (appelée «  action
d’échange  » au présent paragraphe et au para-
graphe (8)) du capital-actions de la société qui
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corporation that is issued during the exchange
period to the taxpayer by the corporation;

(c) neither of subsections 85(1) and (2) ap-
plies to the disposition; and

(d) all of the exchange shares issued to hold-
ers of equity in the SIFT wind-up entity are
shares of a single class of the capital stock of
the corporation.

est émise par la société en sa faveur au cours
de la période d’échange;

c) les paragraphes 85(1) et (2) ne s’appliquent
pas à la disposition;

d) l’ensemble des actions d’échange, émises
en faveur de détenteurs d’intérêts dans l’EIPD
convertible, font partie d’une seule catégorie
du capital-actions de la société.

Rollover on SIFT
unit for share
exchange

(8) If this subsection applies in respect of a
disposition by a taxpayer of a particular unit of a
SIFT wind-up entity to a corporation for consid-
eration that is an exchange share, the following
rules apply:

(a) the taxpayer’s proceeds of disposition of
the particular unit, and cost of the exchange
share, are deemed to be equal to the cost
amount to the taxpayer of the particular unit
immediately before the disposition;

(b) if the particular unit was immediately be-
fore the disposition taxable Canadian property
of the taxpayer, the exchange share is deemed
to be taxable Canadian property of the taxpay-
er;

(c) if the exchange share’s fair market value
immediately after the disposition exceeds the
particular unit’s fair market value at the time
of the disposition, the excess is deemed to be
an amount that section 15 requires to be in-
cluded in computing the taxpayer’s income for
the taxpayer’s taxation year in which the dis-
position occurs;

(d) if the particular unit’s fair market value at
the time of the disposition exceeds the ex-
change share’s fair market value immediately
after the disposition, and it is reasonable to re-
gard any part of the excess as a benefit that the
taxpayer desired to have conferred on a per-
son, or partnership, with whom the taxpayer
does not deal at arm’s length, the excess is
deemed to be an amount that section 15 re-
quires to be included in computing the
taxpayer’s income for the taxpayer’s taxation
year in which the disposition occurs;

(e) the cost to the corporation of the particular
unit is deemed to be the lesser of

(8) En cas d’application du présent para-
graphe à l’égard de la disposition d’une unité
donnée d’une EIPD convertible, effectuée par un
contribuable en faveur d’une société en contre-
partie d’une action d’échange, les règles sui-
vantes s’appliquent  :

Roulement en
cas d’échange

a) le produit de disposition de l’unité donnée
pour le contribuable et le coût de l’action d’é-
change sont réputés correspondre au coût in-
diqué pour lui de l’unité donnée immédiate-
ment avant la disposition;

b) si l’unité donnée était un bien canadien im-
posable du contribuable immédiatement avant
la disposition, l’action d’échange est réputée
l’être également;

c) si la juste valeur marchande de l’action
d’échange immédiatement après la disposition
excède celle de l’unité donnée au moment de
la disposition, l’excédent est réputé être une
somme qui est à inclure, en vertu de l’article
15, dans le calcul du revenu du contribuable
pour son année d’imposition au cours de la-
quelle la disposition est effectuée;

d) si la juste valeur marchande de l’unité don-
née au moment de la disposition excède celle
de l’action d’échange immédiatement après la
disposition et qu’il est raisonnable de consi-
dérer une partie quelconque de l’excédent
comme un avantage que le contribuable sou-
haitait faire conférer à une personne, ou une
société de personnes, avec laquelle il a un lien
de dépendance, l’excédent est réputé être une
somme qui est à inclure, en vertu de l’article
15, dans le calcul du revenu du contribuable
pour son année d’imposition au cours de la-
quelle la disposition est effectuée;
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(i) the fair market value of the particular
unit immediately before the disposition, and

(ii) the amount determined for B in the for-
mula in paragraph (f) in respect of the par-
ticular unit; and

(f) in computing the paid up capital in respect
of each class of shares of the capital stock of
the corporation at any time after the disposi-
tion there shall be deducted the amount deter-
mined by the formula

(A – B) × C/A

where

A is the increase, if any, as a result of the
disposition, in the paid-up capital in re-
spect of all the shares of the capital stock
of the corporation, computed without ref-
erence to this paragraph as it applies to the
disposition,

B is the amount determined by the formula

D – E

where

D is

(i) unless subparagraph (ii) applies,
the total of all amounts each of
which is

(A) if the SIFT wind-up entity is
a trust, the fair market value of
property received by the SIFT
wind-up entity on the issuance of
the particular unit, or

(B) if the SIFT wind-up entity is
a partnership,

(I) an amount that has at any
time been added, in computing
the adjusted cost base to any
taxpayer of the particular unit
on or before the disposition,
because of subparagraph
53(1)(e)(iv) or (x), or

(II) an amount that would at
any time have been added, in
computing the adjusted cost
base to any taxpayer of the par-

e) le coût de l’unité donnée pour la société est
réputé être égal à la moins élevée des sommes
suivantes  :

(i) sa juste valeur marchande immédiate-
ment avant la disposition,

(ii) la valeur de l’élément B de la formule
figurant à l’alinéa f) relativement à l’unité
donnée;

f) la somme obtenue par le calcul ci-après est
déduite dans le calcul du capital versé au titre
de chaque catégorie d’actions du capital-ac-
tions de la société après la disposition  :

(A – B) × C/A

où  :
A représente le montant de l’augmentation,

découlant de la disposition, du capital ver-
sé au titre de l’ensemble des actions du
capital-actions de la société, calculé
compte non tenu du présent alinéa dans la
mesure où il s’applique à la disposition,

B la somme obtenue par la formule sui-
vante  :

D – E

où  :
D représente  :

(i) sauf si le sous-alinéa (ii) s’ap-
plique, le total des sommes dont
chacune représente celle des
sommes suivantes qui est appli-
cable  :

(A) si l’EIPD convertible est une
fiducie, la juste valeur marchande
d’un bien qu’elle a reçu lors de
l’émission de l’unité donnée,

(B) si elle est une société de per-
sonnes  :

(I) une somme qui a été ajou-
tée, à un moment donné, dans
le calcul du prix de base rajusté
de l’unité donnée pour un
contribuable quelconque, au
plus tard au moment de la dis-
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ticular unit on or before the
disposition, because of sub-
paragraph 53(1)(e)(i) if sub-
section 96(1) were read with-
out reference to its paragraph
(d) and the partnership deduct-
ed all amounts otherwise de-
ductible because of that para-
graph, and

(ii) if the SIFT wind-up entity has
on or after the end of the exchange
period issued a unit, nil, and

E is the total of all amounts each of which

(i) if the SIFT wind-up entity is a
trust, has become payable by the
SIFT wind-up entity, in respect of
the particular unit, to any holder of
the unit on or before the disposition,
other than an amount that has be-
come payable out of its income (de-
termined without reference to sub-
section 104(6)) or capital gains, and

(ii) if the SIFT wind-up entity is a
partnership,

(A) has at any time been deduct-
ed, in computing the adjusted cost
base to any taxpayer of the par-
ticular unit on or before the dis-
position, because of subpara-
graph 53(2)(c)(iv) or (v), or

(B) would have at any time been
deducted, in computing the ad-
justed cost base to any taxpayer
of the particular unit on or before
the disposition, because of sub-
paragraph 53(2)(c)(i) if subsec-
tion 96(1) were read without
reference to its paragraph (d) and
the partnership deducted all
amounts otherwise deductible be-
cause of that paragraph, and

C is the increase, if any, as a result of the
disposition, in the paid-up capital in re-
spect of the class of shares, computed
without reference to this paragraph as it
applies to the disposition.

position, par l’effet du
sous-alinéa 53(1)e)(iv) ou (x),

(II) une somme qui aurait été
ajoutée, à un moment donné,
dans le calcul du prix de base
rajusté de l’unité donnée pour
un contribuable quelconque,
au plus tard au moment de la
disposition, par l’effet du
sous-alinéa 53(1)e)(i) si le pa-
ragraphe 96(1) s’appliquait
compte non tenu de son alinéa
d) et si la société de personnes
déduisait toutes les sommes
qui sont déductibles par
ailleurs par l’effet de cet alinéa,

(ii) si l’EIPD convertible a émis
une unité à la fin de la période d’é-
change ou par la suite, zéro,

E le total des sommes dont chacune re-
présente celle des sommes suivantes
qui est applicable  :

(i) si l’EIPD convertible est une fi-
ducie, une somme qui est devenue
payable par elle, relativement à l’u-
nité donnée, à tout détenteur de l’u-
nité au plus tard au moment de la
disposition, à l’exception d’une
somme qui est devenue payable sur
son revenu, déterminé compte non
tenu du paragraphe 104(6), ou sur
ses gains en capital,

(ii) si l’EIPD convertible est une
société de personnes, une somme
qui  :

(A) a été déduite, à un moment
donné, dans le calcul du prix de
base rajusté de l’unité donnée
pour un contribuable quelconque,
au plus tard au moment de la dis-
position, par l’effet du sous-ali-
néa 53(2)c)(iv) ou (v),

(B) aurait été déduite, à un mo-
ment donné, dans le calcul du prix
de base rajusté de l’unité donnée
pour un contribuable quelconque,
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au plus tard au moment de la dis-
position, par l’effet du sous-ali-
néa 53(2)c)(i) si le paragraphe
96(1) s’appliquait compte non te-
nu de son alinéa d) et si la société
de personnes déduisait toutes les
sommes qui sont déductibles par
ailleurs par l’effet de cet alinéa,

C le montant de l’augmentation, découlant
de la disposition, du capital versé au titre
de la catégorie d’actions, calculé compte
non tenu du présent alinéa dans la mesure
où il s’applique à la disposition.

(2) Subsection (1) applies to

(a) dispositions that occur on or after July
14, 2008; and

(b) a disposition, by a taxpayer to a corpo-
ration, that occurs on or after December 20,
2007 and before July 14, 2008, if the corpo-
ration (jointly with the taxpayer, if the tax-
payer and the corporation have validly
elected that subsection 85(1) or (2) of the
Act apply to the disposition) elects in writ-
ing, filed with the Minister of National Rev-
enue on or before the corporation’s
filing-due date for its taxation year that in-
cludes the day on which this Act is assented
to, that this subsection apply to the dispo-
sition.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux dis-
positions suivantes  :

a) celles qui sont effectuées après le 13
juillet 2008;

b) celles qui sont effectuées par un contri-
buable en faveur d’une société après le 19
décembre 2007 et avant le 14 juillet 2008, si
la société (conjointement avec le contri-
buable, dans le cas où le contribuable et la
société ont fait un choix valide afin que les
paragraphes 85(1) ou (2) de la même loi
s’appliquent à la disposition) fait, dans un
document qu’elle présente au ministre du
Revenu national au plus tard à la date d’é-
chéance de production qui lui est applicable
pour son année d’imposition qui comprend
la date de sanction de la présente loi, un
choix afin que le présent paragraphe s’ap-
plique à la disposition.

19. (1) Paragraph 87(2)(g.2) of the Act is
replaced by the following:

19. (1) L’alinéa 87(2)g.2) de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

Financial
institution rules

(g.2) for the purposes of paragraphs
142.4(4)(c) and (d) and subsections 142.5(5)
and (7), 142.51(11) and 142.6(1), the new cor-
poration is deemed to be the same corporation
as, and a continuation of, each predecessor
corporation;

g.2) pour l’application des alinéas 142.4(4)c)
et d) et des paragraphes 142.5(5) et (7),
142.51(11) et 142.6(1), la nouvelle société est
réputée être la même société que chaque so-
ciété remplacée et en être la continuation;

Institutions
financières —
continuation

(2) Subsection 87(2) of the Act is amended
by adding the following after paragraph (s):

(2) Le paragraphe 87(2) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa s), de ce
qui suit  :

Deemed SIFT
wind-up
corporation

(s.1) if a predecessor corporation was a SIFT
wind-up corporation immediately before the

s.1) si une société remplacée était une société
de conversion d’EIPD immédiatement avant

Société de
conversion
d’EIPD réputée
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amalgamation, the new corporation is deemed
to be a SIFT wind-up corporation;

la fusion, la nouvelle société est réputée en être
une;

(3) Subsection 87(2.2) of the Act is replaced
by the following:

(3) Le paragraphe 87(2.2) de la même loi
est remplacé par ce qui suit  :

Amalgamation
of insurers

(2.2) Where there has been an amalgamation
and one or more of the predecessor corporations
was an insurer, the new corporation is, notwith-
standing subsection (2), deemed, for the purpos-
es of paragraphs 12(1)(d), (e), (e.1), (i) and (s),
subsection 12.5(8), paragraphs 20(1)(l), (l.1),
(p) and (jj) and 20(7)(c), subsections 20(22) and
20.4(4), sections 138, 138.1, 140, 142 and 148
and Part XII.3, to be the same corporation as, and
a continuation of, each of those predecessor cor-
porations.

(2.2) Pour l’application des alinéas 12(1)d),
e), e.1), i) et s), du paragraphe 12.5(8), des ali-
néas 20(1)l), l.1), p) et jj) et 20(7)c), des para-
graphes 20(22) et 20.4(4), des articles 138, 138.1,
140, 142 et 148 et de la partie XII.3 et malgré le
paragraphe (2), la société issue de la fusion de
plusieurs sociétés, dont au moins une était un as-
sureur, est réputée être la même société que
chaque société remplacée, et en être la continua-
tion.

Fusion
d’assureurs

(4) Subsections (1) and (3) apply to taxa-
tion years that begin after September 2006.

(4) Les paragraphes (1) et (3) s’appliquent
aux années d’imposition commençant après
septembre 2006.

(5) Subsection (2) applies after December
19, 2007.

(5) Le paragraphe (2) s’applique à compter
du 20 décembre 2007.

20. (1) Subparagraph 88(1)(g)(i) of the Act
is replaced by the following:

20. (1) Le sous-alinéa 88(1)g)(i) de la
même loi est remplacé par ce qui suit  :

(i) for the purposes of paragraphs 12(1)(d),
(e), (e.1), (i) and (s), subsection 12.5(8),
paragraphs 20(1)(l), (l.1), (p) and (jj) and
20(7)(c), subsections 20(22) and 20.4(4),
sections 138, 138.1, 140, 142 and 148 and
Part XII.3, the parent is deemed to be the
same corporation as, and a continuation of,
the subsidiary, and

(i) la société mère est réputée être la même
société que la filiale, et en être la continua-
tion, pour l’application des alinéas
12(1)d), e), e.1), i) et s), du paragraphe
12.5(8), des alinéas 20(1)l), l.1), p) et jj) et
20(7)c), des paragraphes 20(22) et 20.4(4),
des articles 138, 138.1, 140, 142 et 148 et
de la partie XII.3,

(2) Subsection (1) applies to taxation years
that begin after September 2006.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après sep-
tembre 2006.

21. (1) The Act is amended by adding the
following after section 88:

21. (1) La même loi est modifiée par ad-
jonction, après l’article 88, de ce qui suit  :

Application 88.1 (1) Subsection (2) applies to a trust’s
distribution of property to a taxpayer if

(a) the distribution is a SIFT trust wind-up
event;

(b) the trust is

(i) a SIFT wind-up entity whose only ben-
eficiary, at all times at which the trust makes
a distribution that is a SIFT trust wind-up
event, is a taxable Canadian corporation, or

88.1 (1) Le paragraphe (2) s’applique à une
distribution de biens, effectuée par une fiducie au
profit d’un contribuable, si les conditions sui-
vantes sont réunies  :

Application

a) la distribution constitue un fait lié à la
conversion d’une EIPD-fiducie;

b) la fiducie est  :

(i) soit une EIPD convertible dont le seul
bénéficiaire, à tout moment où la fiducie ef-
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(ii) a trust whose only beneficiary, at all
times at which the trust makes a distribution
that is a SIFT trust wind-up event, is another
trust described by subparagraph (i);

(c) where the trust is a SIFT wind-up entity,
the distribution occurs no more than 60 days
after the earlier of

(i) the first SIFT trust wind-up event of the
trust, and

(ii) the first distribution to the trust that is
a SIFT trust wind-up event of another trust;
and

(d) if the property is shares of the capital stock
of a taxable Canadian corporation,

(i) the property was not acquired by the
trust on a distribution to which subsection
107(3.1) applies, and

(ii) the trust elects in writing, filed with the
Minister on or before the trust’s filing-due
date for its taxation year that includes the
time of the distribution, that this section ap-
ply to the distribution.

fectue une distribution qui constitue un fait
lié à la conversion d’une EIPD-fiducie, est
une société canadienne imposable,

(ii) soit une fiducie dont le seul bénéfi-
ciaire, à tout moment où la fiducie effectue
une distribution qui constitue un fait lié à la
conversion d’une EIPD-fiducie, est une
autre fiducie visée au sous-alinéa (i);

c) si la fiducie est une EIPD convertible, la
distribution est effectuée au plus tard 60 jours
après le premier en date des moments sui-
vants  :

(i) le moment du premier fait lié à la
conversion d’une EIPD-fiducie de la fidu-
cie,

(ii) le moment de la première distribution,
effectuée au profit de la fiducie, qui consti-
tue un fait lié à la conversion d’une EIPD-fi-
ducie d’une autre fiducie;

d) si les biens sont des actions du capital-ac-
tions d’une société canadienne imposable  :

(i) ils n’ont pas été acquis par la fiducie lors
d’une distribution à laquelle le paragraphe
107(3.1) s’applique,

(ii) la fiducie fait un choix, dans un docu-
ment qu’elle présente au ministre au plus
tard à la date d’échéance de production qui
lui est applicable pour son année d’imposi-
tion qui comprend le moment de la distri-
bution, afin que le présent article s’applique
à la distribution.

SIFT trust
wind-up event

(2) If this subsection applies to a trust’s dis-
tribution of property to a taxpayer, subsections
88(1) to (1.7), and section 87 and paragraphs
256(7)(a) to (e) as they apply for the purposes of
those subsections, apply, with any modifications
that the circumstances require, as if

(a) the trust were a taxable Canadian corpo-
ration (in this subsection referred to as the
“subsidiary”) that is not a private corporation;

(b) where the taxpayer is a SIFT wind-up en-
tity, the taxpayer were a taxable Canadian
corporation that is not a private corporation;

(2) Si le présent paragraphe s’applique à une
distribution de biens effectuée par une fiducie au
profit d’un contribuable, les paragraphes 88(1) à
(1.7), ainsi que l’article 87 et les alinéas
256(7)a) à e) dans la mesure où ils s’appliquent
dans le cadre de ces paragraphes, s’appliquent,
avec les adaptations nécessaires, comme si  :

Fait lié à la
conversion d’une
EIPD-fiducie

a) la fiducie était une société canadienne im-
posable (appelée «  filiale  » au présent para-
graphe) qui n’est pas une société privée;

b) le contribuable, s’il est une EIPD conver-
tible, était une société canadienne imposable
qui n’est pas une société privée;
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(c) the distribution were a winding-up of the
subsidiary;

(d) the taxpayer’s interest as a beneficiary un-
der the trust were shares of a single class of
shares of the capital stock of the subsidiary
owned by the taxpayer;

(e) paragraph 88(1)(b) deemed the taxpayer’s
proceeds of disposition of the shares described
in paragraph (d) and owned by the taxpayer
immediately before the distribution to be equal
to the adjusted cost base to the taxpayer of the
taxpayer’s interest as a beneficiary under the
trust immediately before the distribution;

(f) each trust, a majority-interest beneficiary
(in this subsection, within the meaning as-
signed by section 251.1) of which is another
trust that is by operation of this subsection
treated as if it were a corporation, were a cor-
poration; and

(g) except for the purposes of subsections
88(1.1) and (1.2), the taxpayer last acquired
control of the subsidiary and of each corpora-
tion (including a trust that is by operation of
this subsection treated as if it were a corpora-
tion) controlled by the subsidiary at the time,
if any, at which the taxpayer last became a
majority-interest beneficiary of the trust.

c) la distribution se traduisait par la liquida-
tion de la filiale;

d) la participation du contribuable à titre de
bénéficiaire de la fiducie était constituée d’ac-
tions d’une seule catégorie d’actions du
capital-actions de la filiale appartenant au
contribuable;

e) le produit de disposition, pour le contri-
buable, des actions visées à l’alinéa d) qui lui
appartenaient immédiatement avant la distri-
bution était réputé, en vertu de l’alinéa
88(1)b), être égal au prix de base rajusté pour
lui de sa participation à titre de bénéficiaire de
la fiducie immédiatement avant la distribu-
tion;

f) chaque fiducie, dont un bénéficiaire déte-
nant une participation majoritaire, au sens de
l’article 251.1, est une autre fiducie qui est
considérée comme une société par l’effet du
présent paragraphe, était une société;

g) sauf pour l’application des paragraphes
88(1.1) et (1.2), la dernière acquisition de
contrôle, par le contribuable, de la filiale et de
chaque société (y compris une fiducie qui est
considérée comme une société par l’effet du
présent paragraphe) contrôlée par la filiale s’é-
tait produite la dernière fois qu’il est devenu
un bénéficiaire détenant une participation ma-
joritaire, au sens de l’article 251.1, de la fidu-
cie.

(2) Subsection (1) applies after July 14,
2008, except that subsection 88.1(1) of the Act,
as enacted by subsection (1), is to be read
without reference to its paragraph (c) in its
application to a trust’s distribution of prop-
erty, if the distribution occurs no more than
60 days after the day on which this Act is as-
sented to.

(2) Le paragraphe (1) s’applique à compter
du 15 juillet 2008. Toutefois, le paragraphe
88.1(1) de la même loi, édicté par le para-
graphe (1), s’applique compte non tenu de son
alinéa c) pour ce qui est de son application à
une distribution de biens effectuée par une fi-
ducie au plus tard 60 jours après la date de
sanction de la présente loi.

22. (1) The definition “general rate in-
come pool” in subsection 89(1) of the Act is
replaced by the following:

22. (1) La définition de «  compte de reve-
nu à taux général  », au paragraphe 89(1) de la
même loi, est remplacée par ce qui suit  :

“general rate
income pool”
« compte de
revenu à taux
général »

“general rate income pool” at the end of a par-
ticular taxation year, of a taxable Canadian cor-
poration that is a Canadian-controlled private
corporation or a deposit insurance corporation in

«  compte de revenu à taux général  » Le compte
de revenu à taux général, à la fin d’une année
d’imposition donnée, d’une société canadienne
imposable qui est une société privée sous
contrôle canadien ou une compagnie

« compte de
revenu à taux
général »
“general rate
income pool”
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the particular taxation year, is the positive or
negative amount determined by the formula

A – B

where

A is the positive or negative amount that would,
before taking into consideration the specified
future tax consequences for the particular
taxation year, be determined by the formula

C + D + E + F – G

where

C is the corporation’s general rate income
pool at the end of its preceding taxation
year,

D is the amount, if any, that is the product
of the corporation’s general rate factor
for the particular taxation year multiplied
by its adjusted taxable income for the
particular taxation year,

E  is the total of all amounts each of which
is

(a) an eligible dividend received by
the corporation in the particular taxa-
tion year, or

(b) an amount deductible under sec-
tion 113 in computing the taxable in-
come of the corporation for the partic-
ular taxation year,

F  is the total of all amounts determined un-
der subsections (4) to (6) in respect of the
corporation for the particular taxation
year, and

G is

(a) unless paragraph (b) applies, the
amount, if any, by which

(i) the total of all amounts each of
which is the amount of an eligible
dividend paid by the corporation in
its preceding taxation year

exceeds

(ii) the total of all amounts each of
which is an excessive eligible divi-
dend designation made by the cor-

d’assurance-dépôts au cours de cette année cor-
respond à la somme positive ou négative obtenue
par la formule suivante  :

A – B

où  :
A représente la somme positive ou négative ob-

tenue par la formule ci-après, avant la prise
en compte des conséquences fiscales futures
déterminées pour l’année donnée  :

C + D + E + F – G

où  :
C représente le compte de revenu à taux gé-

néral de la société à la fin de son année
d’imposition précédente;

D le produit de la multiplication du facteur
du taux général applicable à la société
pour l’année donnée par son revenu im-
posable rajusté pour cette année;

E le total des sommes représentant cha-
cune  :

a) un dividende déterminé reçu par la
société au cours de l’année donnée;

b) une somme déductible en applica-
tion de l’article 113 dans le calcul du
revenu imposable de la société pour
l’année donnée;

F le total des sommes déterminées selon les
paragraphes (4) à (6) relativement à la
société pour l’année donnée;

G  :  

a) sauf en cas d’application de l’ali-
néa b), l’excédent de la somme visée
au sous-alinéa (i) sur celle visée au
sous-alinéa (ii)  :

(i) le total des sommes représentant
chacune le montant d’un dividende
déterminé versé par la société au
cours de son année d’imposition
précédente,

(ii) le total des sommes représen-
tant chacune le montant d’une dési-
gnation excessive de dividende dé-
terminé effectuée par la société au
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poration in its preceding taxation
year, or

(b) if subsection (4) applies to the cor-
poration in the particular taxation year,
nil, and

B  is the amount determined by the formula

H × (I – J)

where

H  is the corporation’s general rate factor for
the particular taxation year,

I  is the total of the corporation’s full rate
taxable incomes (as would be defined in
the definition “full rate taxable income”
in subsection 123.4(1), if that definition
were read without reference to its sub-
paragraphs (a)(i) to (iii)) for the
corporation’s preceding three taxation
years, determined without taking into
consideration the specified future tax
consequences, for those preceding taxa-
tion years, that arise in respect of the
particular taxation year, and

J  is the total of the corporation’s full rate
taxable incomes (as would be defined in
the definition “full rate taxable income”
in subsection 123.4(1), if that definition
were read without reference to its sub-
paragraphs (a)(i) to (iii)) for those pre-
ceding taxation years;

cours de son année d’imposition
précédente;

b) si le paragraphe (4) s’applique à la
société au cours de l’année donnée, zé-
ro;

B la somme obtenue par la formule suivante  :
H × (I – J)

où  :
H représente le facteur du taux général ap-

plicable à la société pour l’année donnée;

I le total des revenus imposables au taux
complet (au sens de la définition de «  re-
venu imposable au taux complet  » au pa-
ragraphe 123.4(1), mais compte non tenu
de ses sous-alinéas a)(i) à (iii)) de la so-
ciété pour ses trois années d’imposition
précédentes, calculé avant la prise en
compte des conséquences fiscales futures
déterminées, pour ces années, qui se pré-
sentent relativement à l’année donnée;

J le total des revenus imposables au taux
complet (au sens de la définition de «  re-
venu imposable au taux complet  » au pa-
ragraphe 123.4(1), mais compte non tenu
de ses sous-alinéas a)(i) à (iii)), de la so-
ciété pour ces années précédentes.

(2) Subparagraph (b)(iii) of the definition
“paid-up capital” in subsection 89(1) of the
Act is replaced by the following:

(2) Le sous-alinéa b)(iii) de la définition
de «  capital versé  », au paragraphe 89(1) de la
même loi, est remplacé par ce qui suit  :

(iii) where the particular time is after
March 31, 1977, an amount equal to the
paid-up capital in respect of that class of
shares at the particular time, computed
without reference to the provisions of this
Act except subsections 51(3) and 66.3(2)
and (4), sections 84.1 and 84.2, subsections
85(2.1), 85.1(2.1) and (8), 86(2.1), 87(3)
and (9), 128.1(2) and (3), 138(11.7),
139.1(6) and (7), 192(4.1) and 194(4.1) and
section 212.1,

(iii) lorsque le moment donné est posté-
rieur au 31 mars 1977, somme égale au
capital versé au moment donné au titre de
cette catégorie d’actions, calculée compte
non tenu des dispositions de la présente loi,
à l’exception des paragraphes 51(3) et
66.3(2) et (4), des articles 84.1 et 84.2, des
paragraphes 85(2.1), 85.1(2.1) et (8),
86(2.1), 87(3) et (9), 128.1(2) et (3),
138(11.7), 139.1(6) et (7), 192(4.1) et
194(4.1) et de l’article 212.1;
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(3) Subsection 89(1) of the Act is amended
by adding the following in alphabetical order:

(3) Le paragraphe 89(1) de la même loi est
modifié par adjonction, selon l’ordre alpha-
bétique, de ce qui suit  :

“adjusted taxable
income”
« revenu
imposable
rajusté »

“adjusted taxable income” of a corporation for a
taxation year is the amount determined by the
formula

A – B – C

where

A is

(a) unless paragraph (b) applies, the
corporation’s taxable income for the taxa-
tion year, and

(b) if the corporation is a deposit insur-
ance corporation in the taxation year, nil,

B is the amount determined by multiplying the
amount, if any, deducted by the corporation
under subsection 125(1) for the taxation year
by the quotient obtained by dividing 100 by
the rate of the deduction provided under that
subsection for the taxation year, and

C is

(a) if the corporation is a Canadian-con-
trolled private corporation in the taxation
year, the lesser of the corporation’s aggre-
gate investment income for the taxation
year and the corporation’s taxable income
for the taxation year, and

(b) in any other case, nil;

“general rate
factor”
« facteur du taux
géneral »

“general rate factor” of a corporation for a taxa-
tion year is the total of

(a) that proportion of 0.68 that the number of
days in the taxation year that are before 2010
is of the number of days in the taxation year,

(b) that proportion of 0.69 that the number of
days in the taxation year that are in 2010 is of
the number of days in the taxation year,

(c) that proportion of 0.70 that the number of
days in the taxation year that are in 2011 is of
the number of days in the taxation year, and

«  facteur du taux général  » Le facteur du taux
général applicable à une société pour une année
d’imposition correspond au total des sommes
suivantes  :

« facteur du taux
général »
“general rate
factor”

a) la proportion de 0,68 que représente le
nombre de jours de l’année d’imposition qui
sont antérieurs à 2010 par rapport au nombre
total de jours de l’année d’imposition;

b) la proportion de 0,69 que représente le
nombre de jours de l’année d’imposition qui
sont en 2010 par rapport au nombre total de
jours de l’année d’imposition;

c) la proportion de 0,70 que représente le
nombre de jours de l’année d’imposition qui
sont en 2011 par rapport au nombre total de
jours de l’année d’imposition;

d) la proportion de 0,72 que représente le
nombre de jours de l’année d’imposition qui
sont postérieurs à 2011 par rapport au nombre
total de jours de l’année d’imposition.

«  revenu imposable rajusté  » Le revenu impo-
sable rajusté d’une société pour une année d’im-
position correspond à la somme obtenue par la
formule suivante  :

« revenu
imposable
rajusté »
“adjusted
taxable income”

A – B – C

où  :
A représente  :

a) sauf en cas d’application de l’alinéa
b), le revenu imposable de la société pour
l’année;

b) si la société est une compagnie
d’assurance-dépôts au cours de l’année,
zéro;

B le produit de la multiplication de la somme
déduite par la société pour l’année en appli-
cation du paragraphe 125(1) par le quotient
de 100 par le taux de la déduction prévue par
ce paragraphe pour l’année;

C  :  
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(d) that proportion of 0.72 that the number of
days in the taxation year that are after 2011 is
of the number of days in the taxation year;

a) si la société est une société privée sous
contrôle canadien au cours de l’année, son
revenu de placement total pour l’année ou,
s’il est moins élevé, son revenu imposable
pour l’année;

b) sinon, zéro.

(4) Subsections (1) and (3) apply to the
2006 and subsequent taxation years.

(4) Les paragraphes (1) et (3) s’appliquent
aux années d’imposition 2006 et suivantes.

(5) Subsection (2) applies after December
19, 2007.

(5) Le paragraphe (2) s’applique à compter
du 20 décembre 2007.

23. (1) Subsections 91(5.1) to (5.3) of the
Act are repealed.

23. (1) Les paragraphes 91(5.1) à (5.3) de
la même loi sont abrogés.

(2) Subsection (1) applies after 2011. (2) Le paragraphe (1) s’applique à compter
de 2012.

24. (1) Subsection 92(1) of the Act is re-
placed by the following:

24. (1) Le paragraphe 92(1) de la même loi
est remplacé par ce qui suit  :

Adjusted cost
base of share of
foreign affiliate

92. (1) In computing, at any time in a taxa-
tion year, the adjusted cost base to a taxpayer
resident in Canada of any share owned by the
taxpayer of the capital stock of a foreign affiliate
of the taxpayer,

(a) there shall be added in respect of that share
any amount included in respect of that share
under subsection 91(1) or (3) in computing the
taxpayer’s income for the year or any preced-
ing taxation year (or that would have been
required to have been so included in comput-
ing the taxpayer’s income but for subsection
56(4.1) and sections 74.1 to 75 of this Act and
section 74 of the Income Tax Act, chapter 148
of the Revised Statutes of Canada, 1952); and

(b) there shall be deducted in respect of that
share

(i) any amount deducted by the taxpayer
under subsection 91(2) or (4), and

(ii) any dividend received by the taxpayer
before that time, to the extent of the amount
deducted by the taxpayer, in respect of the
dividend, under subsection 91(5)

in computing the taxpayer’s income for the
year or any preceding taxation year (or that
would have been deductible by the taxpayer
but for subsection 56(4.1) and sections 74.1 to
75 of this Act and section 74 of the Income Tax

92. (1) Dans le calcul, à un moment donné
d’une année d’imposition, du prix de base rajus-
té, pour un contribuable qui réside au Canada,
d’une action lui appartenant du capital-actions
d’une de ses sociétés étrangères affiliées  :

Prix de base
rajusté d’une
action d’une
société étrangère
affiliée

a) est ajoutée relativement à l’action toute
somme qui est incluse relativement à l’action,
en application des paragraphes 91(1) ou (3),
dans le calcul du revenu du contribuable pour
l’année ou pour une année d’imposition anté-
rieure (ou qui aurait été à inclure dans ce calcul
en l’absence du paragraphe 56(4.1) et des ar-
ticles 74.1 à 75 de la présente loi et de l’article
74 de la Loi de l’impôt sur le revenu, chapitre
148 des Statuts revisés du Canada de 1952);

b) sont déduits relativement à l’action  :

(i) toute somme qui est déduite par le
contribuable, en application des para-
graphes 91(2) ou (4), dans le calcul de son
revenu pour une année ou pour une année
d’imposition antérieure (ou qui aurait été
déductible par lui en l’absence du para-
graphe 56(4.1) et des articles 74.1 à 75 de
la présente loi et de l’article 74 de la Loi de
l’impôt sur le revenu, chapitre 148 des Sta-
tuts revisés du Canada de 1952),

(ii) tout dividende reçu par le contribuable
avant le moment donné, jusqu’à concur-
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Act, chapter 148 of the Revised Statutes of
Canada, 1952).

rence de la somme qu’il a déduite relative-
ment au dividende, en application du
paragraphe 91(5), dans le calcul de son re-
venu pour une année ou pour une année
d’imposition antérieure (ou qui aurait été
déductible par lui en l’absence du para-
graphe 56(4.1) et des articles 74.1 à 75 de
la présente loi et de l’article 74 de la Loi de
l’impôt sur le revenu, chapitre 148 des Sta-
tuts revisés du Canada de 1952).

(2) Subsection (1) applies after 2011. (2) Le paragraphe (1) s’applique à compter
de 2012.

25. (1) Subsection 95(1) of the Act is
amended by adding the following in alphabet-
ical order:

25. (1) Le paragraphe 95(1) de la même loi
est modifié par adjonction, selon l’ordre al-
phabétique, de ce qui suit  :

“antecedent
corporation”
« société
antécédente »

“antecedent corporation” of a particular corpo-
ration means

(a) a predecessor corporation (within the
meaning assigned by subsection 87(1)) in re-
spect of an amalgamation to which subsection
87(11) applied and by which the particular
corporation was formed,

(b) a predecessor corporation (within the
meaning of subsection 87(1)) of the corpora-
tion (referred to in this definition as the “first
amalco”) that was formed on an amalgamation
of the predecessor corporation and another
corporation, where

(i) shares of the capital stock of the prede-
cessor corporation that were not owned by
the other corporation, or by a corporation of
which the other corporation is a subsidiary
wholly-owned corporation, were ex-
changed on the amalgamation for shares of
the capital stock of the first amalco that
were, during the series of transactions or
events that includes the amalgamation, re-
deemed, acquired or cancelled by the first
amalco for money,

(ii) the first amalco was a predecessor cor-
poration (within the meaning assigned by
subsection 87(1)) in respect of an amalga-
mation to which subsection 87(11) applied
and by which the particular corporation was
formed, and

«  monnaie de calcul  » La monnaie de calcul pour
une année d’imposition d’une société étrangère
affiliée d’un contribuable est, selon le cas  :

« monnaie de
calcul »
“calculating
currency”

a) la monnaie du pays dont la société affiliée
est un résident à la fin de l’année;

b) toute monnaie qui est établie par le contri-
buable comme étant raisonnable dans les cir-
constances.

«  personne ou société de personnes
déterminée  » Est une personne ou société de per-
sonnes déterminée quant à un contribuable à un
moment donné le contribuable ou toute personne
(sauf une société acquise désignée du contri-
buable) ou société de personnes qui est, à ce
moment  :

« personne ou
société de
personnes
déterminée »
“specified
person or
partnership”

a) une personne (sauf une société de per-
sonnes) qui réside au Canada et a, à ce mo-
ment, un lien de dépendance avec le contri-
buable;

b) une société remplacée déterminée du
contribuable ou d’une personne ou société de
personnes déterminée quant au contribuable;

c) une société étrangère affiliée  :

(i) du contribuable,

(ii) d’une personne qui, à ce moment, est
une personne ou société de personnes dé-
terminée quant au contribuable selon la pré-
sente définition par l’effet des alinéas a)
ou b),
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(iii) the amalgamation referred to in sub-
paragraph (i) occurred in a series of trans-
actions or events that included the amalga-
mation referred to in subparagraph (ii),

(c) a corporation that was wound-up into the
particular corporation in a winding-up to
which subsection 88(1) applied, or

(d) an antecedent corporation of an an-
tecedent corporation of the particular corpo-
ration;

“calculating
currency”
« monnaie de
calcul »

“calculating currency” for a taxation year of a
foreign affiliate of a taxpayer means

(a) the currency of the country in which the
foreign affiliate is resident at the end of the
taxation year, or

(b) any currency that the taxpayer demon-
strates to be reasonable in the circumstances;

“designated
acquired
corporation”
« société acquise
désignée »

“designated acquired corporation” of a taxpayer
means a particular antecedent corporation of the
taxpayer if

(a) the taxpayer or another antecedent corpo-
ration of the taxpayer acquired control of

(i) the particular antecedent corporation, or

(ii) a corporation (referred to in this defi-
nition as a “successor corporation”) of
which the particular antecedent corporation
is an antecedent corporation, and

(b) immediately before the acquisition of con-
trol or a series of transactions or events that
includes the acquisition of control, the taxpay-
er, the other antecedent corporation or a cor-
poration resident in Canada of which the
taxpayer or the other antecedent corporation is
a subsidiary wholly-owned corporation, as the
case may be, dealt at arm’s length (otherwise
than because of a right referred to in paragraph
251(5)(b)) with the particular antecedent cor-
poration or the successor corporation, as the
case may be;

(iii) d’une société de personnes qui, à ce
moment, est une personne ou société de per-
sonnes déterminée quant au contribuable
selon la présente définition par l’effet de
l’alinéa d);

d) une société de personnes dont l’un des as-
sociés est, à ce moment, une personne ou
société de personnes déterminée quant au
contribuable selon la présente définition.

«  société acquise désignée  » Société antécédente
donnée d’un contribuable à l’égard de laquelle
les faits suivants se vérifient  :

« société acquise
désignée »
“designated
acquired
corporation”

a) le contribuable ou une autre de ses sociétés
antécédentes a acquis le contrôle  :

(i) soit de la société antécédente donnée,

(ii) soit d’une société (appelée «  société
remplaçante  » à la présente définition) dont
la société antécédente donnée est une so-
ciété antécédente;

b) immédiatement avant l’acquisition de
contrôle ou une série d’opérations ou d’évé-
nements la comprenant, le contribuable,
l’autre société antécédente ou une société ré-
sidant au Canada dont le contribuable ou
l’autre société antécédente est une filiale à cent
pour cent, selon le cas, n’avait aucun lien de
dépendance (autrement qu’à cause d’un droit
visé à l’alinéa 251(5)b)) avec la société anté-
cédente donnée ou la société remplaçante, se-
lon le cas.

«  société antécédente  » En ce qui concerne une
société donnée  :

« société
antécédente »
“antecedent
corporation”

a) toute société remplacée, au sens du para-
graphe 87(1), relativement à une fusion à la-
quelle le paragraphe 87(11) s’est appliqué et
dont la société donnée est issue;

b) toute société remplacée, au sens du para-
graphe 87(1), de la société (appelée «  première
société fusionnée  » à la présente définition)
issue de la fusion de la société remplacée et
d’une autre société si, à la fois  :

(i) des actions du capital-actions de la so-
ciété remplacée qui n’appartenaient pas à
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“specified
person or
partnership”
« personne ou
société de
personnes
déterminée »

“specified person or partnership”, in respect of a
taxpayer, at any time means the taxpayer or a
person (other than a designated acquired corpo-
ration of the taxpayer), or a partnership, that is at
that time

(a) a person (other than a partnership) that is
resident in Canada and does not, at that time,
deal at arm’s length with the taxpayer,

(b) a specified predecessor corporation of the
taxpayer or of a specified person or partner-
ship in respect of the taxpayer,

(c) a foreign affiliate of

(i) the taxpayer,

(ii) a person that is at that time a specified
person or partnership in respect of the tax-
payer under this definition because of para-
graph (a) or (b), or

(iii) a partnership that is at that time a spec-
ified person or partnership in respect of the
taxpayer under this definition because of
paragraph (d), or

(d) a partnership a member of which is at that
time a specified person or partnership in re-
spect of the taxpayer under this definition;

“specified
predecessor
corporation”
« société
remplacée
déterminée »

“specified predecessor corporation” of a partic-
ular corporation means

(a) an antecedent corporation of the particular
corporation,

(b) a predecessor corporation (within the
meaning assigned by subsection 87(1)) in re-
spect of an amalgamation by which the par-
ticular corporation was formed, or

(c) a specified predecessor corporation of a
specified predecessor corporation of the par-
ticular corporation;

l’autre société, ou à une société dont l’autre
société est une filiale à cent pour cent, ont
été échangées lors de la fusion contre des
actions du capital-actions de la première so-
ciété fusionnée que celle-ci a rachetées, ac-
quises ou annulées en contrepartie d’argent
dans le cadre de la série d’opérations ou
d’événements comprenant la fusion,

(ii) la première société fusionnée était une
société remplacée, au sens du paragraphe
87(1), relativement à une fusion à laquelle
le paragraphe 87(11) s’est appliqué et dont
la société donnée est issue,

(iii) la fusion visée au sous-alinéa (i) a été
effectuée dans le cadre d’une série d’opé-
rations ou d’événements comprenant la fu-
sion visée au sous-alinéa (ii);

c) toute société qui a été liquidée dans la so-
ciété donnée lors d’une liquidation à laquelle
le paragraphe 88(1) s’est appliqué;

d) toute société antécédente d’une société an-
técédente de la société donnée.

«  société remplacée déterminée  » En ce qui
concerne une société donnée  :

« société
remplacée
déterminée »
“specified
predecessor
corporation”

a) toute société antécédente de la société don-
née;

b) toute société remplacée, au sens du para-
graphe 87(1), relativement à une fusion dont
la société donnée est issue;

c) toute société remplacée déterminée d’une
société remplacée déterminée de la société
donnée.

(2) Paragraph 95(2)(f) of the Act is re-
placed by the following:

(2) L’alinéa 95(2)f) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit  :

(f) except as otherwise provided in this sub-
division and except to the extent that the con-
text otherwise requires, a foreign affiliate of a
taxpayer is deemed to be at all times resident

f) sauf disposition contraire énoncée dans la
présente sous-section et sauf indication
contraire du contexte, une société étrangère
affiliée d’un contribuable est réputée résider
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in Canada for the purposes of determining, in
respect of the taxpayer for a taxation year of
the foreign affiliate, each amount that is the
foreign affiliate’s

(i) capital gain, capital loss, taxable capital
gain or allowable capital loss from a dispo-
sition of a property, or

(ii) income or loss from a property, from a
business other than an active business or
from a non-qualifying business;

(f.1) in computing an amount described in
paragraph (f) in respect of a property or a busi-
ness, there is not to be included any portion of
that amount that can reasonably be considered
to have accrued, in respect of the property (in-
cluding for the purposes of this paragraph any
property for which the property was substitut-
ed) or the business, while no person or part-
nership that held the property or carried on the
business was a specified person or partnership
in respect of the taxpayer referred to in para-
graph (f);

(f.11) in determining an amount described in
paragraph (f) for a taxation year of a foreign
affiliate of a taxpayer,

(i) if the amount is described in subpara-
graph (f)(i), this Act is to be read without
reference to section 26 of the Income Tax
Application Rules, and

(ii) if the amount is described in subpara-
graph (f)(ii),

(A) this Act is to be read without refer-
ence to subsections 14(1.01) to (1.03),
17(1) and 18(4) and section 91, except
that, where the foreign affiliate is a mem-
ber of a partnership, section 91 is to be
applied to determine the income or loss
of the partnership and for that purpose
subsection 96(1) is to be applied to de-
termine the foreign affiliate’s share of
that income or loss of the partnership, and

(B) if the foreign affiliate has, in the tax-
ation year, disposed of a foreign resource
property in respect of a country, it is
deemed to have designated, in respect of
the disposition and in accordance with

au Canada en tout temps lorsqu’il s’agit de dé-
terminer, relativement au contribuable pour
une année d’imposition de la société affiliée,
chaque somme qui représente, selon le cas  :

(i) le gain en capital, la perte en capital, le
gain en capital imposable ou la perte en ca-
pital déductible de la société affiliée prove-
nant de la disposition d’un bien,

(ii) le revenu ou la perte de la société affi-
liée provenant d’un bien, d’une entreprise
autre qu’une entreprise exploitée active-
ment ou d’une entreprise non admissible;

f.1) n’est pas à inclure dans le calcul d’une
somme visée à l’alinéa f) relativement à un
bien ou à une entreprise toute partie de la
somme qu’il est raisonnable de considérer
comme s’étant accumulée relativement au
bien (y compris, pour l’application du présent
alinéa, tout bien qui lui est substitué) ou à l’en-
treprise pendant qu’aucune personne ou so-
ciété de personnes détenant le bien ou exploi-
tant l’entreprise n’était une personne ou
société de personnes déterminée quant au
contribuable visé à l’alinéa f);

f.11) les règles ci-après s’appliquent au calcul
d’une somme visée à l’alinéa f) pour une année
d’imposition d’une société étrangère affiliée
d’un contribuable  :

(i) si la somme est visée au sous-alinéa f)(i),
la présente loi s’applique compte non tenu
de l’article 26 des Règles concernant l’ap-
plication de l’impôt sur le revenu,

(ii) si la somme est visée au sous-alinéa
f)(ii)  :

(A) la présente loi s’applique compte
non tenu des paragraphes 14(1.01) à
(1.03), 17(1) et 18(4) et de l’article 91;
toutefois, lorsque la société affiliée est
l’associé d’une société de personnes, le
revenu ou la perte de la société de per-
sonnes est déterminé selon l’article 91 et
la part de ce revenu ou de cette perte qui
revient à la société affiliée est déterminée
selon le paragraphe 96(1),

(B) la société affiliée, si elle a disposé au
cours de l’année d’un avoir minier étran-
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subparagraph 59(1)(b)(ii) for the taxation
year, the amount, if any, by which

(I) the amount determined under para-
graph 59(1)(a) in respect of the dispo-
sition

exceeds

(II) the amount determined under sub-
paragraph 59(1)(b)(i) in respect of the
disposition;

(f.12) a foreign affiliate of a taxpayer shall
determine each of the following amounts us-
ing its calculating currency for a taxation year:

(i) subject to paragraph (f.13), each capital
gain, capital loss, taxable capital gain and
allowable capital loss of the foreign affiliate
for the taxation year from the disposition, at
any time, of a property that, at that time, was
an excluded property of the foreign affiliate,

(ii) its income or loss for the taxation year
from each active business carried on by it in
the taxation year in a country, and

(iii) its income or loss that is included in
computing its income or loss from an active
business for the taxation year because of
paragraph (a);

(f.13) where the calculating currency of a for-
eign affiliate of a taxpayer is a currency other
than Canadian currency, the foreign affiliate
shall determine the amount included in com-
puting its foreign accrual property income, in
respect of the taxpayer for a taxation year of
the foreign affiliate, attributable to its capital
gain or taxable capital gain, from the disposi-
tion of an excluded property in the taxation
year, in Canadian currency by converting the
amount of the capital gain, or taxable capital
gain, otherwise determined under subpara-
graph (f.12)(i) using its calculating currency
for the taxation year into Canadian currency
using the rate of exchange quoted by the Bank
of Canada at noon on the day on which the
disposition was made;

(f.14) a foreign affiliate of a taxpayer shall
determine using Canadian currency each
amount of its income, loss, capital gain, capital

ger à l’égard d’un pays, est réputée avoir
indiqué, relativement à la disposition et
conformément au sous-alinéa 59(1)b)(ii)
pour l’année, l’excédent de la somme vi-
sée à la subdivision (I) sur celle visée à la
subdivision (II)  :

(I) la somme déterminée selon l’ali-
néa 59(1)a) relativement à la disposi-
tion,

(II) la somme déterminée selon le
sous-alinéa 59(1)b)(i) relativement à
la disposition;

f.12) toute société étrangère affiliée d’un
contribuable est tenue de déterminer chacune
des sommes ci-après au moyen de sa monnaie
de calcul pour une année d’imposition  :

(i) sous réserve de l’alinéa f.13), chacun de
ses gains en capital, pertes en capital, gains
en capital imposables et pertes en capital
déductibles pour l’année provenant de la
disposition, à un moment donné, d’un bien
qui était son bien exclu à ce moment,

(ii) son revenu ou sa perte pour l’année
provenant de chaque entreprise exploitée
activement par elle au cours de l’année dans
un pays,

(iii) son revenu ou sa perte qui est inclus,
par l’effet de l’alinéa a), dans le calcul de
son revenu ou de sa perte provenant d’une
entreprise exploitée activement pour l’an-
née;

f.13) dans le cas où la monnaie de calcul d’une
société étrangère affiliée d’un contribuable est
une monnaie autre que le dollar canadien, la
société affiliée est tenue de déterminer en dol-
lars canadiens la somme incluse dans le calcul
de son revenu étranger accumulé, tiré de biens,
relativement au contribuable pour une année
d’imposition de la société affiliée, qui est at-
tribuable à son gain en capital ou gain en
capital imposable provenant de la disposition
d’un bien exclu au cours de l’année; à cette fin,
le montant du gain en capital ou du gain en
capital imposable déterminé par ailleurs selon
le sous-alinéa f.12)(i) au moyen de la monnaie
de calcul de la société affiliée pour l’année est
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loss, taxable capital gain or allowable capital
loss for a taxation year, other than an amount
to which paragraph (f.12) or (f.13) applies;

(f.15) for the purpose of applying subpara-
graph (f.12)(i), the reference in subsection
39(2) to “the currency or currencies of one or
more countries other than Canada relative to
Canadian currency” is to be read as a reference
to “one or more currencies other than the cal-
culating currency relative to the calculating
currency” and the references in that subsection
to “of a country other than Canada” are to be
read as references to “other than the calculat-
ing currency”;

converti en son équivalence en dollars cana-
diens selon le taux de change affiché par la
Banque du Canada à midi le jour où la dispo-
sition a été effectuée;

f.14) toute société étrangère affiliée d’un
contribuable est tenue de déterminer au moyen
de la monnaie canadienne chaque montant de
ses revenu, perte, gain en capital, perte en ca-
pital, gain en capital imposable ou perte en
capital déductible pour une année d’imposi-
tion, sauf s’il s’agit d’une somme à laquelle les
alinéas f.12) ou f.13) s’appliquent;

f.15) pour l’application du sous-alinéa
f.12)(i), le passage «  la valeur de la monnaie
ou des monnaies d’un ou de plusieurs pays
étrangers par rapport à la monnaie cana-
dienne  » au paragraphe 39(2) est remplacé par
«  la valeur d’une ou de plusieurs monnaies
autres que la monnaie de calcul par rapport à
la monnaie de calcul  » et le passage «  de la
monnaie d’un pays étranger  » dans ce para-
graphe est remplacé par «  d’une monnaie autre
que la monnaie de calcul  »;

(3) The portion of subsection 95(2.2) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

(3) Le passage du paragraphe 95(2.2) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit  :

Qualifying
interest
throughout year

(2.2) For the purposes of paragraphs (2)(a)
and (g), a non-resident corporation that is not a
foreign affiliate of a taxpayer in respect of which
the taxpayer has a qualifying interest throughout
a particular taxation year is deemed to be a for-
eign affiliate of the taxpayer in respect of which
the taxpayer has a qualifying interest throughout
that particular taxation year if

(2.2) Pour l’application des alinéas (2)a) et
g), la société non-résidente qui n’est pas une so-
ciété étrangère affiliée d’un contribuable dans
laquelle celui-ci a une participation admissible
tout au long d’une année d’imposition est réputée
être une société étrangère affiliée du contribuable
dans laquelle celui-ci a une participation admis-
sible tout au long de l’année si, à la fois  :

Participation
admissible tout
au long de
l’année

(4) Section 95 of the Act is amended by
adding the following after subsection (2.2):

(4) L’article 95 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (2.2), de
ce qui suit  :

Controlled
foreign affiliate
throughout year

(2.201) For the purposes of paragraphs
(2)(a) and (g), a non-resident corporation is
deemed to be a controlled foreign affiliate of a
taxpayer throughout a taxation year of the
non-resident corporation if

(a) in the taxation year, a person or partner-
ship acquires or disposes of shares of the cap-
ital stock of a corporation and, because of the
acquisition or disposition, the non-resident

(2.201) Pour l’application des alinéas (2)a)
et g), une société non-résidente est réputée être
une société étrangère affiliée contrôlée d’un
contribuable tout au long d’une année d’imposi-
tion de la société non-résidente si, à la fois  :

Société étrangère
affiliée contrôlée
tout au long de
l’année

a) au cours de l’année, une personne ou une
société de personnes acquiert des actions du
capital-actions d’une société, ou en dispose, et
la société non-résidente devient de ce fait une
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corporation becomes or ceases to be a con-
trolled foreign affiliate of the taxpayer; and

(b) at either or both of the beginning and end
of the taxation year, the non-resident corpora-
tion is a controlled foreign affiliate of the
taxpayer.

société étrangère affiliée contrôlée du contri-
buable, ou cesse de l’être;

b) au début et à la fin de l’année ou à l’un de
ces moments, la société non-résidente est une
société étrangère affiliée contrôlée du contri-
buable.

(5) Section 95 of the Act is amended by
adding the following after subsection (2.5):

(5) L’article 95 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (2.5), de
ce qui suit  :

Rule for the
definition
“specified
person or
partnership”

(2.6) For the purposes of paragraphs (a) to
(d) of the definition “specified person or part-
nership” in subsection (1), if a person or partner-
ship (referred to in this subsection as the
“taxpayer”) is not dealing at arm’s length with
another person or partnership (referred to in this
subsection as the “particular person”) at a par-
ticular time, the taxpayer is deemed to have ex-
isted and not to have dealt at arm’s length with
the particular person, nor with each specified
predecessor corporation of the particular person,
throughout the period that began when the par-
ticular person or the specified predecessor cor-
poration, as the case may be, came into existence
and that ends at the particular time.

(2.6) Pour l’application des alinéas a) à d) de
la définition de «  personne ou société de per-
sonnes déterminée  » au paragraphe (1), si une
personne ou une société de personnes (appelée
«  contribuable  » au présent paragraphe) a un lien
de dépendance avec une autre personne ou so-
ciété de personnes (appelée «  personne
donnée  » au présent paragraphe) à un moment
donné, le contribuable est réputé avoir existé et
avoir eu un lien de dépendance avec la personne
donnée, ainsi qu’avec chaque société remplacée
déterminée de celle-ci, tout au long de la période
ayant commencé au moment où la personne don-
née ou la société remplacée déterminée, selon le
cas, a commencé à exister et se terminant au mo-
ment donné.

Application de la
définition de
« personne ou
société de
personnes
déterminée »

(6) Subsections (1), (2) and (5) apply to tax-
ation years of a foreign affiliate of a taxpayer
that begin after October 2, 2007. However,

(a) for taxation years of a foreign affiliate
that begin before 2009, subparagraph
95(2)(f)(ii) of the Act, as enacted by subsec-
tion (2), shall be read as follows:

(ii) income or loss from a property or from
a business other than an active business;

(b) if the taxpayer elects in writing in re-
spect of all of its foreign affiliates and files
the election with the Minister of National
Revenue on or before the day (referred to
in this subsection as the taxpayer’s “elec-
tion day”) that is the later of the taxpayer’s
filing-due date for the taxpayer’s taxation
year that includes the day on which this Act
is assented to and the day that is one year
after the day on which this Act is assented
to, subsection 95(2.6) of the Act, as enacted
by subsection (5), shall, in its application to

(6) Les paragraphes (1), (2) et (5) s’ap-
pliquent aux années d’imposition d’une socié-
té étrangère affiliée d’un contribuable com-
mençant après le 2 octobre 2007. Toutefois  :

a) pour ce qui est des années d’imposition
d’une société étrangère affiliée commen-
çant avant 2009, le sous-alinéa 95(2)f)(ii) de
la même loi, édicté par le paragraphe (2),
est réputé avoir le libellé suivant  :

(ii) le revenu ou la perte de la société affi-
liée provenant d’un bien ou d’une entreprise
autre qu’une entreprise exploitée active-
ment,

b) si le contribuable en fait le choix à l’é-
gard de l’ensemble de ses sociétés étran-
gères affiliées dans un document qu’il
présente au ministre du Revenu national au
plus tard à la date (appelée «  date du
choix  » au présent paragraphe) qui corres-
pond soit à la date d’échéance de produc-
tion qui lui est applicable pour son année
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a taxation year of a foreign affiliate of the
taxpayer that begins after October 2, 2007
and before July 14, 2008, be read as follows:

d’imposition qui comprend la date de sanc-
tion de la présente loi, soit au jour qui suit
d’une année la date de sanction de cette loi,
le dernier en date étant à retenir, le para-
graphe 95(2.6) de la même loi, édicté par le
paragraphe (5), est réputé avoir le libellé
ci-après pour ce qui est de son application
à une année d’imposition d’une société
étrangère affiliée du contribuable qui com-
mence après le 2 octobre 2007 et avant le 14
juillet 2008  :

(2.6) For the purposes of paragraphs (a) to
(d) of the definition “specified person or part-
nership” in subsection (1), in determining
whether, at a particular time, a person was not, at
a time (referred to in this subsection as the “prior
time”) that is before the particular time and at
which that person did not exist, dealing at arm’s
length with another person, where the person ex-
ists at the particular time but did not exist at the
prior time

(a) the person is deemed to exist at the prior
time; and

(b) where the person is related to another per-
son at the particular time, the person is deemed
to have been related to that other person at the
prior time.

(c) if the taxpayer elects in writing in re-
spect of all of its foreign affiliates and files
the election with the Minister of National
Revenue on or before the taxpayer’s elec-
tion day, subsections (1), (2) and (5) also
apply to taxation years of a foreign affiliate
of the taxpayer that begin before October
2, 2007 and after the date chosen by the tax-
payer under paragraph (d), except that sub-
paragraph 95(2)(f)(ii) of the Act, as enacted
by subsection (2), shall be read in its appli-
cation to those taxation years in the manner
described in paragraph (a); and

(d) to be valid, an election under para-
graph (c) must include the identification by
the taxpayer of its choice of one of the fol-
lowing dates:

(i) December 31, 1994,

(ii) December 20, 2002, or

(2.6) Pour l’application des alinéas a) à d) de
la définition de «  personne ou société de per-
sonnes déterminée  » au paragraphe (1), lorsqu’il
s’agit d’établir, à un moment donné, si une per-
sonne avait un lien de dépendance avec une autre
personne à un moment (appelé «  moment anté-
rieur  » au présent paragraphe) qui est antérieur
au moment donné et auquel elle n’existait pas,
dans le cas où elle existe au moment donné mais
n’existait pas au moment antérieur, les règles
suivantes s’appliquent  :

a) la personne est réputée exister au moment
antérieur;

b) si la personne est liée à une autre personne
au moment donné, elle est réputée lui avoir été
liée au moment antérieur.

c) si le contribuable en fait le choix à l’é-
gard de l’ensemble de ses sociétés étran-
gères affiliées dans un document qu’il
présente au ministre du Revenu national au
plus tard à la date du choix, les paragraphes
(1), (2) et (5) s’appliquent aussi aux années
d’imposition de sa société étrangère affiliée
commençant avant le 2 octobre 2007 et
après la date qu’il a choisie selon l’alinéa
d); toutefois, le sous-alinéa 95(2)f)(ii) de la
même loi, édicté par le paragraphe (2), est
réputé être libellé selon l’alinéa a) pour ce
qui est de son application à ces années d’im-
position;

d) pour être valide, le choix prévu à l’ali-
néa c) doit faire état de l’une des dates
ci-après, selon ce que le contribuable choi-
sit  :

(i) le 31 décembre 1994,
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(iii) February 27, 2004. (ii) le 20 décembre 2002,

(iii) le 27 février 2004.

(7) Subsection (3) applies to taxation years
of a foreign affiliate of a taxpayer that begin
after 1994. However, the portion of subsection
95(2.2) of the Act before paragraph (a), as en-
acted by subsection (3), shall, in its application
to taxation years of a foreign affiliate that be-
gin after 1994 and before 2009, be read as
follows:

(7) Le paragraphe (3) s’applique aux an-
nées d’imposition d’une société étrangère af-
filiée d’un contribuable commençant après
1994. Toutefois, le passage du paragraphe
95(2.2) de la même loi précédant l’alinéa a),
édicté par le paragraphe (3), est réputé avoir
le libellé ci-après pour ce qui est de son appli-
cation aux années d’imposition d’une société
étrangère affiliée commençant après 1994 et
avant 2009  :

(2.2) For the purposes of paragraphs (2)(a)
and (g),

(2.2) Pour l’application des alinéas (2)a) et
g)  :

(8) Subsection (4) applies to taxation years
of a foreign affiliate of a taxpayer that end af-
ter 1999. However,

(a) subject to paragraph (b), for taxation
years of a foreign affiliate that begin before
December 21, 2002, the reference to “for the
purposes of paragraphs (2)(a) and (g)” in
subsection 95(2.201) of the Act, as enacted
by subsection (4), shall be read as a refer-
ence to “for the purpose of paragraph
(2)(a)”; and

(b) if the taxpayer has made a valid election
under subsection 26(46) of the Budget and
Economic Statement Implementation Act,
2007, subsection (4) applies to taxation
years of a foreign affiliate of the taxpayer
that begin after 1994.

(8) Le paragraphe (4) s’applique aux an-
nées d’imposition d’une société étrangère af-
filiée d’un contribuable se terminant après
1999. Toutefois  :

a) sous réserve de l’alinéa b), pour ce qui
est des années d’imposition d’une société
étrangère affiliée commençant avant le 21
décembre 2002, le passage «  pour l’appli-
cation des alinéas (2)a) et g)  » au para-
graphe 95(2.201) de la même loi, édicté par
le paragraphe (4), est remplacé par «  pour
l’application de l’alinéa (2)a)  »;

b) si le contribuable a fait un choix valide
en vertu du paragraphe 26(46) de la Loi
d’exécution du budget et de l’énoncé écono-
mique de 2007, le paragraphe (4) s’applique
aux années d’imposition de sa société étran-
gère affiliée commençant après 1994.

(9) Notwithstanding subsections 152(4) to
(5) of the Act, any assessment of a taxpayer’s
tax, interest and penalties payable under the
Act for any taxation year shall be made that
is necessary to take into account the provi-
sions of subsections (1) to (8).

(9) Malgré les paragraphes 152(4) à (5) de
la même loi, sont établies, pour donner effet
aux dispositions des paragraphes (1) à (8),
toutes les cotisations concernant l’impôt, les
intérêts ou les pénalités à payer par un contri-
buable en vertu de la même loi pour une année
d’imposition.

26. (1) The portion of subsection 107(2) of
the Act before paragraph (a) is replaced by
the following:

26. (1) Le passage du paragraphe 107(2)
de la même loi précédant l’alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit  :

Distribution by
personal trust

(2) Subject to subsections (2.001), (2.002)
and (4) to (5), if at any time a property of a per-
sonal trust or a prescribed trust is distributed

(2) Sous réserve des paragraphes (2.001),
(2.002) et (4) à (5), les règles ci-après s’ap-
pliquent dans le cas où, à un moment donné, une

Distribution par
une fiducie
personnelle
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(otherwise than as a SIFT trust wind-up event)
by the trust to a taxpayer who was a beneficiary
under the trust and there is a resulting disposition
of all or any part of the taxpayer’s capital interest
in the trust,

fiducie personnelle ou une fiducie visée par rè-
glement effectue, au profit d’un contribuable bé-
néficiaire, une distribution (qui ne constitue pas
un fait lié à la conversion d’une EIPD-fiducie) de
ses biens qui donne lieu à la disposition de la to-
talité ou d’une partie de la participation du contri-
buable au capital de la fiducie  :

(2) The portion of subsection 107(2.1) of
the Act before paragraph (a) is replaced by
the following:

(2) Le passage du paragraphe 107(2.1) de
la même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit  :

Other
distributions

(2.1) Where at any time a property of a trust
is distributed by the trust to a beneficiary under
the trust, there would, if this Act were read with-
out reference to paragraphs (h) and (i) of the
definition “disposition” in subsection 248(1), be
a resulting disposition of all or any part of the
beneficiary’s capital interest in the trust (which
interest or part, as the case may be, is in this sub-
section referred to as the “former interest”) and
the rules in subsections (2) and (3.1) and sections
88.1 and 132.2 do not apply in respect of the dis-
tribution,

(2.1) Lorsque, à un moment donné, une fidu-
cie effectue, au profit d’un de ses bénéficiaires,
une distribution de biens qui donnerait lieu à la
disposition de la totalité ou d’une partie de la
participation du bénéficiaire au capital de la fi-
ducie (laquelle participation ou partie de partici-
pation est appelée «  ancienne participation  » au
présent paragraphe) s’il était fait abstraction des
alinéas h) et i) de la définition de
«  disposition  » au paragraphe 248(1), et que les
règles énoncées aux paragraphes (2) et (3.1) et
aux articles 88.1 et 132.2 ne s’appliquent pas à
la distribution, les règles suivantes
s’appliquent  :

Autres
distributions

(3) Section 107 of the Act is amended by
adding the following after subsection (2.2):

(3) L’article 107 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (2.2), de
ce qui suit  :

Application of
subsection (3.1)

(3) Subsection (3.1) applies to a trust’s distri-
bution of property to a taxpayer if

(a) the distribution is a SIFT trust wind-up
event to which section 88.1 does not apply;

(b) the property is a share and the only shares
distributed on any SIFT trust wind-up event of
the trust are of a single class of the capital stock
of a taxable Canadian corporation; and

(c) where the trust is a SIFT wind-up entity,
the distribution occurs no more than 60 days
after the earlier of

(i) the first SIFT trust wind-up event of the
trust, and

(ii) the first distribution to the trust that is
a SIFT trust wind-up event of another trust.

(3) Le paragraphe (3.1) s’applique à la distri-
bution d’un bien, effectuée par une fiducie au
profit d’un contribuable, si les conditions sui-
vantes sont réunies  :

Application du
par. (3.1)

a) la distribution constitue un fait lié à la
conversion d’une EIPD-fiducie auquel l’ar-
ticle 88.1 ne s’applique pas;

b) le bien est une action et les seules actions
distribuées à l’occasion d’un fait lié à la
conversion d’une EIPD-fiducie de la fiducie
font partie d’une seule catégorie du capital-ac-
tions d’une société canadienne imposable;

c) si la fiducie est une EIPD convertible, la
distribution est effectuée au plus tard 60 jours
après le premier en date des moments sui-
vants  :

(i) le moment du premier fait lié à la
conversion d’un EIPD-fiducie de la fiducie,
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(ii) le moment de la première distribution,
effectuée au profit de la fiducie, qui consti-
tue un fait lié à la conversion d’une EIPD-fi-
ducie d’une autre fiducie.

SIFT trust
wind-up event

(3.1) If this subsection applies to a trust’s dis-
tribution of property, the following rules apply:

(a) the trust is deemed to have disposed of the
property for proceeds of disposition equal to
the adjusted cost base to the trust of the prop-
erty immediately before the distribution;

(b) the taxpayer is deemed to have disposed
of the taxpayer’s interest as a beneficiary un-
der the trust for proceeds of disposition equal
to the cost amount to the taxpayer of the in-
terest immediately before the distribution;

(c) the taxpayer is deemed to have acquired
the property at a cost equal to

(i) if, at all times at which the trust makes
a distribution that is a SIFT trust wind-up
event, the taxpayer is the only beneficiary
under the trust and is a SIFT wind-up entity
or a taxable Canadian corporation, the ad-
justed cost base to the trust of the property
immediately before the distribution, and

(ii) in any other case, the cost amount to the
taxpayer of the taxpayer’s interest as a ben-
eficiary under the trust immediately before
the distribution;

(d) if the taxpayer’s interest as a beneficiary
under the trust was immediately before the
disposition taxable Canadian property of the
taxpayer, the property is deemed to be taxable
Canadian property of the taxpayer; and

(e) if a liability of the trust becomes as a con-
sequence of the distribution a liability of the
corporation described in paragraph (3)(b) in
respect of the distribution, and the amount
payable by the corporation on the maturity of
the liability is the same as the amount that
would have been payable by the trust on its
maturity,

(i) the transfer of the liability by the trust to
the corporation is deemed not to have oc-
curred, and

(ii) the liability is deemed

(3.1) Si le présent paragraphe s’applique à la
distribution d’un bien effectuée par une fiducie,
les règles suivantes s’appliquent  :

Fait lié à la
conversion d’une
EIPD-fiducie

a) la fiducie est réputée avoir disposé du bien
pour un produit de disposition égal à son prix
de base rajusté pour elle immédiatement avant
la distribution;

b) le contribuable est réputé avoir disposé de
sa participation à titre de bénéficiaire de la fi-
ducie pour un produit de disposition égal à son
coût indiqué pour lui immédiatement avant la
distribution;

c) le contribuable est réputé avoir acquis le
bien à un coût égal à celle des sommes sui-
vantes qui est applicable  :

(i) si, à tout moment où la fiducie effectue
une distribution qui constitue un fait lié à la
conversion d’une EIPD-fiducie, le contri-
buable est le seul bénéficiaire de la fiducie
et est une EIPD convertible ou une société
canadienne imposable, le prix de base ra-
justé du bien pour la fiducie immédiatement
avant la distribution,

(ii) dans les autres cas, le coût indiqué pour
le contribuable de sa participation à titre de
bénéficiaire de la fiducie immédiatement
avant la distribution;

d) si la participation du contribuable à titre de
bénéficiaire de la fiducie était un bien cana-
dien imposable du contribuable immédiate-
ment avant la disposition, le bien est réputé
l’être également;

e) si une dette de la fiducie devient, par suite
de la distribution, une dette de la société visée
à l’alinéa (3)b) relativement à la distribution
et que la somme à payer par la société à l’é-
chéance de la dette correspond à celle qui
aurait été à payer par la fiducie au même mo-
ment  :
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(A) to have been incurred or issued by
the corporation at the time at which, and
under the agreement under which, it was
incurred or issued by the trust, and

(B) not to have been incurred or issued
by the trust.

(i) d’une part, le transfert de la dette par la
fiducie à la société est réputé ne pas avoir
été effectué,

(ii) d’autre part, la dette est réputée  :

(A) avoir été contractée ou émise par la
société au moment où elle l’a été par la
fiducie et aux termes de la convention se-
lon laquelle elle a été contractée ou
émise,

(B) ne pas avoir été contractée ou émise
par la fiducie.

(4) Subsections (1) to (3) apply after July
14, 2008, except that

(a) paragraph 107(3)(b) of the Act, as en-
acted by subsection (3), is to be read without
reference to “of a single class” in its appli-
cation to a trust’s distribution of property
on or before ANNOUNCEMENT DATE;
and

(b) subsection 107(3) of the Act, as enacted
by subsection (3), is to be read without ref-
erence to its paragraph (c) in its application
to a trust’s distribution of property, if the
distribution occurs no more than 60 days
after the day on which this Act is assented
to.

(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent
à compter du 15 juillet 2008. Toutefois  :

a) l’alinéa 107(3)b) de la même loi, édicté
par le paragraphe (3), s’applique compte
non tenu du passage «  d’une seule catégo-
rie  » pour ce qui est de son application à une
distribution de biens effectuée par une fi-
ducie au plus tard À LA DATE DE PUBLI-
CATION;

b) le paragraphe 107(3) de la même loi,
édicté par le paragraphe (3), s’applique
compte non tenu de son alinéa c) pour ce qui
est de son application à une distribution de
biens effectuée par une fiducie au plus tard
60 jours après la date de sanction de la pré-
sente loi.

27. (1) Paragraph 107.4(3)(f) of the Act is
replaced by the following:

27. (1) L’alinéa 107.4(3)f) de la même loi
est remplacé par ce qui suit  :

(f) if the property was deemed to be taxable
Canadian property of the transferor by this
paragraph or paragraph 44.1(2)(c), 51(1)(f),
85(1)(i) or 85.1(1)(a) or (8)(b), subsection
85.1(5) or 87(4) or (5) or paragraph 97(2)(c)
or 107(2)(d.1) or (3.1)(d), the property is
deemed to be taxable Canadian property of the
transferee trust;

f) s’il était réputé être un bien canadien im-
posable du cédant par le présent alinéa ou les
alinéas 44.1(2)c), 51(1)d), 85(1)i) ou
85.1(1)a) ou (8)b), les paragraphes 85.1(5)
ou 87(4) ou (5) ou les alinéas 97(2)c) ou
107(2)d.1) ou (3.1)d), le bien est réputé être un
tel bien de la fiducie cessionnaire;

(2) Subsection (1) applies

(a) to dispositions that occur after Decem-
ber 23, 1998; and

(b) in respect of the 1996 and subsequent
taxation years, to transfers of capital prop-
erty that occurred before December 24,
1998.

(2) Le paragraphe (1) s’applique  :
a) aux dispositions effectuées après le 23
décembre 1998;

b) pour ce qui est des années d’imposition
1996 et suivantes, aux transferts d’immo-
bilisations effectués avant le 24 décembre
1998.
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28. (1) The portion of the definition “cost
amount” in subsection 108(1) of the Act before
paragraph (a) is replaced by the following:

28. (1) Le passage de la définition de «  coût
indiqué  » précédant l’alinéa a), au para-
graphe 108(1) de la même loi, est remplacé par
ce qui suit  :

“cost amount”
« coût indiqué »

“cost amount” to a taxpayer at any time of a cap-
ital interest or part of it, as the case may be, in a
trust, means (notwithstanding subsection 248(1)
and except for the purposes of subsection
107(3.1) and section 107.4 and except in respect
of a capital interest in a trust that is at that time a
foreign affiliate of the taxpayer),

«  coût indiqué  » S’agissant du coût indiqué pour
un contribuable, à un moment donné, d’une par-
ticipation au capital d’une fiducie ou d’une partie
d’une telle participation, s’entend, sauf pour
l’application du paragraphe 107(3.1) et de l’ar-
ticle 107.4 et malgré le paragraphe 248(1) et sauf
à l’égard d’une participation au capital d’une fi-
ducie qui est une société étrangère affiliée du
contribuable à ce moment  :

« coût indiqué »
“cost amount”

(2) Subsection (1) applies after July 14,
2008.

(2) Le paragraphe (1) s’applique à compter
du 15 juillet 2008.

29. (1) Paragraph 110.1(8)(e) of the En-
glish version of the Act is replaced by the
following:

29. (1) L’alinéa 110.1(8)e) de la version an-
glaise de la même loi est remplacé par ce qui
suit  :

(e) the donee is a registered charity that, in the
opinion of the Minister for International Co-
operation (or, if there is no such Minister, the
Minister responsible for the Canadian Inter-
national Development Agency) meets condi-
tions prescribed by regulation.

(e) the donee is a registered charity that, in the
opinion of the Minister for International Co-
operation (or, if there is no such Minister, the
Minister responsible for the Canadian Inter-
national Development Agency) meets condi-
tions prescribed by regulation.

(2) Section 110.1 of the Act is amended by
adding the following after subsection (8):

(2) L’article 110.1 de la même loi est mo-
difié par adjonction, après le paragraphe (8),
de ce qui suit  :

Rules governing
international
medical charities

(9) For the purpose of paragraph (8)(e),

(a) for greater certainty, nothing in paragraph
(8)(b) modifies the application to a registered
charity of the prescribed conditions referred to
in paragraph (8)(e);

(b) if, in respect of a registered charity, the
Minister referred to in paragraph (8)(e) is of
the opinion described in that paragraph

(i) that Minister may also designate a peri-
od of time during which that opinion is
valid, and

(ii) notwithstanding subparagraph (i), the
opinion may be revoked at any time by that
Minister if

(A) that Minister is of the opinion that
the registered charity no longer meets

(9) Pour l’application de l’alinéa (8)e)  : Règles
applicables aux
organismes
d’aide médicale
internationale

a) il est entendu que l’alinéa (8)b) n’a pas
pour effet de modifier l’application des condi-
tions fixées par règlement mentionnées à l’a-
linéa (8)e) aux organismes de bienfaisance
enregistrés;

b) s’il est de l’avis visé à l’alinéa (8)e) à l’é-
gard d’un organisme de bienfaisance enregis-
tré, le ministre mentionné à cet alinéa peut  :

(i) fixer la durée pendant laquelle cet avis
est valide,

(ii) malgré le sous-alinéa (i), révoquer cet
avis à tout moment si, selon le cas  :
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prescribed conditions referred to in para-
graph (8)(e), or

(B) any person has made any misrepre-
sentation that is attributable to neglect,
carelessness or wilful default for the pur-
pose of obtaining the opinion; and

(c) a revocation referred to in subparagraph
(b)(ii) is effective as of the time that notice, in
writing, of the revocation is issued by that
Minister to the registered charity.

(A) il est d’avis que l’organisme ne rem-
plit plus les conditions fixées par règle-
ment mentionnées à l’alinéa (8)e),

(B) une personne quelconque a fait une
présentation erronée des faits par négli-
gence, inattention ou omission volontaire
en vue d’obtenir l’avis;

c) la révocation mentionnée au sous-alinéa
b)(ii) entre en vigueur au moment où ce mi-
nistre avise l’organisme par écrit de la révo-
cation.

(3) Subsections (1) and (2) apply in respect
of gifts made after June 2008.

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent
relativement aux dons faits après juin 2008.

30. (1) Subsection 111(8) of the Act is
amended by adding the following in alphabet-
ical order:

30. (1) Le paragraphe 111(8) de la même
loi est modifié par adjonction, selon l’ordre
alphabétique, de ce qui suit  :

“exchange rate”
« taux de
change »

“exchange rate” at any time in respect of a cur-
rency of a country other than Canada means the
rate of exchange between that currency and
Canadian currency quoted by the Bank of
Canada at noon on the day that includes that time
or, if that day is not a business day, on the day
that immediately precedes that day, or a rate of
exchange acceptable to the Minister;

“foreign
currency debt”
« dette en
monnaie
étrangère »

“foreign currency debt” means a debt obligation
denominated in a currency of a country other than
Canada;

«  dette en monnaie étrangère  » Titre de créance
libellé dans la monnaie d’un pays étranger.

« dette en
monnaie
étrangère »
“foreign
currency debt”

«  taux de change  » En ce qui concerne la mon-
naie d’un pays étranger à un moment donné, le
taux de change entre cette monnaie et le dollar
canadien, affiché par la Banque du Canada à midi
le jour qui comprend ce moment ou, si ce jour
n’est pas un jour ouvrable, la veille de ce jour, ou
tout taux de change que le ministre estime ac-
ceptable.

« taux de
change »
“exchange rate”

(2) Section 111 of the Act is amended by
adding the following after subsection (11):

(2) L’article 111 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (11), de
ce qui suit  :

Foreign currency
debt on
acquisition of
control

(12) For the purposes of subsection (4), if at
any time a corporation owes a foreign currency
debt in respect of which the corporation would
have had, if the foreign currency debt had been
repaid at that time, a capital loss or gain, the cor-
poration is deemed to own at the time (in this
subsection referred to as the “measurement
time”) that is immediately before that time a
property

(a) the adjusted cost base of which at the mea-
surement time is the amount determined by the
formula

A + B – C

where

(12) Pour l’application du paragraphe (4), la
société qui est débitrice, à un moment donné,
d’une dette en monnaie étrangère relativement à
laquelle elle aurait eu une perte en capital ou un
gain en capital si la dette avait été remboursée à
ce moment est réputée être propriétaire, au mo-
ment (appelé «  moment d’évaluation  » au pré-
sent paragraphe) immédiatement avant le mo-
ment donné, d’un bien  :

Dette en monnaie
étrangère —
acquisition de
contrôle

a) d’une part, dont le prix de base rajusté au
moment d’évaluation correspond à la somme
obtenue par la formule suivante  :

A + B – C

où  :
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A  is the amount of principal owed by the cor-
poration under the foreign currency debt at
the measurement time, calculated, for
greater certainty, using the exchange rate
applicable at the measurement time,

B is the portion of any gain, previously rec-
ognized in respect of the foreign currency
debt because of this section, that is rea-
sonably attributable to the amount de-
scribed in A, and

C is the portion of any capital loss previously
recognized in respect of the foreign cur-
rency debt because of this section, that is
reasonably attributable to the amount de-
scribed in A; and

(b) the fair market value of which is the
amount that would be the amount of the prin-
cipal owed by the corporation under the for-
eign currency debt at the measurement time if
that amount were calculated using the ex-
change rate applicable at the time of the orig-
inal borrowing.

A représente le montant de principal dont la
société est débitrice relativement à la dette
en monnaie étrangère au moment d’éva-
luation, étant entendu que ce montant est
calculé selon le taux de change en vigueur
à ce moment,

B la partie de tout gain, constaté antérieure-
ment relativement à la dette en monnaie
étrangère par l’effet du présent article,
qu’il est raisonnable d’attribuer à la valeur
de l’élément A,

C la partie de toute perte en capital, constatée
antérieurement relativement à la dette en
monnaie étrangère par l’effet du présent
article, qu’il est raisonnable d’attribuer à
la valeur de l’élément A;

b) d’autre part, dont la juste valeur marchande
correspond à la somme qui correspondrait au
montant de principal dont la société est débi-
trice relativement à la dette en monnaie étran-
gère au moment d’évaluation si cette somme
était calculée selon le taux de change en vi-
gueur au moment de l’emprunt initial.

(3) Subsections (1) and (2) apply to any ac-
quisition of control of a corporation that oc-
curs

(a) after March 7, 2008, other than an ac-
quisition of control that occurs before 2009
under the terms of an agreement made in
writing on or before March 7, 2008; or

(b) after 2005, if the corporation so elects
in writing and files the election with the
Minister of National Revenue on or before
the corporation’s filing-due date for the
corporation’s taxation year that includes
the day on which this Act is assented to.

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent
à toute acquisition de contrôle d’une société se
produisant  :

a) après le 7 mars 2008, sauf s’il s’agit
d’une acquisition de contrôle se produisant
avant 2009 aux termes d’une convention
écrite conclue au plus tard à cette date;

b) après 2005, si la société en fait le choix
dans un document qu’elle présente au mi-
nistre du Revenu national au plus tard à la
date d’échéance de production qui lui est
applicable pour son année d’imposition qui
comprend la date de sanction de la présente
loi.

(4) If an election under paragraph (3)(b) is
made by the corporation in respect of an ac-
quisition of control, a designation under para-
graph 111(4)(e) of the Act by the corporation
for its taxation year that ended immediately
before the acquisition of control is deemed to
have been made in a timely manner if that
designation is made on or before the
corporation’s filing-due date for its taxation

(4) Si une société fait le choix prévu à l’ali-
néa (3)b) relativement à une acquisition de
contrôle, toute immobilisation qu’elle indique
dans sa déclaration de revenu aux termes de
l’alinéa 111(4)e) de la même loi pour son année
d’imposition terminée immédiatement avant
l’acquisition de contrôle est réputée avoir été
indiquée dans le délai imparti si elle est indi-
quée au plus tard à la date d’échéance de
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year that includes the day on which this Act is
assented to.

production qui est applicable à la société pour
son année d’imposition qui comprend la date
de sanction de la présente loi.

31. (1) Subparagraph 115(1)(a)(iii.21) of
the Act is replaced by the following:

31. (1) Le sous-alinéa 115(1)a)(iii.21) de la
même loi est remplacé par ce qui suit  :

(iii.21) the total of all amounts, each of
which is an amount included under sub-
paragraph 56(1)(r)(v) or section 56.3 in
computing the non-resident person’s in-
come for the year,

(iii.21) que le total des sommes représen-
tant chacune une somme incluse en appli-
cation du sous-alinéa 56(1)r)(v) ou de
l’article 56.3 dans le calcul de son revenu
pour l’année,

(2) Subsection (1) applies to the 2008 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2008 et suivantes.

32. (1) Paragraph 116(6)(b) of the Act is
replaced by the following:

32. (1) L’alinéa 116(6)b) de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

(b) a security that is

(i) listed on a recognized stock exchange,
and

(ii) either

(A) a share of the capital stock of a cor-
poration, or

(B) SIFT wind-up entity equity;

b) d’un titre qui est, à la fois  :

(i) inscrit à la cote d’une bourse valeurs re-
connue,

(ii) selon le cas  :

(A) une action du capital-actions d’une
société,

(B) un intérêt dans une EIPD conver-
tible;

(2) Subsection (1) applies after July 14,
2008.

(2) Le paragraphe (1) s’applique à compter
du 15 juillet 2008.

33. (1) Subsection 117(2) of the Act is re-
placed by the following:

33. (1) Le paragraphe 117(2) de la même
loi est remplacé par ce qui suit  :

Rates for
taxation years
after 2008

(2) The tax payable under this Part by an in-
dividual on the individual’s taxable income or
taxable income earned in Canada, as the case
may be (in this subdivision referred to as the
“amount taxable”) for a taxation year is

(a) 15% of the amount taxable, if the amount
taxable is equal to or less than the amount de-
termined for the taxation year in respect of
$40,726;

(b) if the amount taxable is greater than
$40,726 and is equal to or less than $81,452,
the maximum amount determinable in respect
of the taxation year under paragraph (a), plus
22% of the amount by which the amount tax-
able exceeds $40,726 for the year;

(2) L’impôt payable par un particulier en ver-
tu de la présente partie sur, selon le cas, son
revenu imposable ou son revenu imposable ga-
gné au Canada (appelé «  montant imposable  » à
la présente sous-section) pour une année d’im-
position correspond à ce qui suit  :

Taux pour les
années
d’imposition
postérieures à
2008

a) si le montant imposable n’excède pas la
somme déterminée pour l’année par rapport
à 40  726  $, 15  % de ce montant;

b) si le montant imposable excède 40  726  $
sans excéder 81  452  $, la somme maximale
déterminable pour l’année selon l’alinéa a)
plus 22  % de l’excédent du montant imposable
sur 40  726  $ pour l’année;

c) si le montant imposable excède 81  452  $
sans excéder 126  264  $, la somme maximale
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(c) if the amount taxable is greater than
$81,452, but is equal to or less than $126,264,
the maximum amount determinable in respect
of the taxation year under paragraph (b), plus
26% of the amount by which the amount tax-
able exceeds $81,452 for the year; and

(d) if the amount taxable is greater than
$126,264, the maximum amount determinable
in respect of the taxation year under paragraph
(c), plus 29% of the amount by which the
amount taxable exceeds $126,264 for the
year.

déterminable pour l’année selon l’alinéa b)
plus 26  % de l’excédent du montant imposable
sur 81  452  $ pour l’année;

d) si le montant imposable excède
126  264  $, la somme maximale déterminable
pour l’année selon l’alinéa c) plus 29  % de
l’excédent du montant imposable sur
126  264  $ pour l’année.

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

34. (1) The portion of paragraph (a) of the
description of B in subsection 118(1) of the Act
before the description of C in subparagraph
(ii) is replaced by the following:

34. (1) Le passage de l’alinéa 118(1)a) de
la même loi précédant l’élément C est rem-
placé par ce qui suit  :

Married or
common-law
partnership
status

(a) in the case of an individual who at any
time in the year is a married person or a person
who is in a common-law partnership who sup-
ports the individual’s spouse or common-law
partner and is not living separate and apart
from the spouse or common-law partner by
reason of a breakdown of their marriage or
common-law partnership, an amount equal to
the total of

(i) $10,320, and

(ii) the amount determined by the formula

$10,320 – C

where

a) si, à un moment de l’année, le particulier
est marié ou vit en union de fait et subvient aux
besoins de son époux ou conjoint de fait dont
il ne vit pas séparé pour cause d’échec de leur
mariage ou union de fait, le total de 10  320  $
et de la somme obtenue par la formule sui-
vante  :

Crédit de
personne mariée
ou vivant en
union de fait

10  320  $ – C

où  :

(2) The description of C in subparagraph
(a)(ii) of the description of B in subsection
118(1) of the English version of the Act is re-
placed by the following:

(2) L’élément C de la formule figurant au
sous-alinéa a)(ii) de l’élément B de la formule
figurant au paragraphe 118(1) de la version
anglaise de la même loi est remplacé par ce qui
suit  :

C is the income of the individual’s spouse
or common-law partner for the year or,
where the individual and the
individual’s spouse or common-law
partner are living separate and apart at
the end of the year because of a break-
down of their marriage or common-law
partnership, the spouse’s or
common-law partner’s income for the

C is the income of the individual’s spouse
or common-law partner for the year or,
where the individual and the
individual’s spouse or common-law
partner are living separate and apart at
the end of the year because of a break-
down of their marriage or common-law
partnership, the spouse’s or
common-law partner’s income for the
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year while married to, or in a
common-law partnership with, the indi-
vidual and not so separated,

year while married to, or in a
common-law partnership with, the indi-
vidual and not so separated,

(3) The portion of paragraph 118(1)(b) of
the French version of the Act before the de-
scription of D is replaced by the following:

(3) Le passage de l’alinéa 118(1)b) de la
version française de la même loi précédant
l’élément D est remplacé par ce qui suit  :

Crédit équivalent
pour personne
entièrement à
charge

b) le total de 10  320  $ et de la somme obtenue
par la formule suivante  :

10  320  $ – D

où  :

b) le total de 10  320  $ et de la somme obtenue
par la formule suivante  :

Crédit équivalent
pour personne
entièrement à
charge

10  320  $ – D

où  :
(4) Subparagraphs (b)(iii) and (iv) of the

description of B in subsection 118(1) of the
English version of the Act are replaced by the
following:

(4) Les sous-alinéas b)(iii) et (iv) de l’élé-
ment B de la formule figurant au paragraphe
118(1) de la version anglaise de la même loi
sont remplacés par ce qui suit  :

(iii) $10,320, and

(iv) the amount determined by the formula

$10,320 – D

where

D is the dependent person’s income for the
year,

(iii) $10,320, and

(iv) the amount determined by the formula

$10,320 – D

where

D is the dependent person’s income for the
year,

(5) Paragraph (c) of the description of B in
subsection 118(1) of the Act is replaced by the
following:

(5) L’alinéa 118(1)c) de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

Single status (c) except in the case of an individual entitled
to a deduction because of paragraph (a) or
(b), $10,320,

c) 10  320  $, sauf si le particulier a droit à une
déduction en application de l’alinéa a) ou b);

Crédit de base

(6) The formula in subsection 118(2) of the
Act is replaced by the following:

(6) La formule figurant au paragraphe
118(2) de la même loi est remplacée par ce qui
suit  :

A × ($6,408 – B) A × (6  408  $ – B)

(7) Subsections 118(3.1), (3.2) and (9) of the
Act are repealed.

(7) Les paragraphes 118(3.1), (3.2) et (9) de
la même loi sont abrogés.

(8) Paragraph (b) of the description of B in
subsection 118(10) of the Act is replaced by
the following:

(8) L’alinéa b) de l’élément B de la formule
figurant au paragraphe 118(10) de la même
loi est remplacé par ce qui suit  :

(b) the total of all amounts, each of which is
an amount included in computing the
individual’s income for the taxation year from
an office or employment or an amount includ-
ed in the taxpayer’s income for the taxation
year because of subparagraph 56(1)(r)(v).

b) le total des sommes représentant chacune
une somme incluse dans le calcul du revenu
du particulier pour l’année provenant d’une
charge ou d’un emploi ou une somme incluse
dans le calcul de son revenu pour l’année par
l’effet du sous-alinéa 56(1)r)(v).
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(9) Subsections (1) and (2) to (7) apply to
the 2009 and subsequent taxation years.

(9) Les paragraphes (1) et (2) à (7) s’ap-
pliquent aux années d’imposition 2009 et sui-
vantes.

(10) Subsection (3) applies to the 2007 and
subsequent taxation years.

(10) Le paragraphe (3) s’applique aux an-
nées d’imposition 2007 et suivantes.

(11) Subsection (8) applies to the 2008 and
subsequent taxation years.

(11) Le paragraphe (8) s’applique aux an-
nées d’imposition 2008 et suivantes.

35. (1) The portion of subsection
118.1(5.3) of the Act before paragraph (a) is
replaced by the following:

35. (1) Le passage du paragraphe
118.1(5.3) de la même loi précédant l’alinéa
a) est remplacé par ce qui suit  :

Direct
designation —
RRSPs, RRIFs
and TFSAs

(5.3) If as a consequence of an individual’s
death, a transfer of money, or a transfer by means
of a negotiable instrument, is made, from an ar-
rangement (other than an arrangement of which
a licensed annuities provider is the issuer or car-
rier) that is a registered retirement savings plan
or registered retirement income fund or that was,
immediately before the individual’s death, a TF-
SA to a qualified donee, solely because of the
donee’s interest or, for civil law, a right as a ben-
eficiary under the arrangement, the individual
was the annuitant under, or the holder of, the ar-
rangement immediately before the individual’s
death and the transfer occurs within the 36-
month period that begins at the time of the death
(or, where written application to extend the pe-
riod has been made to the Minister by the
individual’s legal representative, within such
longer period as the Minister considers reason-
able in the circumstances),

(5.3) Lorsque, par suite du décès d’un parti-
culier, un transfert d’argent, ou un transfert au
moyen d’un titre négociable, est effectué, à partir
d’un arrangement (sauf un arrangement dont l’é-
metteur est un fournisseur de rentes autorisé) qui
est un régime enregistré d’épargne-retraite ou
un fonds enregistré de revenu de retraite ou qui
était, immédiatement avant le décès du particu-
lier, un compte d’épargne libre d’impôt, à un
donataire reconnu, en raison seulement de l’in-
térêt ou, pour l’application du droit civil, du droit
de celui-ci à titre de bénéficiaire de l’arrange-
ment, que le particulier était le rentier ou le
titulaire de l’arrangement immédiatement avant
son décès et que le transfert est effectué dans les
36 mois suivant le décès ou, si le représentant
légal du particulier en fait la demande écrite au
ministre, dans un délai plus long que le ministre
estime raisonnable dans les circonstances, les
règles suivantes s’appliquent  :

Transfert direct
— REER, FERR
et CÉLI

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

36. (1) The definition “investment” in sub-
section 122.1(1) of the Act is replaced by the
following:

36. (1) La définition de «  placement  », au
paragraphe 122.1(1) de la même loi, est rem-
placée par ce qui suit  :

“investment”
« placement »

“investment”, in a trust or partnership,

(a) means

(i) a property that is a security of the trust
or partnership, or

(ii) a right which may reasonably be con-
sidered to replicate a return on, or the value
of, a security of the trust or partnership; but

(b) does not include

«  placement  » « placement »
“investment”

a) Sont des placements dans une fiducie ou
une société de personnes  :

(i) le bien qui est un titre de la fiducie ou de
la société de personnes,

(ii) le droit qu’il est raisonnable de consi-
dérer comme reproduisant le rendement ou
la valeur d’un titre de la fiducie ou de la so-
ciété de personnes;
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(i) an unaffiliated publicly-traded liability
of the trust or partnership, nor

(ii) regulated innovative capital.

b) ne sont pas visés  :

(i) la dette non affiliée transigée publique-
ment d’une fiducie ou d’une société de per-
sonnes,

(ii) le capital innovateur réglementé.

(2) The portion of paragraph (a) of the def-
inition “non-portfolio property” in subsection
122.1(1) of the Act before subparagraph (i) is
replaced by the following:

(2) Le passage de l’alinéa a) de la définition
de «  bien hors portefeuille  » précédant le
sous-alinéa (i), au paragraphe 122.1(1) de la
même loi, est remplacé par ce qui suit  :

(a) a security of a subject entity (other than a
portfolio investment entity), if at that time the
trust or partnership holds

a) des titres d’une entité déterminée (sauf une
entité de placement de portefeuille), si la fi-
ducie ou la société de personnes détient, à ce
moment, des titres de cette entité qui, selon le
cas  :

(3) Paragraph (a) of the definition “quali-
fied REIT property” in subsection 122.1(1) of
the Act is replaced by the following:

(3) L’alinéa a) de la définition de «  bien ad-
missible de FPI  », au paragraphe 122.1(1) de
la même loi, est remplacé par ce qui suit  :

(a) a real or immovable property; a) biens immeubles ou réels;

(4) Subparagraph (c)(i) of the definition
“qualified REIT property” in subsection
122.1(1) of the Act is replaced by the follow-
ing:

(4) Le sous-alinéa c)(i) de la définition de
«  bien admissible de FPI  », au paragraphe
122.1(1) de la même loi, est remplacé par ce
qui suit  :

(i) legal title to real or immovable property
of the trust or of another subject entity all of
the securities of which are held by the
trust (including real or immovable property
that the trust or the other subject entity holds
together with one or more other persons or
partnerships), and

(i) le titre de propriété de biens immeubles
ou réels de la fiducie ou d’une autre entité
déterminée dont l’ensemble des titres sont
détenus par la fiducie, y compris les biens
immeubles ou réels que la fiducie ou cette
autre entité déterminée détient de concert
avec une ou plusieurs autres personnes ou
sociétés de personnes,

(5) Paragraphs (c) and (d) of the defini-
tion “real estate investment trust” in subsec-
tion 122.1(1) of the Act are replaced by the
following:

(5) Les alinéas c) et d) de la définition de
«  fiducie de placement immobilier  », au para-
graphe 122.1(1) de la même loi, sont rempla-
cés par ce qui suit  :

(c) not less than 75% of the trust’s revenues
for the taxation year are derived from one or
more of the following:

(i) rent from real or immovable properties,

(ii) interest from mortgages, or hypothecs,
on real or immovable properties, and

(iii) capital gains from dispositions of real
or immovable properties; and

c) au moins 75  % de son revenu pour l’année
proviennent d’une ou de plusieurs des sources
suivantes  :

(i) loyers de biens immeubles ou réels,

(ii) intérêts d’hypothèques sur des biens
immeubles ou réels,

(iii) gains en capital provenant de la dispo-
sition de biens immeubles ou réels;
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(d) at each time in the taxation year an
amount, that is equal to 75% or more of the
equity value of the trust at that time, is the
amount that is the total fair market value of all
properties held by the trust each of which is
real or immovable property, indebtedness of a
Canadian corporation represented by a
bankers’ acceptance, property described by ei-
ther paragraph (a) or (b) of the definition
“qualified investment” in section 204, or a de-
posit with a credit union.

d) la juste valeur marchande totale des biens
qu’elle détient, dont chacun est un bien im-
meuble ou réel, une dette d’une société cana-
dienne représentée par une acceptation ban-
caire, un bien visé aux alinéas a) ou b) de la
définition de «  placement admissible  » à l’ar-
ticle 204 ou un dépôt auprès d’une caisse de
crédit, n’est à aucun moment de l’année infé-
rieure à 75  % de la valeur de ses capitaux
propres au moment considéré.

(6) Subparagraph (a)(ii) of the definition
“rent from real or immovable properties” in
subsection 122.1(1) of the Act is replaced by
the following:

(6) Le sous-alinéa a)(ii) de la définition de
«  loyer de biens immeubles ou réels  », au pa-
ragraphe 122.1(1) de la même loi, est remplacé
par ce qui suit  :

(ii) payment for services ancillary to the
rental of real or immovable properties and
customarily supplied or rendered in con-
nection with the rental of real or immovable
properties, and

(iii) a payment that is included under para-
graph 104(13)(a) in computing the
recipient’s income and that was made from
the part of a trust’s income (determined
without reference to subsection 104(6)) that
was derived from rent from real or immov-
able properties; but

(ii) les sommes payées contre des services
accessoires à la location de biens im-
meubles ou réels, qui sont habituellement
fournis ou rendus dans le cadre de la loca-
tion de tels biens,

(iii) tout paiement qui est inclus en appli-
cation de l’alinéa 104(13)a) dans le calcul
du revenu du destinataire et qui a été prélevé
sur la partie du revenu de la fiducie (déter-
miné compte non tenu du paragraphe
104(6)) provenant de loyers de biens im-
meubles ou réels;

(7) The portion of the definition “SIFT
trust” in subsection 122.1(1) of the Act before
paragraph (a) is replaced by the following:

(7) Le passage de la définition de «  fiducie
intermédiaire de placement déterminée  » pré-
cédant l’alinéa a), au paragraphe 122.1(1) de
la même loi, est remplacé par ce qui suit  :

“SIFT trust”
« fiducie
intermédiaire de
placement
déterminée »

“SIFT trust”, being a specified investment
flow-through trust, for a taxation year means a
trust (other than an excluded subsidiary entity,
or a real estate investment trust, for the taxation
year) that meets the following conditions at any
time during the taxation year:

«  fiducie intermédiaire de placement détermi-
née  » Est une fiducie intermédiaire de placement
déterminée pour une année d’imposition la fidu-
cie (sauf celle qui est une filiale exclue ou une
fiducie de placement immobilier pour l’année)
qui répond aux conditions suivantes au cours de
l’année  :

« fiducie
intermédiaire de
placement
déterminée »
“SIFT trust”

(8) Subsection 122.1(1) of the Act is amend-
ed by adding the following in alphabetical
order:

(8) Le paragraphe 122.1(1) de la même loi
est modifié par adjonction, selon l’ordre al-
phabétique, de ce qui suit  :

“equity”
« capitaux
propres »

“equity”, of an entity, means

(a) if the entity is a corporation, a share of the
capital stock of the corporation;

«  capital innovateur réglementé  » Capitaux
propres d’une fiducie, dans le cas où, à la fois  :

« capital
innovateur
réglementé »
“regulated
innovative
capital”
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(b) if the entity is a trust, an income or capital
interest in the trust;

(c) if the entity is a partnership, an interest as
a member of the partnership;

(d) a liability of the entity (and, for purposes
of the definition “publicly-traded liability” in
this section, a security of the entity that is a
liability of another entity) if

(i) the liability is convertible into, or ex-
changeable for, equity of the entity or of
another entity, or

(ii) any amount paid or payable in respect
of the liability is contingent or dependent on
the use of or production from property, or is
computed by reference to revenue, profit,
cash flow, commodity price or any other
similar criterion or by reference to divi-
dends paid or payable to shareholders of any
class of shares of the capital stock of a cor-
poration, or to income or capital paid or
payable to any member of a partnership or
beneficiary under a trust; and

(e) a right to, or to acquire, anything described
in this paragraph and any of paragraphs (a) to
(d).

“excluded
subsidiary
entity”
« filiale exclue »

“excluded subsidiary entity”, for a taxation year,
means an entity none of the equity of which is at
any time in the taxation year

(a) listed or traded on a stock exchange or
other public market; nor

(b) held by any person or partnership other
than

(i) a real estate investment trust,

(ii) a taxable Canadian corporation,

(iii) a SIFT trust (determined without ref-
erence to subsection (2)),

(iv) a SIFT partnership (determined with-
out reference to subsection 197(8)), or

(v) an excluded subsidiary entity for the
taxation year.

a) depuis novembre 2006, les capitaux
propres sont autorisés par le surintendant des
institutions financières, ou par un organisme
de réglementation provincial doté de pouvoirs
semblables à ceux du surintendant, à titre de
fonds propres de catégorie 1 ou de catégorie 2
d’une institution financière, au sens du para-
graphe 181(1);

b) les modalités des capitaux propres n’ont
pas changées après le 1er août 2008;

c) la fiducie n’a pas émis de capitaux propres
après le 31 octobre 2006;

d) les seuls biens hors portefeuille détenus par
la fiducie sont  :

(i) des dettes de l’institution financière,

(ii) des actions du capital-actions de l’ins-
titution financière que la fiducie a acquises
dans le seul but de satisfaire un droit d’exi-
ger de la fiducie qu’elle accepte, comme
l’exige un détenteur des capitaux propres,
le rachat de ces capitaux.

«  capitaux propres  » Les biens ci-après d’une en-
tité  :

« capitaux
propres »
“equity”

a) si l’entité est une société, une action de son
capital-actions;

b) si elle est une fiducie, une participation au
revenu ou au capital de la fiducie;

c) si elle est une société de personnes, une
participation à titre d’associé de la société de
personnes;

d) une dette de l’entité (et, pour l’application
de la définition de «  dette transigée publique-
ment  » au présent article, un titre de l’entité
qui est une dette d’une autre entité), si, selon
le cas  :

(i) la dette est convertible en capitaux
propres de l’entité ou d’une autre entité ou
est échangeable contre de tels capitaux,

(ii) toute somme payée ou payable au titre
de la dette est conditionnelle à l’utilisation
de biens, ou dépend de la production en pro-
venant, ou est calculée en fonction soit des
recettes, des bénéfices, de la marge d’auto-
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“portfolio
investment
entity”
« entité de
placement de
portefeuille »

“portfolio investment entity” at any time means
an entity that does not at that time hold any
non-portfolio property.

“publicly-traded
liability”
« dette transigée
publiquement »

“publicly-traded liability”, of an entity, means a
liability that is a security of the entity, that is not
equity of the entity and that is listed or traded on
a stock exchange or other public market.

“regulated
innovative
capital”
« capital
innovateur
réglementé »

“regulated innovative capital” means equity of a
trust, where

(a) since November 2006, the equity has been
authorized, by the Superintendent of Financial
Institutions or by a provincial regulatory au-
thority having powers similar to those of the
Superintendent, as Tier 1 or Tier 2 capital of a
financial institution (as defined by subsection
181(1));

(b) the terms and conditions of the equity
have not changed after August 1, 2008;

(c) the trust has not issued any equity after
October 31, 2006; and

(d) the trust does not hold any non-portfolio
property other than

(i) liabilities of the financial institution,
and

(ii) shares of the capital stock of the finan-
cial institution that were acquired by the
trust for the sole purpose of satisfying a right
to require the trust to accept, as demanded
by a holder of the equity, the surrender of
the equity.

“unaffiliated
publicly-traded
liability”
« dette non
affiliée transigée
publiquement »

“unaffiliated publicly-traded liability”, of an en-
tity at any time means a publicly-traded liability
of the entity if, at that time the total fair market
value of all publicly-traded liabilities of the en-
tity that are held at that time by persons or part-
nerships that are not affiliated with the entity is
at least 90% of the total fair market value of all
publicly-traded liabilities of the entity.

financement, du prix des marchandises ou
d’un critère semblable, soit des dividendes
payés ou payables aux actionnaires d’une
catégorie d’actions du capital-actions d’une
société, soit du revenu ou du capital payé ou
payable à tout associé d’une société de per-
sonnes ou à tout bénéficiaire d’une fiducie;

e) le droit à l’un des éléments visés au présent
alinéa ou aux alinéas a) à d) ou le droit d’ac-
quérir l’un de ces éléments.

«  dette non affiliée transigée publiquement  » Est
une dette non affiliée transigée publiquement
d’une entité à un moment donné toute dette tran-
sigée publiquement de l’entité si, à ce moment,
la juste valeur marchande totale de ses dettes
transigées publiquement qui sont détenues à ce
moment par des personnes ou des sociétés de
personnes qui ne lui sont pas affiliées représente
au moins 90  % de la juste valeur marchande to-
tale de l’ensemble de ses dettes transigées publi-
quement.

« dette non
affiliée transigée
publiquement »
“unaffiliated
publicly-traded
liability”

«  dette transigée publiquement  » Est une dette
transigée publiquement d’une entité la dette qui,
à la fois, est un titre de l’entité, ne fait pas partie
de ses capitaux propres et est cotée ou négociée
sur une bourse de valeurs ou un autre marché pu-
blic.

« dette transigée
publiquement »
“publicly-traded
liability”

«  entité de placement de portefeuille  » Est une
entité de placement de portefeuille à un moment
donné toute entité qui ne détient aucun bien hors
portefeuille à ce moment.

« entité de
placement de
portefeuille »
“portfolio
investment
entity”

«  filiale exclue  » Est une filiale exclue pour une
année d’imposition l’entité dont les capitaux
propres ne sont, à aucun moment de l’année  :

« filiale exclue »
“excluded
subsidiary
entity”

a) ni cotés ou négociés sur une bourse de va-
leurs ou un autre marché public;

b) ni détenus par une personne ou une société
de personnes autre que les suivantes  :

(i) une fiducie de placement immobilier,

(ii) une société canadienne imposable,

(iii) une fiducie intermédiaire de place-
ment déterminée (compte non tenu du pa-
ragraphe (2)),
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(iv) une société de personnes intermédiaire
de placement déterminée (compte non tenu
du paragraphe 197(8)),

(v) une filiale exclue pour l’année.

(9) Subsections (1) to (8) are deemed to
have come into force on October 31, 2006.

(9) Les paragraphes (1) à (8) sont réputés
être entrés en vigueur le 31 octobre 2006.

37. (1) Paragraph (c) of the definition “el-
igible individual” in subsection 122.51(1) of
the Act is replaced by the following:

37. (1) L’alinéa c) de la définition de «  par-
ticulier admissible  », au paragraphe 122.51(1)
de la même loi, est remplacé par ce qui suit  :

(c) the total of whose incomes for the year
from the following sources is at least $2,500:

(i) offices and employments (computed
without reference to paragraph 6(1)(f)),

(ii) businesses each of which is a business
carried on by the individual either alone or
as a partner actively engaged in the busi-
ness, and

(iii) the program established under the
Wage Earner Protection Program Act.

c) le total de ses revenus pour l’année prove-
nant des sources ci-après est d’au moins
2  500  $  :

(i) les charges et emplois qu’il a occupés
(le revenu en provenant étant calculé
compte non tenu de l’alinéa 6(1)f)),

(ii) les entreprises dont chacune est une en-
treprise qu’il a exploitée soit seul, soit à titre
d’associé participant activement à l’exploi-
tation de l’entreprise,

(iii) le programme établi en vertu de la Loi
sur le Programme de protection des sala-
riés.

(2) Subsection (1) applies to the 2008 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2008 et suivantes.

38. (1) Paragraph (b) of the definition
“working income” in subsection 122.7(1) of
the Act is replaced by the following:

38. (1) L’alinéa b) de la définition de «  re-
venu de travail  », au paragraphe 122.7(1) de
la même loi, est remplacé par ce qui suit  :

(b) all amounts that are included, or that
would, but for paragraph 81(1)(a), be includ-
ed, because of paragraph 56(1)(n) or (o) or
subparagraph 56(1)(r)(v) in computing the
individual’s income for a period in the taxation
year; and

b) les sommes qui sont incluses, par l’effet
des alinéas 56(1)n) ou o) ou du sous-alinéa
56(1)r)(v), dans le calcul du revenu du parti-
culier pour une période de l’année ou qui
seraient ainsi incluses en l’absence de l’alinéa
81(1)a);

(2) Subsection (1) applies to the 2008 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2008 et suivantes.

39. (1) Subsection 125(2) of the Act is re-
placed by the following:

39. (1) Le paragraphe 125(2) de la même
loi est remplacé par ce qui suit  :

Business limit (2) For the purpose of this section, a
corporation’s business limit for a taxation year
is $500,000 unless the corporation is associated
in the taxation year with one or more other
Canadian-controlled private corporations, in

(2) Pour l’application du présent article, le
«  plafond des affaires  » d’une société pour une
année d’imposition est de 500  000  $, sauf si la
société est associée, pendant l’année, à une ou
plusieurs autres sociétés privées sous contrôle
canadien, auquel cas son plafond des affaires

Définition de
« plafond des
affaires »
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which case, except as otherwise provided in this
section, its business limit is nil.

pour l’année est nul, sauf disposition contraire du
présent article.

(2) Paragraph 125(3)(a) of the Act is re-
placed by the following:

(2) L’alinéa 125(3)a) de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

(a) if the total of the percentages assigned in
the agreement does not exceed 100%,
$500,000 multiplied by the percentage as-
signed to that corporation in the agreement;
and

a) si le total des pourcentages attribués selon
la convention n’excède pas 100  %, le produit
de 500  000  $ par le pourcentage attribué à la
société selon la convention;

(3) In applying subsection 125(5) of the Act
to a corporation for a 2009 or 2010 taxation
year of the corporation that began before
2009, subparagraph 125(5)(a)(i) of the Act is
to be read as follows:

(i) the amount that would have been its
business limit determined under subsection
(3) or (4) for the first such taxation year
ending in the calendar year if the reference
to $400,000 in subsection (3), as it applied
in respect of that first such taxation year,
had been read in the same manner as it is
read in respect of the particular taxation
year ending in the calendar year, and

(3) Pour l’application du paragraphe
125(5) de la même loi à une société pour son
année d’imposition 2009 ou 2010 qui a com-
mencé avant 2009, le sous-alinéa 125(5)a)(i) de
la même loi est réputé avoir le libellé
suivant  :

(i) la somme qui aurait représenté son pla-
fond des affaires, déterminé selon les para-
graphes (3) ou (4) pour la première année
d’imposition se terminant dans l’année ci-
vile, si la mention «  400  000  $  » au para-
graphe (3), dans sa version applicable à
cette première année d’imposition, avait va-
lu mention de la somme applicable à l’année
d’imposition donnée se terminant dans l’an-
née civile,

(4) The description of M in the definition
“specified partnership income” in subsection
125(7) of the Act is replaced by the following:

(4) L’élément M de la troisième formule fi-
gurant à la définition de «  revenu de société de
personnes déterminé  », au paragraphe 125(7)
de la même loi, est remplacé par ce qui suit  :

M is the lesser of

(i) $500,000, and

(ii) the product obtained when $1,370
is multiplied by the total of all amounts
each of which is the number of days in
a fiscal period of the partnership that
ends in the year, and

M la moins élevée des sommes suivantes  :

(i) 500  000  $,

(ii) le produit de 1  370  $ par le total des
sommes dont chacune représente le
nombre de jours de l’exercice de la so-
ciété de personnes se terminant dans l’an-
née;

(5) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years except that, for a
2009 or 2010 taxation year that began before
2009, the reference in subsection 125(2) of the
Act, as enacted by subsection (1), to
“$500,000” shall be read as a reference to the
total of

(a) that proportion of $400,000 that the
number of days in the taxation year that are

(5) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes. Toutefois,
pour ce qui est de toute année d’imposition
2009 ou 2010 ayant commencé avant 2009, la
somme de 500  000  $ figurant au paragraphe
125(2) de la même loi, édicté par le para-
graphe (1), est remplacée par le total des
sommes suivantes  :
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before 2009 is of the number of days in the
taxation year, and

(b) that proportion of $500,000 that the
number of days in the taxation year that are
after 2008 is of the number of days in the
taxation year.

a) la proportion de 400  000  $ que repré-
sente le rapport entre le nombre de jours de
l’année d’imposition qui sont antérieurs à
2009 et le nombre total de jours de l’année
d’imposition;

b) la proportion de 500  000  $ que repré-
sente le rapport entre le nombre de jours de
l’année d’imposition qui sont postérieurs à
2008 et le nombre total de jours de l’année
d’imposition.

(6) Subsection (2) applies to the 2009 and
subsequent taxation years except that, for a
2009 or 2010 taxation year that began before
2009, the reference in paragraph 125(3)(a) of
the Act, as enacted by subsection (2), to
“$500,000” is to be read as a reference to “the
amount that would, if the corporation were
not associated in the year with any other cor-
poration, be its business limit for the year
determined without reference to subsections
(5) and (5.1)”.

(6) Le paragraphe (2) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes. Toutefois,
pour ce qui est de toute année d’imposition
2009 ou 2010 ayant commencé avant 2009, la
somme de 500  000  $ figurant à l’alinéa
125(3)a) de la même loi, édicté par le para-
graphe (2), est remplacée par «  la somme qui,
si la société n’était associée à aucune autre so-
ciété au cours de l’année, correspondrait à son
plafond des affaires pour l’année, déterminé
compte non tenu des paragraphes (5) et
(5.1),  ».

(7) Subsection (4) applies to fiscal periods
of a partnership that end after 2008.

(7) Le paragraphe (4) s’applique aux exer-
cices de sociétés de personnes se terminant
après 2008.

40. (1) Paragraph (a) of the definition
“flow-through mining expenditure” in sub-
section 127(9) of the Act is replaced by the
following:

40. (1) L’alinéa a) de la définition de «  dé-
pense minière déterminée  », au paragraphe
127(9) de la même loi, est remplacé par ce qui
suit  :

(a) that is a Canadian exploration expense in-
curred by a corporation after March 2009 and
before 2011 (including, for greater certainty,
an expense that is deemed by subsection
66(12.66) to be incurred before 2011) in con-
ducting mining exploration activity from or
above the surface of the earth for the purpose
of determining the existence, location, extent
or quality of a mineral resource described in
paragraph (a) or (d) of the definition “mineral
resource” in subsection 248(1),

a) elle représente des frais d’exploration au
Canada engagés par une société après mars
2009 et avant 2011 (étant entendu que ces frais
comprennent ceux qui sont réputés par le pa-
ragraphe 66(12.66) être engagés avant 2011)
dans le cadre d’activités d’exploration minière
effectuées à partir ou au-dessus de la surface
terrestre en vue de déterminer l’existence, la
localisation, l’étendue ou la qualité de ma-
tières minérales visées aux alinéas a) ou d) de
la définition de «  matières minérales  » au pa-
ragraphe 248(1);

(2) Paragraphs (c) and (d) of the defini-
tion “flow-through mining expenditure” in
subsection 127(9) of the Act are replaced by
the following:

(2) Les alinéas c) et d) de la définition de
«  dépense minière déterminée  », au para-
graphe 127(9) de la même loi, sont remplacés
par ce qui suit  :
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(c) an amount in respect of which is re-
nounced in accordance with subsection
66(12.6) by the corporation to the taxpayer (or
a partnership of which the taxpayer is a mem-
ber) under an agreement described in that sub-
section and made after March 2009 and before
April 2010, and

(d) that is not an expense that was renounced
under subsection 66(12.6) to the corporation
(or a partnership of which the corporation is a
member), unless that renunciation was under
an agreement described in that subsection and
made after March 2009 and before April 2010;

c) elle fait l’objet d’une renonciation confor-
mément au paragraphe 66(12.6) par la société
en faveur du contribuable (ou d’une société de
personnes dont il est un associé) aux termes
d’une convention mentionnée à ce paragraphe
conclue après mars 2009 et avant avril 2010;

d) elle n’est pas une dépense à laquelle il a été
renoncé en application du paragraphe 66(12.6)
en faveur de la société (ou d’une société de
personnes dont elle est un associé), sauf si la
renonciation a été effectuée aux termes d’une
convention mentionnée à ce paragraphe
conclue après mars 2009 et avant avril 2010.

(3) Paragraph 127(9.01)(b) of the Act is re-
placed by the following:

(3) L’alinéa 127(9.01)b) de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

(b) the number that is the total of 10 and the
number of taxation years by which the number
of taxation years of the taxpayer that have end-
ed after 1997 exceeds 11.

b) le total de 10 et du nombre qui correspond
à l’excédent, sur 11, du nombre d’années
d’imposition du contribuable s’étant termi-
nées après 1997.

(4) Paragraph 127(9.02)(b) of the Act is re-
placed by the following:

(4) L’alinéa 127(9.02)b) de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

(b) the number that is the total of 9 and the
number of taxation years by which the number
of taxation years of the taxpayer that have end-
ed after 1997 exceeds 11.

b) le total de 9 et du nombre qui correspond à
l’excédent, sur 11, du nombre d’années d’im-
position du contribuable s’étant terminées
après 1997.

(5) The formula in subsection 127(10.2) of
the Act is replaced by the following:

(5) La formule figurant au paragraphe
127(10.2) de la même loi est remplacée par ce
qui suit  :

($8 million – 10A) × [($40 million – B)/$40 mil-
lion]

(8  000  000  $ – 10A) × [(40  000  000  $ – B)/
40  000  000  $]

(6) Paragraph (a) of the description of A in
subsection 127(10.2) of the Act is replaced by
the following:

(6) L’alinéa a) de l’élément A de la formule
figurant au paragraphe 127(10.2) de la même
loi est remplacé par ce qui suit  :

(a) $500,000, and a) 500  000  $,

(7) Subparagraphs (a)(i) and (ii) of the de-
scription of B in subsection 127(10.2) of the
Act are replaced by the following:

(7) Les sous-alinéas a)(i) et (ii) de l’élément
B de la formule figurant au paragraphe
127(10.2) de la même loi sont remplacés par
ce qui suit  :

(i) if the particular corporation is not asso-
ciated with any other corporation in the
particular taxation year, the amount that is
its taxable capital employed in Canada
(within the meaning assigned by section

(i) si la société donnée n’est associée à au-
cune autre société au cours de l’année don-
née, le montant de son capital imposable
utilisé au Canada, au sens des articles
181.2 ou 181.3, pour son année d’imposi-
tion précédente,
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181.2 or 181.3) for its immediately preced-
ing taxation year, or

(ii) if the particular corporation is associ-
ated with one or more other corporations in
the particular taxation year, the amount that
is the total of all amounts, each of which is
the taxable capital employed in Canada
(within the meaning assigned by section
181.2 or 181.3) of the particular corporation
for its, or of one of the other corporations
for its, last taxation year that ended in the
last calendar year that ended before the end
of the particular taxation year, or

(ii) si la société donnée est associée à une
ou plusieurs autres sociétés au cours de l’an-
née donnée, le total des sommes représen-
tant chacune le capital imposable utilisé au
Canada, au sens des articles 181.2 ou
181.3, de la société donnée, ou d’une de ces
autres sociétés, pour sa dernière année d’im-
position s’étant terminée dans la dernière
année civile ayant pris fin avant la fin de
l’année donnée,

(8) Subsection 127(10.22) of the Act is re-
placed by the following:

(8) Le paragraphe 127(10.22) de la même
loi est remplacé par ce qui suit  :

Deemed
non-association
of corporations

(10.22) If a particular Canadian-controlled
private corporation is associated with another
corporation in circumstances where those corpo-
rations would not be associated if the Act were
read without reference to paragraph 256(1.2)(a),
the particular corporation has issued shares to
one or more persons who have been issued shares
by the other corporation and there is at least one
shareholder of the particular corporation who is
not a shareholder of the other corporation or one
shareholder of the other corporation who is not a
shareholder of the particular corporation, the par-
ticular corporation is deemed not to be associated
with the other corporation for the purpose of de-
termining the particular corporation’s expendi-
ture limit under subsection (10.2).

(10.22) Si une société privée sous contrôle
canadien (appelée «  société donnée  » au présent
paragraphe) et une autre société sont associées
dans des circonstances où elles ne le seraient pas
si la présente loi s’appliquait compte non tenu de
l’alinéa 256(1.2)a), que la société donnée a émis
des actions à une ou plusieurs personnes aux-
quelles l’autre société a émis des actions et qu’au
moins un actionnaire de la société donnée n’est
pas actionnaire de l’autre société, ou inverse-
ment, la société donnée est réputée ne pas être
associée à l’autre société pour ce qui est du cal-
cul de la limite de dépenses de la société donnée,
prévu au paragraphe (10.2).

Limite de
dépenses —
SPCC associées

(9) Paragraph 127(10.6)(c) of the Act is re-
placed by the following:

(9) L’alinéa 127(10.6)c) de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

(c) for the purpose of subsection (10.2),
where a Canadian-controlled private corpora-
tion has a taxation year that is less than 51
weeks, the taxable income of the corporation
for the year shall be determined by multiply-
ing that amount by the ratio that 365 is of the
number of days in that year.

c) pour l’application du paragraphe (10.2), le
revenu imposable d’une société privée sous
contrôle canadien pour son année d’imposi-
tion qui compte moins de 51 semaines corres-
pond au produit de la multiplication de cette
somme par le rapport entre 365 jours et le
nombre de jours de cette année.

(10) Paragraph 127(36)(b) of the Act is re-
placed by the following:

(10) L’alinéa 127(36)b) de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

(b) the number that is the total of 10 and the
number of taxation years or fiscal periods, as
the case may be, by which the number of tax-

b) le total de 10 et du nombre qui correspond
à l’excédent, sur 11, du nombre d’années
d’imposition ou d’exercices, selon le cas, du
contribuable s’étant terminés après 1997.
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ation years or fiscal periods of the taxpayer
that have ended after 1997 exceeds 11.

(11) Subsections (1) and (2) apply to ex-
penses renounced under a flow through share
agreement made after March 2009.

(11) Les paragraphes (1) et (2) s’ap-
pliquent aux dépenses auxquelles il est renon-
cé aux termes d’une convention d’émission
d’actions accréditives conclue après mars
2009.

(12) Subsections (3), (4) and (10) apply in
respect of the 2008 and subsequent taxation
years.

(12) Les paragraphes (3), (4) et (10) s’ap-
pliquent relativement aux années d’imposi-
tion 2008 et suivantes.

(13) Subsections (5) and (6) apply to the
2010 and subsequent taxation years, except
that the expenditure limit in subsection
127(10.2) of the Act in respect of a corporation
for 2010 taxation years that begin before 2010,
be determined by the formula

A + [(B – A) × (C/D)]

where

A is the expenditure limit of the corporation
for the taxation year determined in accor-
dance with the formula in subsection
127(10.2) of the Act as that subsection read
in its application to taxation years that end
in 2009;

B is the expenditure limit of the corporation
for the taxation year determined in accor-
dance with the formula in subsection
127(10.2) of the Act, as that subsection
would apply to the taxation year in the ab-
sence of this exception;

C is the number of days in the taxation year
that are after 2009; and

D is the total number of days in the taxation
year.

(13) Les paragraphes (5) et (6) s’ap-
pliquent aux années d’imposition 2010 et sui-
vantes. Toutefois, la limite de dépenses,
calculée selon le paragraphe 127(10.2) de la
même loi relativement à une société pour les
années d’imposition 2010 commençant avant
2010, correspond à la somme obtenue par la
formule suivante  :

A + [(B – A) × (C/D)]

où  :
A représente la limite de dépenses de la so-

ciété pour l’année d’imposition, détermi-
née selon la formule figurant au para-
graphe 127(10.2) de la même loi, dans sa
version applicable aux années d’imposi-
tion se terminant en 2009;

B la limite de dépenses de la société pour
l’année d’imposition, déterminée selon la
formule figurant au paragraphe 127(10.2)
de la même loi, dans sa version applicable
à l’année d’imposition compte non tenu de
la présente exception;

C le nombre de jours de l’année d’imposition
qui sont postérieurs à 2009;

D le nombre total de jours de l’année d’im-
position.

(14) Subsection (7) applies to taxation
years that end on or after February 26, 2008.

(14) Le paragraphe (7) s’applique aux an-
nées d’imposition se terminant après le 25
février 2008.

(15) Subsections (8) and (9) apply to taxa-
tion years that end on or after March 9, 2009.

(15) Les paragraphes (8) et (9) s’ap-
pliquent aux années d’imposition se termi-
nant après le 8 mars 2009.
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41. (1) The definition “qualifying corpo-
ration” in subsection 127.1(2) of the Act is
replaced by the following:

41. (1) La définition de «  société admis-
sible  », au paragraphe 127.1(2) de la même loi,
est remplacée par ce qui suit  :

“qualifying
corporation”
« société
admissible »

“qualifying corporation” for a particular taxation
year that ends in a calendar year means a partic-
ular corporation that is a Canadian-controlled
private corporation in the particular taxation year
the taxable income of which for its immediately
preceding taxation year — together with, if the
particular corporation is associated in the partic-
ular taxation year with one or more other corpo-
rations (in this subsection referred to as “associ-
ated corporations”), the taxable income of each
associated corporation for its last taxation year
that ended in the preceding calendar year (deter-
mined before taking into consideration the spec-
ified future tax consequences for that last year)
— does not exceed the qualifying income limit
of the particular corporation for the particular
taxation year;

«  société admissible  » Est une société admis-
sible pour une année d’imposition donnée se
terminant dans une année civile la société don-
née qui est une société privée sous contrôle ca-
nadien au cours de l’année donnée et dont le
revenu imposable pour son année d’imposition
précédente — compte tenu, si elle est associée au
cours de l’année donnée à une ou plusieurs autres
sociétés (appelées «  sociétés associées  » au pré-
sent paragraphe), du revenu imposable de chaque
société associée pour sa dernière année d’impo-
sition terminée dans l’année civile précédente
(calculé avant la prise en compte des consé-
quences fiscales futures déterminées pour cette
dernière année d’imposition) — ne dépasse pas
son plafond de revenu admissible pour l’année
donnée.

« société
admissible »
“qualifying
corporation”

(2) Subsection 127.1(2) of the Act is amend-
ed by adding the following in alphabetical
order:

(2) Le paragraphe 127.1(2) de la même loi
est modifié par adjonction, selon l’ordre al-
phabétique, de ce qui suit  :

“qualifying
income limit”
« plafond de
revenu
admissible »

“qualifying income limit” of a corporation for a
particular taxation year is the amount determined
by the formula

$500,000 × [($40 million – A)/$40 million]

where

A is

(a) nil, if $10 million is greater than or
equal to the amount (in paragraph (b) re-
ferred to as the “taxable capital amount”)
that is the total of the corporation’s taxable
capital employed in Canada (within the
meaning assigned by section 181.2 or
181.3) for its immediately preceding tax-
ation year and the taxable capital em-
ployed in Canada (within the meaning
assigned by section 181.2 or 181.3) of each
associated corporation for the associated
corporation’s last taxation year that ended
in the last calendar year that ended before
the end of the particular taxation year, or

«  plafond de revenu admissible  » Le plafond de
revenu admissible d’une société pour une année
d’imposition donnée correspond à la somme ob-
tenue par la formule suivante  :

« plafond de
revenu
admissible »
“qualifying
income limit”

500  000  $ × [(40  000  000  $ – A)/40  000  000  $]

où  :
A représente  :

a) zéro, si la somme (appelée «  montant
de capital imposable  » à l’alinéa b)) qui
correspond au total du capital imposable
utilisé au Canada de la société, au sens des
articles 181.2 ou 181.3, pour son année
d’imposition précédente et du capital im-
posable utilisé au Canada, au sens des
mêmes articles, de chaque société associée
pour sa dernière année d’imposition ter-
minée dans la dernière année civile ayant
pris fin avant la fin de l’année donnée est
égale ou inférieure à 10  000  000  $;

b) 40  000  000  $ ou, s’il est moins élevé,
l’excédent du montant de capital impo-
sable sur 10  000  000  $, dans les autres cas.
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(b) in any other case, the lesser of $40
million and the amount by which the tax-
able capital amount exceeds $10 million;

(3) Section 127.1 of the Act is amended by
adding the following after subsection (3):

(3) L’article 127.1 de la même loi est mo-
difié par adjonction, après le paragraphe (3),
de ce qui suit  :

Qualifying
income limit
determined in
certain cases

(4) For the purpose of the definition of “qual-
ifying corporation” in subsection (2), where a
Canadian-controlled private corporation has a
taxation year that is less than 51 weeks, the tax-
able income of the corporation for the year shall
be determined by multiplying that amount by the
ratio that 365 is of the number of days in that year.

(4) Pour l’application de la définition de
«  société admissible  » au paragraphe (2), le re-
venu imposable d’une société privée sous
contrôle canadien pour son année d’imposition
qui compte moins de 51 semaines correspond au
produit de la multiplication de cette somme par
le rapport entre 365 et le nombre de jours de cette
année.

Calcul
proportionnel

(4) Subsections (1) and (2) apply to taxa-
tion years that end on or after February 26,
2008, except that

(a) for taxation years that include Febru-
ary 26, 2008, the formula in the definition
“qualifying income limit” in subsection
127.1(2) of the Act and the portion of that
definition that follows that formula, as en-
acted by subsection (2), shall be read as
follows:

A + [($400,000 × [($40 million – B)/$40 million]
– A) × (C/D)]

where

A is the business limit of the corporation for the
particular taxation year determined in accor-
dance with section 125 — together with, if
the particular corporation is associated in the
particular taxation year with one or more oth-
er corporations the business limit of each of
those associated corporations for its last tax-
ation year that ends in the particular taxation
year (determined in accordance with section
125),

B is

(a) nil, if $10 million is greater than or
equal to the amount (in paragraph (b) re-
ferred to as the “taxable capital amount”)
that is the total of the corporation’s taxable
capital employed in Canada (within the
meaning assigned by section 181.2 or
181.3) for its immediately preceding tax-

(4) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent
aux années d’imposition se terminant après le
25 février 2008. Toutefois  :

a) pour ce qui est des années d’imposition
qui comprennent le 26 février 2008, la for-
mule figurant à la définition de «  plafond de
revenu admissible  », au paragraphe
127.1(2) de la même loi, et le passage de cette
définition suivant cette formule, édictés par
le paragraphe (2), sont réputés avoir le li-
bellé suivant  :

A + [(400  000  $ × [(40  000  000  $ – B)/
40  000  000  $] – A) × (C/D)]

où  :
A représente le plafond des affaires de la socié-

té pour l’année donnée (déterminé confor-
mément à l’article 125) majoré, dans le cas
où la société est associée à une ou plusieurs
autres sociétés au cours de l’année donnée,
du plafond des affaires de chacune de ces so-
ciétés associées pour sa dernière année d’im-
position se terminant dans l’année donnée
(déterminé conformément à l’article 125);

B  :  

a) zéro, si la somme (appelée «  montant
de capital imposable  » à l’alinéa b)) qui
correspond au total du capital imposable
utilisé au Canada de la société, au sens des
articles 181.2 ou 181.3, pour son année
d’imposition précédente et du capital im-
posable utilisé au Canada, au sens des
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ation year and the taxable capital em-
ployed in Canada (within the meaning
assigned by section 181.2 or 181.3) of each
associated corporation for the associated
corporation’s last taxation year that ended
in the last calendar year that ended before
the end of the particular taxation year, or

(b) in any other case, the lesser of $40
million and the amount by which the tax-
able capital amount exceeds $10 million,

C is the number of days in the particular taxa-
tion year that are after February 25, 2008, and

D is the total number of days in the particular
taxation year;

(b) for taxation years that begin after
February 26, 2008 and end before 2010, the
reference to “$500,000” in the formula in
the definition “qualifying income limit” in
subsection 127.1(2) of the Act, as enacted by
subsection (2), shall be read as a reference
to “$400,000”; and

(c) for 2010 taxation years that begin be-
fore 2010, the reference to “$500,000” in the
formula in the definition “qualifying in-
come limit” in subsection 127.1(2) of the
Act, as enacted by subsection (2), shall be
read as a reference to an amount that is the
total of $400,000 and that proportion of
$100,000 that the number of days in the
taxation year that are in 2010 is of the num-
ber of days in the taxation year.

mêmes articles, de chaque société associée
pour sa dernière année d’imposition ter-
minée dans la dernière année civile ayant
pris fin avant la fin de l’année donnée est
égale ou inférieure à 10  000  000  $;

b) 40  000  000  $ ou, s’il est moins élevé,
l’excédent du montant de capital impo-
sable sur 10  000  000  $, dans les autres cas;

C le nombre de jours de l’année donnée qui sont
postérieurs au 25 février 2008;

D le nombre total de jours de l’année donnée.

b) pour ce qui est des années d’imposition
commençant après le 26 février 2008 et se
terminant avant 2010, la somme de
500  000  $ de la formule figurant à la défi-
nition de «  plafond de revenu admissible  »
au paragraphe 127.1(2) de la même loi,
édicté par le paragraphe (2), vaut mention
de 400  000  $;

c) pour ce qui est des années d’imposition
2010 commençant avant 2010, la somme de
500  000  $ de la formule figurant à la défi-
nition de «  plafond de revenu admissible  »
au paragraphe 127.1(2) de la même loi,
édicté par le paragraphe (2), vaut mention
de la somme qui correspond au total de
400  000  $ et de la proportion de 100  000  $
que représente le rapport entre le nombre
de jours de l’année d’imposition qui sont en
2010 et le nombre total de jours de l’année
d’imposition.

(5) Subsection (3) applies in respect of the
2008 and subsequent taxation years.

(5) Le paragraphe (3) s’applique relative-
ment aux années d’imposition 2008 et sui-
vantes.

42. (1) The definition “qualifying trust” in
subsection 127.4(1) of the Act is replaced by
the following:

42. (1) La définition de «  fiducie admis-
sible  », au paragraphe 127.4(1) de la même loi,
est remplacée par ce qui suit  :

“qualifying
trust”
« fiducie
admissible »

“qualifying trust” for an individual in respect of
a share means

(a) a trust governed by a registered retirement
savings plan, under which the individual is the
annuitant, that is not a spousal or common-law
partner plan (in this definition having the

«  fiducie admissible  » Quant à un particulier re-
lativement à une action  :

« fiducie
admissible »
“qualifying
trust”

a) fiducie régie par un régime enregistré
d’épargne-retraite, dont le particulier est le
rentier, qui n’est pas un régime au profit de
l’époux ou du conjoint de fait, au sens du pa-
ragraphe 146(1), quant à un autre particulier;
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meaning assigned by subsection 146(1)) in re-
lation to another individual,

(b) a trust governed by a registered retirement
savings plan, under which the individual or the
individual’s spouse or common-law partner is
the annuitant, that is a spousal or common-law
partner plan in relation to the individual or the
individual’s spouse or common-law partner, if
the individual and no other person claims a
deduction under subsection (2) in respect of
the share, or

(c) a trust governed by a TFSA of which the
individual is the holder;

b) fiducie régie par un régime enregistré
d’épargne-retraite, dont le particulier ou son
époux ou conjoint de fait est le rentier, qui est
un régime au profit de l’époux ou du conjoint
de fait, au sens du paragraphe 146(1), quant au
particulier ou à son époux ou conjoint de fait,
pourvu que le particulier, et non une autre per-
sonne, demande la déduction prévue au para-
graphe (2) relativement à l’action;

c) fiducie régie par un compte d’épargne libre
d’impôt dont le particulier est le titulaire.

(2) Subsection (1) applies to the 2001 and
subsequent taxation years, except that the def-
inition “qualifying trust” in subsection
127.4(1) of the Act, as enacted by subsection
(1),

(a) shall, for taxation years before 2009, be
read without reference to its paragraph
(c); and

(b) if a taxpayer and a person have jointly
elected under section 144 of the Moderniza-
tion of Benefits and Obligations Act in re-
spect of the 1998, 1999 or 2000 taxation
year, applies to the taxpayer and the person
in respect of that taxation year and subse-
quent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2001 et suivantes. Toute-
fois  :

a) en ce qui concerne les années d’imposi-
tion antérieures à 2009, la définition de
«  fiducie admissible  » au paragraphe
127.4(1) de la même loi, édictée par le pa-
ragraphe (1), s’applique compte non tenu
de son alinéa c);

b) si un contribuable et une personne ont
fait conjointement, pour les années d’impo-
sition 1998, 1999 ou 2000, le choix prévu à
l’article 144 de la Loi sur la modernisation
de certains régimes d’avantages et d’obliga-
tions, cette définition de «  fiducie admis-
sible  » s’applique à eux pour l’année d’im-
position en cause et pour les années
d’imposition suivantes.

43. (1) Section 128.3 of the Act is replaced
by the following:

43. (1) L’article 128.3 de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

Former resident
— replaced
shares

128.3 If, in a transaction to which section 51,
subparagraphs 85.1(1)(a)(i) and (ii), subsection
85.1(8) or section 86 or 87 applies, a person ac-
quires a share (in this section referred to as the
“new share”) in exchange for another share or
equity in a SIFT wind-up entity (in this section
referred to as the “old share”), for the purposes
of section 119, subsections 126(2.21) to (2.23),
128.1(6) to (8), 180.1(1.4) and 220(4.5) and
(4.6), the person is deemed not to have disposed
of the old share, and the new share is deemed to
be the same share as the old share.

128.3 La personne qui, dans le cadre d’une
opération à laquelle s’appliquent l’article 51, les
sous-alinéas 85.1(1)a)(i) et (ii), le paragraphe
85.1(8) ou les articles 86 ou 87, acquiert une ac-
tion (appelée «  nouvelle action  » au présent ar-
ticle) en échange d’une autre action ou d’un
intérêt dans une EIPD convertible (appelé «  an-
cienne action  » au présent article) est réputée,
pour l’application de l’article 119, des para-
graphes 126(2.21) à (2.23), 128.1(6) à (8),
180.1(1.4) et 220(4.5) et (4.6), ne pas avoir dis-
posé de l’ancienne action. De plus, la nouvelle

Ancien résident
— actions
remplacées
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action est réputée être la même action que l’an-
cienne action.

(2) Subsection (1) applies after December
19, 2007.

(2) Le paragraphe (1) s’applique à compter
du 20 décembre 2007.

44. (1) The portion of the definition “qual-
ifying exchange” in subsection 132.2(2) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

44. (1) Le passage de la définition de
«  échange admissible  » précédant l’alinéa a),
au paragraphe 132.2(2) de la même loi, est
remplacé par ce qui suit  :

“qualifying
exchange”
« échange
admissible »

“qualifying exchange” means a transfer at any
time (in this section referred to as the “transfer
time”) of all or substantially all of the property
of a mutual fund corporation (other than a SIFT
wind-up corporation) or mutual fund trust to a
mutual fund trust (in this section referred to as
the “transferor” and “transferee”, respectively,
and as the “funds”), if

«  échange admissible  » Transfert à un moment
donné (appelé «  moment du transfert  » au pré-
sent article) de la totalité ou de la presque totalité
des biens d’une société de placement à capital
variable (sauf une société de conversion
d’EIPD) ou d’une fiducie de fonds commun de
placement à une fiducie de fonds commun de
placement (appelées respectivement «  cédant  »
et «  cessionnaire  » et collectivement «  orga-
nisme de placement collectif  », au présent ar-
ticle), si, à la fois  :

« échange
admissible »
“qualifying
exchange”

(2) Subsection (1) applies after December
19, 2007.

(2) Le paragraphe (1) s’applique à compter
du 20 décembre 2007.

45. (1) The portion of subsection 138(10)
of the Act before paragraph (b) is replaced by
the following:

45. (1) Le passage du paragraphe 138(10)
de la même loi précédant l’alinéa b) est rem-
placé par ce qui suit  :

Application of
financial
institution rules

(10) Notwithstanding sections 142.3, 142.4,
142.5 and 142.51, where in a taxation year an
insurer (other than an insurer resident in Canada
that does not carry on a life insurance business)
carries on an insurance business in Canada and
in a country other than Canada, in computing its
income for the year from carrying on an insur-
ance business in Canada,

(a) sections 142.3, 142.5 and 142.51 apply
only in respect of property that is designated
insurance property for the year in respect of
the business; and

(10) Malgré les articles 142.3, 142.4, 142.5
et 142.51, dans le cas où un assureur (sauf celui
résidant au Canada qui n’exploite pas d’entre-
prise d’assurance-vie) exploite, au cours d’une
année d’imposition, une entreprise d’assurance
au Canada et à l’étranger, les règles ci-après
s’appliquent au calcul de son revenu pour l’année
tiré de l’exploitation d’une entreprise d’assu-
rance au Canada  :

Application des
règles sur les
institutions
financières

a) les articles 142.3, 142.5 et 142.51 ne s’ap-
pliquent qu’aux biens qui sont des biens d’as-
surance désignés pour l’année relativement à
l’entreprise;

(2) Subsection 138(12) of the Act is amend-
ed by adding the following in alphabetical
order:

(2) Le paragraphe 138(12) de la même loi
est modifié par adjonction, selon l’ordre al-
phabétique, de ce qui suit  :

“base year”
« année de base »

“base year” of a life insurer means the life
insurer’s taxation year that immediately precedes
its transition year;

«  année de base  » L’année d’imposition d’un as-
sureur sur la vie qui précède son année transi-
toire.

« année de base »
“base year”
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“reserve
transition
amount”
« montant
transitoire »

“reserve transition amount” of a life insurer, in
respect of a life insurance business carried on by
it in Canada in its transition year, is the positive
or negative amount determined by the formula

A – B

where

A is the maximum amount that the life insurer
would be permitted to claim under subpara-
graph 138(3)(a)(i) (and that would be pre-
scribed by section 1404 of the Regulations
for the purpose of subparagraph 138(3)(a)(i))
as a policy reserve for its base year in respect
of its life insurance policies in Canada if

(a) the generally accepted accounting
principles that applied to the life insurer in
valuing its assets and liabilities for its tran-
sition year had applied to it for its base
year, and

(b) section 1404 of the Regulations were
read in respect of the life insurer’s base
year as it reads in respect of its transition
year, and

B is the maximum amount that the life insurer
is permitted to claim under subparagraph
138(3)(a)(i) as a policy reserve for its base
year;

“transition year”
« année
transitoire »

“transition year” of a life insurer means the life
insurer’s first taxation year that begins after
September 2006;

«  année transitoire  » La première année d’impo-
sition d’un assureur sur la vie qui commence
après septembre 2006.

« année
transitoire »
“transition year”

«  montant transitoire  » Le montant transitoire
d’un assureur sur la vie relativement à une en-
treprise d’assurance-vie qu’il exploite au Canada
au cours de son année transitoire correspond à la
somme positive ou négative obtenue par la for-
mule suivante  :

« montant
transitoire »
“reserve
transition
amount”

A – B

où  :
A représente la somme maximale que l’assu-

reur pourrait déduire en application du
sous-alinéa 138(3)a)(i) (et qui serait visée à
l’article 1404 du Règlement de l’impôt sur le
revenu pour l’application de ce sous-alinéa)
à titre de provision technique pour son année
de base relativement à ses polices
d’assurance-vie au Canada si, à la fois  :

a) les principes comptables généralement
reconnus qui se sont appliqués à lui aux
fins d’évaluation de ses actif et passif pour
son année transitoire s’étaient appliqués à
lui pour son année de base;

b) l’article 1404 du Règlement de l’impôt
sur le revenu, dans sa version applicable à
l’année transitoire de l’assureur, s’appli-
quait à son année de base;

B la somme maximale que l’assureur peut dé-
duire en application du sous-alinéa
138(3)a)(i) à titre de provision technique
pour son année de base.

(3) Section 138 of the Act is amended by
adding the following after subsection (15):

(3) L’article 138 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (15), de
ce qui suit  :

Transition year
income inclusion

(16) There shall be included in computing a
life insurer’s income for its transition year from
a life insurance business carried on by it in
Canada in the transition year, the positive
amount, if any, of the life insurer’s reserve tran-
sition amount in respect of that life insurance
business.

(16) Est à inclure dans le calcul du revenu
d’un assureur sur la vie pour son année transitoire
provenant d’une entreprise d’assurance-vie qu’il
exploite au Canada au cours de cette année le
montant positif de son montant transitoire rela-
tivement à cette entreprise.

Somme à inclure
dans le revenu —
année transitoire

Transition year
income
deduction

(17) There shall be deducted in computing a
life insurer’s income for its transition year from
a life insurance business carried on by it in

(17) Est à déduire dans le calcul du revenu
d’un assureur sur la vie pour son année transitoire
provenant d’une entreprise d’assurance-vie qu’il

Somme à déduire
du revenu —
année transitoire
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Canada in the transition year, the absolute value
of the negative amount, if any, of the life
insurer’s reserve transition amount in respect of
that life insurance business.

exploite au Canada au cours de cette année la
valeur absolue du montant négatif de son mon-
tant transitoire relativement à cette entreprise.

Transition year
income inclusion
reversal

(18) If an amount has been included under
subsection (16) in computing a life insurer’s in-
come for its transition year from a life insurance
business carried on by it in Canada, there shall
be deducted in computing the life insurer’s in-
come, for each particular taxation year of the life
insurer that ends after the beginning of the tran-
sition year, from that life insurance business, the
amount determined by the formula

A × B/1825

where

A is the amount included under subsection (16)
in computing the life insurer’s income for the
transition year from that life insurance busi-
ness; and

B is the number of days in the particular taxa-
tion year that are before the day that is 1825
days after the first day of the transition year.

(18) Si une somme a été incluse en applica-
tion du paragraphe (16) dans le calcul du revenu
d’un assureur sur la vie pour son année transitoire
provenant d’une entreprise d’assurance-vie qu’il
exploite au Canada, est à déduire dans le calcul
de son revenu, pour chacune de ses années d’im-
position se terminant après le début de l’année
transitoire, provenant de cette entreprise, la
somme obtenue par la formule suivante  :

Annulation de
l’inclusion —
année transitoire

A × B/1825

où  :
A représente la somme incluse en application

du paragraphe (16) dans le calcul du revenu
de l’assureur pour l’année transitoire prove-
nant de l’entreprise;

B le nombre de jours de l’année d’imposition
en cause qui sont antérieurs au jour qui suit
de 1825 jours le premier jour de l’année tran-
sitoire.

Transition year
income
deduction
reversal

(19) If an amount has been deducted under
subsection (17) in computing a life insurer’s in-
come for its transition year from a life insurance
business carried on by it in Canada, there shall
be included in computing the life insurer’s in-
come, for each particular taxation year of the life
insurer that ends after the beginning of the tran-
sition year, from that life insurance business, the
amount determined by the formula

A × B/1825

where

A is the amount deducted under subsection (17)
in computing the life insurer’s income for the
transition year from that life insurance busi-
ness; and

B is the number of days in the particular taxa-
tion year that are before the day that is 1825
days after the first day of the transition year.

(19) Si une somme a été déduite en applica-
tion du paragraphe (17) dans le calcul du revenu
d’un assureur sur la vie pour son année transitoire
provenant d’une entreprise d’assurance-vie qu’il
exploite au Canada, est à inclure dans le calcul
de son revenu, pour chacune de ses années d’im-
position se terminant après le début de l’année
transitoire, provenant de cette entreprise, la
somme obtenue par la formule suivante  :

Annulation de la
déduction —
année transitoire

A × B/1825

où  :
A représente la somme déduite en application

du paragraphe (17) dans le calcul du revenu
de l’assureur pour l’année transitoire prove-
nant de l’entreprise;

B le nombre de jours de l’année d’imposition
en cause qui sont antérieurs au jour qui suit
de 1825 jours le premier jour de l’année tran-
sitoire.

Winding-up (20) If a life insurer has, in a winding-up to
which subsection 88(1) has applied, been
wound-up into another corporation (referred to

(20) Si un assureur sur la vie est liquidé dans
une autre société (appelée «  société mère  » au
présent paragraphe) dans le cadre d’une liquida-

Liquidation
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in this subsection as the “parent”), and immedi-
ately after the winding-up the parent carries on a
life insurance business, in applying subsections
(18) and (19) in computing the income of the life
insurer and of the parent for particular taxation
years that end on or after the first day (referred
to in this subsection as the “start day”) on which
assets of the life insurer were distributed to the
parent on the winding-up,

(a) the parent is, on and after the start day,
deemed to be the same corporation as and a
continuation of the life insurer in respect of

(i) any amount included under subsection
(16) or deducted under subsection (17) in
computing the life insurer’s income from a
life insurance business for its transition
year,

(ii) any amount deducted under subsection
(18) or included under subsection (19) in
computing the life insurer’s income from a
life insurance business for a taxation year of
the life insurer that begins before the start
day, and

(iii) any amount that would — in the ab-
sence of this subsection and if the life in-
surer existed and carried on a life insurance
business on each day that is the start day or
a subsequent day and on which the parent
carries on a life insurance business — be
required to be deducted or included, in re-
spect of any of those days, under subsection
(18) or (19) in computing the life insurer’s
income from a life insurance business; and

(b) the life insurer is, in respect of each of its
particular taxation years, to determine the val-
ue for B in the formulas in subsections (18)
and (19) without reference to the start day and
days after the start day.

tion à laquelle le paragraphe 88(1) s’applique et
que la société mère exploite une entreprise
d’assurance-vie immédiatement après la liquida-
tion, pour l’application des paragraphes (18) et
(19) au calcul des revenus de l’assureur et de la
société mère pour des années d’imposition don-
nées se terminant au plus tôt le premier jour
(appelé «  date de début  » au présent paragraphe)
où des éléments d’actif de l’assureur ont été dis-
tribués à la société mère lors de la liquidation, les
règles suivantes s’appliquent  :

a) en ce qui a trait aux sommes ci-après, la
société mère est réputée être la même société
que l’assureur, et en être la continuation, à
compter de la date de début  :

(i) toute somme incluse en application du
paragraphe (16), ou déduite en application
du paragraphe (17), dans le calcul du revenu
de l’assureur provenant d’une entreprise
d’assurance-vie pour son année transitoire,

(ii) toute somme déduite en application du
paragraphe (18), ou incluse en application
du paragraphe (19), dans le calcul du revenu
de l’assureur provenant d’une entreprise
d’assurance-vie pour une année d’imposi-
tion de celui-ci commençant avant la date
de début,

(iii) toute somme qui — en l’absence du
présent paragraphe et à supposer que l’as-
sureur existe, et exploite une entreprise
d’assurance-vie, chaque jour qui corres-
pond à la date de début ou à une date pos-
térieure et auquel la société mère exploite
une entreprise d’assurance-vie — serait à
déduire en application du paragraphe (18),
ou à inclure en application du paragraphe
(19), relativement à ces jours, dans le calcul
du revenu de l’assureur provenant d’une en-
treprise d’assurance-vie;

b) l’assureur est tenu de déterminer, relative-
ment à chacune de ses années d’imposition
données, la valeur de l’élément B des formules
figurant aux paragraphes (18) et (19) sans tenir
compte de la date de début ni des jours qui y
sont postérieurs.

Amalgamations (21) If there is an amalgamation (within the
meaning assigned by subsection 87(1)) of a life

(21) S’il y a fusion, au sens du paragraphe
87(1), d’un assureur sur la vie et d’une ou de

Fusions
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insurer with one or more other corporations to
form one corporation (referred to in this subsec-
tion as the “new corporation”), and immediately
after the amalgamation the new corporation car-
ries on a life insurance business, in applying
subsections (18) and (19) in computing the in-
come of the new corporation for particular taxa-
tion years of the new corporation that begin on
or after the day on which the amalgamation oc-
curred, the new corporation is, on and after that
day, deemed to be the same corporation as and a
continuation of the life insurer in respect of

(a) any amount included under subsection
(16) or deducted under subsection (17) in com-
puting the life insurer’s income from a life
insurance business for its transition year;

(b) any amount deducted under subsection
(18) or included under subsection (19) in com-
puting the life insurer’s income from a life
insurance business for a taxation year that be-
gins before the day on which the amalgama-
tion occurred; and

(c) any amount that would — in the absence
of this subsection and if the life insurer existed
and carried on a life insurance business on
each day that is the day on which the amalga-
mation occurred or a subsequent day and on
which the new corporation carries on a life in-
surance business — be required to be deducted
or included, in respect of any of those days,
under subsection (18) or (19) in computing the
life insurer’s income from a life insurance
business.

plusieurs autres sociétés et que la société issue de
la fusion (appelée «  nouvelle société  » au présent
paragraphe) exploite une entreprise
d’assurance-vie immédiatement après la fusion,
pour l’application des paragraphes (18) et (19)
au calcul du revenu de la nouvelle société pour
ses années d’imposition données commençant à
la date de la fusion ou par la suite, la nouvelle
société est réputée être la même société que l’as-
sureur, et en être la continuation, à compter de
cette date en ce qui a trait aux sommes sui-
vantes  :

a) toute somme incluse en application du pa-
ragraphe (16), ou déduite en application du
paragraphe (17), dans le calcul du revenu de
l’assureur provenant d’une entreprise
d’assurance-vie pour son année transitoire;

b) toute somme déduite en application du pa-
ragraphe (18), ou incluse en application du
paragraphe (19), dans le calcul du revenu de
l’assureur provenant d’une entreprise
d’assurance-vie pour une année d’imposition
commençant avant la date de la fusion;

c) toute somme qui — en l’absence du présent
paragraphe et à supposer que l’assureur existe,
et exploite une entreprise d’assurance-vie,
chaque jour qui correspond à la date de la fu-
sion ou à une date postérieure et auquel la
nouvelle société exploite une entreprise
d’assurance-vie — serait à déduire en appli-
cation du paragraphe (18), ou à inclure en
application du paragraphe (19), relativement à
ces jours, dans le calcul du revenu de l’assu-
reur provenant d’une entreprise
d’assurance-vie.

Application of
subsection (23)

(22) Subsection (23) applies if, at any time, a
life insurer (referred to in this subsection and
subsection (23) as the “transferor”) transfers, to
a corporation (referred to in this subsection and
subsection (23) as the “transferee”) that is related
to the transferor, property in respect of a life in-
surance business carried on by the transferor in
Canada (referred to in this subsection and sub-
section (23) as the “transferred business”) and

(a) subsection 138(11.5) or (11.94) applies to
the transfer; or

(22) Le paragraphe (23) s’applique dans le
cas où un assureur sur la vie (appelé «  cédant  »
au présent paragraphe et au paragraphe (23))
transfère à une société qui lui est liée (appelée
«  cessionnaire  » au présent paragraphe et au pa-
ragraphe (23)) un bien relatif à une entreprise
d’assurance-vie qu’il exploite au Canada (appe-
lée «  entreprise transférée  » au présent para-
graphe et au paragraphe (23)) et où, selon le
cas  :

Application du
par. (23)

a) le paragraphe 138(11.5) ou (11.94) s’ap-
plique au transfert;
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(b) subsection 85(1) applies to the transfer,
the transfer includes all or substantially all of
the property and liabilities of the transferred
business and, immediately after the transfer,
the transferee carries on a life insurance busi-
ness.

b) le paragraphe 85(1) s’applique au transfert,
le transfert porte sur la totalité ou la presque
totalité des biens et des dettes de l’entreprise
transférée et le cessionnaire exploite une en-
treprise d’assurance-vie immédiatement après
le transfert.

Transfer of life
insurance
business

(23) If this subsection applies in respect of the
transfer, at any time, of property

(a) the transferee is, at and after that time,
deemed to be the same corporation as and a
continuation of the transferor in respect of

(i) any amount included under subsection
(16) or deducted under subsection (17) in
computing the transferor’s income for its
transition year that can reasonably be at-
tributed to the transferred business,

(ii) any amount deducted under subsection
(18) or included under subsection (19) in
computing the transferor’s income for a tax-
ation year of the transferor that begins be-
fore that time that can reasonably be
attributed to the transferred business, and

(iii) any amount that would — in the ab-
sence of this subsection and if the transferor
existed and carried on a life insurance busi-
ness on each day that includes that time or
is a subsequent day and on which the trans-
feree carries on a life insurance business —
be required to be deducted or included, in
respect of any of those days, under subsec-
tion (18) or (19) in computing the
transferor’s income that can reasonably be
attributed to the transferred business; and

(b) in determining, in respect of the day that
includes that time or any subsequent day, any
amount that is required under subsection (18)
or (19) to be deducted or included in comput-
ing the transferor’s income for each particular
taxation year from the transferred business, the
description of A in the formulas in those sub-
sections is deemed to be nil.

(23) Dans le cas où le présent paragraphe
s’applique relativement au transfert d’un bien,
les règles suivantes s’appliquent  :

Transfert
d’entreprise
d’assurance-vie

a) en ce qui a trait aux sommes ci-après, le
cessionnaire est réputé être la même société
que le cédant, et en être la continuation, à
compter du moment du transfert  :

(i) toute somme — incluse en application
du paragraphe (16), ou déduite en applica-
tion du paragraphe (17), dans le calcul du
revenu du cédant pour son année transitoire
— qu’il est raisonnable d’attribuer à l’en-
treprise transférée,

(ii) toute somme — déduite en application
du paragraphe (18), ou incluse en applica-
tion du paragraphe (19), dans le calcul du
revenu du cédant pour une année d’imposi-
tion de celui-ci commençant avant ce mo-
ment — qu’il est raisonnable d’attribuer à
l’entreprise transférée,

(iii) toute somme qui — en l’absence du
présent paragraphe et à supposer que cédant
existe, et exploite une entreprise
d’assurance-vie, chaque jour qui comprend
ce moment ou y est postérieur et auquel le
cessionnaire exploite une entreprise
d’assurance-vie — serait à déduire en ap-
plication du paragraphe (18), ou à inclure en
application du paragraphe (19), relative-
ment à ces jours, dans le calcul du revenu
du cédant et qu’il est raisonnable d’attribuer
à l’entreprise transférée;

b) pour déterminer, relativement au jour qui
comprend le moment du transfert ou y est pos-
térieur, toute somme à déduire en application
du paragraphe (18), ou à inclure en application
du paragraphe (19), dans le calcul du revenu
du cédant pour chaque année d’imposition
donnée provenant de l’entreprise transférée, la
valeur de l’élément A des formules figurant à
ces paragraphes est réputée être nulle.



68 Budget Implementation, 2009 57 ELIZ. II

Ceasing to carry
on business

(24) If at any time a life insurer ceases to carry
on all or substantially all of a life insurance busi-
ness (referred to in this subsection as the “dis-
continued business”), and none of subsections
(20) to (22) apply,

(a) there shall be deducted, in computing the
life insurer’s income from the discontinued
business for the life insurer’s taxation year that
includes the time that is immediately before
that time, the amount determined by the for-
mula

A – B

where

A is the amount included under subsection
(16) in computing the life insurer’s income
from the discontinued business for its tran-
sition year, and

B is the total of all amounts each of which is
an amount deducted under subsection (18)
in computing the life insurer’s income
from the discontinued business for a taxa-
tion year that began before that time; and

(b) there shall be included, in computing the
life insurer’s income from the discontinued
business for the life insurer’s taxation year that
includes the time that is immediately before
that time, the amount determined by the for-
mula

C – D

where

C is the amount deducted under subsection
(17) in computing the life insurer’s income
from the discontinued business for its tran-
sition year, and

D is the total of all amounts each of which is
an amount included under subsection (19)
in computing the life insurer’s income
from the discontinued business for a taxa-
tion year that began before that time.

(24) Lorsqu’un assureur sur la vie cesse d’ex-
ploiter la totalité ou la presque totalité d’une
entreprise d’assurance-vie (appelée «  entreprise
discontinuée  » au présent paragraphe) et qu’au-
cun des paragraphes (20) à (22) ne s’applique, les
règles suivantes s’appliquent  :

Cessation de
l’exploitation
d’une entreprise

a) la somme obtenue par la formule ci-après
est à déduire dans le calcul du revenu de l’as-
sureur provenant de l’entreprise discontinuée
pour son année d’imposition qui comprend le
moment immédiatement avant la cessation de
l’exploitation  :

A – B

où  :
A représente la somme incluse en application

du paragraphe (16) dans le calcul du reve-
nu de l’assureur provenant de l’entreprise
discontinuée pour son année transitoire,

B le total des sommes représentant chacune
une somme déduite en application du pa-
ragraphe (18) dans le calcul du revenu de
l’assureur provenant de l’entreprise dis-
continuée pour une année d’imposition
ayant commencé avant la cessation de
l’exploitation;

b) la somme obtenue par la formule ci-après
est à inclure dans le calcul du revenu de l’as-
sureur provenant de l’entreprise discontinuée
pour son année d’imposition qui comprend le
moment immédiatement avant la cessation de
l’exploitation  :

C – D

où  :
C représente la somme déduite en applica-

tion du paragraphe (17) dans le calcul du
revenu de l’assureur provenant de l’entre-
prise discontinuée pour son année transi-
toire,

D le total des sommes représentant chacune
une somme incluse en application du pa-
ragraphe (19) dans le calcul du revenu de
l’assureur provenant de l’entreprise dis-
continuée pour une année d’imposition
ayant commencé avant la cessation de
l’exploitation.



2009 Exécution du budget (2009) 69

Ceasing to exist (25) If at any time a life insurer that carried
on a life insurance business ceases to exist (oth-
erwise than as a result of a winding-up or amal-
gamation described in subsection (20) or (21)),
for the purposes of subsection (24), the life in-
surer is deemed to have ceased to carry on the life
insurance business at the earlier of

(a) the time (determined without reference to
this subsection) at which the life insurer
ceased to carry on the life insurance business,
and

(b) the time that is immediately before the end
of the last taxation year of the life insurer that
ended at or before the time at which the life
insurer ceased to exist.

(25) L’assureur sur la vie qui, ayant exploité
une entreprise d’assurance-vie, cesse d’exister
autrement que par suite d’une liquidation visée
au paragraphe (20) ou d’une fusion visée au pa-
ragraphe (21) est réputé, pour l’application du
paragraphe (24), avoir cessé d’exploiter l’entre-
prise au premier en date des moments suivants  :

Cessation de
l’existence

a) le moment (déterminé compte non tenu du
présent paragraphe) où il a cessé d’exploiter
l’entreprise;

b) le moment immédiatement avant la fin de
sa dernière année d’imposition qui a pris fin
au plus tard au moment où il a cessé d’exister.

(4) Subsections (1) to (3) apply to taxation
years that begin after September 2006.

(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent
aux années d’imposition commençant après
septembre 2006.

46. (1) Paragraph (a) of the definition
“bien évalué à la valeur du marché” in sub-
section 142.2(1) of the French version of the
Act is replaced by the following:

46. (1) L’alinéa a) de la définition de «  bien
évalué à la valeur du marché  », au paragraphe
142.2(1) de la version française de la même loi,
est remplacé par ce qui suit  :

a) une action; a) une action;

(2) Paragraph (d) of the definition
“mark-to-market property” in subsection
142.2(1) of the Act is replaced by the follow-
ing:

(2) Le passage suivant l’alinéa c) de la dé-
finition de «  bien évalué à la valeur du mar-
ché  », au paragraphe 142.2(1) de la même loi,
est remplacé par ce qui suit  :

(d) a share of a corporation in which the tax-
payer has a significant interest at any time in
the year,

(d.1) a property that is, at all times in the year
at which the taxpayer holds the property, a
prescribed payment card corporation share of
the taxpayer,

(d.2) if the taxpayer is an investment dealer
and the year begins after 1998, a property that
is, at all times in the year at which the taxpayer
holds the property, a prescribed securities ex-
change investment of the taxpayer,

(d.3) a share of a corporation held, at any time
in the year, by the taxpayer if

(i) control of the corporation is, at any time
(referred to in this paragraph as the “acqui-
sition of control time”) that is after 2001 and

Ne sont pas des biens évalués à la valeur du mar-
ché  :

d) une action d’une société dans laquelle le
contribuable a une participation notable au
cours de l’année;

d.1) un bien qui est, à tout moment de l’année
où le contribuable le détient, une action de so-
ciété émettrice de cartes de paiement du
contribuable, visée par règlement;

d.2) si le contribuable est un courtier en va-
leurs mobilières et que l’année commence
après 1998, un bien qui est, à tout moment de
l’année où le contribuable le détient, un pla-
cement en bourse du contribuable, visé par
règlement;
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is in the 24-month period that begins im-
mediately after the end of the year, acquired
by

(A) the taxpayer,

(B) one or more persons related to the
taxpayer (otherwise than by reason of a
right referred to in paragraph 251(5)(b)),
or

(C) the taxpayer and one or more per-
sons described in clause (B), and

(ii) the taxpayer elects in writing to have
subparagraph (i) apply and files the election
with the Minister on or before the
taxpayer’s filing-due date for the taxpayer’s
taxation year that includes the acquisition of
control time, or

d.3) une action d’une société, détenue par le
contribuable au cours de l’année, si, à la
fois  :

(i) le contrôle de la société est acquis par
l’une des personnes ci-après à un moment
(appelé «  moment de l’acquisition du
contrôle  » au présent alinéa) qui est posté-
rieur à 2001 et est compris dans la période
de 24 mois commençant immédiatement
après la fin de l’année  :

(A) le contribuable,

(B) une ou plusieurs personnes liées au
contribuable autrement qu’à cause d’un
droit visé à l’alinéa 251(5)b),

(C) le contribuable et une ou plusieurs
des personnes visées à la division (B),

(ii) le contribuable choisit de se prévaloir
du sous-alinéa (i) dans un document pré-
senté au ministre au plus tard à la date
d’échéance de production qui lui est appli-
cable pour son année d’imposition qui com-
prend le moment de l’acquisition du
contrôle;

e) un bien visé par règlement.

(3) The definition “mark-to-market prop-
erty” in subsection 142.2(1) of the Act, as
amended by subsection (2), is replaced by the
following:

(3) La définition de «  bien évalué à la va-
leur du marché  », au paragraphe 142.2(1) de
la même loi, modifiée par le paragraphe (2),
est remplacée par ce qui suit  :

“mark-to-market
property”
« bien évalué à la
valeur du
marché »

“mark-to-market property” of a taxpayer for a
taxation year means property (other than an ex-
cluded property) held at any time in the taxation
year by the taxpayer that is

(a) a share,

(b) if the taxpayer is not an investment dealer,
a specified debt obligation that is a fair value
property of the taxpayer for the taxation year,

(c) if the taxpayer is an investment dealer, a
specified debt obligation, or

(d) a tracking property of the taxpayer that is
a fair value property of the taxpayer for the
taxation year;

«  bien évalué à la valeur du marché  » Est un bien
évalué à la valeur du marché d’un contribuable
pour une année d’imposition le bien (sauf un bien
exclu) qu’il détient au cours de l’année et qui
est  :

« bien évalué à la
valeur du
marché »
“mark-to-market
property”

a) une action;

b) dans le cas où le contribuable n’est pas un
courtier en valeurs mobilières, un titre de
créance déterminé qui est un bien évalué à sa
juste valeur du contribuable pour l’année;

c) dans le cas où le contribuable est un cour-
tier en valeurs mobilières, un titre de créance
déterminé;
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d) un bien à évaluer du contribuable qui est
un bien évalué à sa juste valeur du contribuable
pour l’année.

(4) Subsection 142.2(1) of the Act is amend-
ed by adding the following in alphabetical
order:

(4) Le paragraphe 142.2(1) de la même loi
est modifié par adjonction, selon l’ordre al-
phabétique, de ce qui suit  :

“excluded
property”
« bien exclu »

“excluded property” of a taxpayer for a taxation
year means property, held at any time in the tax-
ation year by the taxpayer, that is

(a) a share of the capital stock of a corporation
if, at any time in the taxation year, the taxpayer
has a significant interest in the corporation,

(b) a property that is, at all times in the taxa-
tion year at which the taxpayer held the prop-
erty, a prescribed payment card corporation
share of the taxpayer,

(c) if the taxpayer is an investment dealer, a
property that is, at all times in the taxation year
at which the taxpayer held the property, a pre-
scribed securities exchange investment of the
taxpayer,

(d) a share of the capital stock of a corporation
if

(i) control of the corporation is, at any time
(referred to in this paragraph as the “acqui-
sition of control time”) that is in the 24-
month period that begins immediately after
the end of the year, acquired by

(A) the taxpayer,

(B) one or more persons related to the
taxpayer (otherwise than by reason of a
right referred to in paragraph 251(5)(b)),
or

(C) the taxpayer and one or more per-
sons described in clause (B), and

(ii) the taxpayer elects in writing to have
subparagraph (i) apply and files the election
with the Minister on or before the
taxpayer’s filing-due date for the taxpayer’s
taxation year that includes the acquisition of
control time, or

(e) a prescribed property;

«  bien à évaluer  » Bien d’un contribuable dont la
juste valeur marchande est déterminée principa-
lement par rapport à un ou plusieurs des critères
ci-après applicables à un bien (appelé «  bien de
référence  » à la présente définition) qui, si le
contribuable en était propriétaire, serait un bien
évalué à la valeur du marché pour lui  :

« bien à évaluer »
“tracking
property”

a) la juste valeur marchande du bien de réfé-
rence;

b) les bénéfices ou gains provenant de la dis-
position du bien de référence;

c) les recettes, le revenu ou les rentrées pro-
venant du bien de référence;

d) tout autre critère semblable applicable au
bien de référence.

«  bien évalué à sa juste valeur  » Est un bien éva-
lué à sa juste valeur d’un contribuable pour une
année d’imposition le bien, détenu par le contri-
buable au cours de l’année, qui est évalué (au-
trement que pour la seule raison que sa juste
valeur est inférieure à son coût pour le contri-
buable ou, s’il s’agit d’un titre de créance déter-
miné, autrement qu’en raison d’un manquement
du débiteur), conformément aux principes comp-
tables généralement reconnus, à sa juste valeur
(déterminée conformément à ces principes) dans
le bilan du contribuable à la fin de l’année, ou à
l’égard duquel il est raisonnable de s’attendre à
ce qu’il aurait été évalué ainsi si le contribuable
l’avait détenu à la fin de l’année.

« bien évalué à sa
juste valeur »
“fair value
property”

«  bien exclu  » Est un bien exclu d’un contri-
buable pour une année d’imposition le bien qu’il
détient au cours de l’année et qui est  :

« bien exclu »
“excluded
property”

a) une action du capital-actions d’une société
dans laquelle le contribuable a une participa-
tion notable au cours de l’année;

b) un bien qui est, à tous les moments de l’an-
née où le contribuable le détient, une action de
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“fair value
property”
« bien évalué à sa
juste valeur »

“fair value property” of a taxpayer for a taxation
year means property, held at any time in the tax-
ation year by the taxpayer, that is — or it is
reasonable to expect would, if the taxpayer held
the property at the end of the taxation year, be —
valued (otherwise than solely because its fair
value was less than its cost to the taxpayer or, if
the property is a specified debt obligation, be-
cause of a default of the debtor) in accordance
with generally accepted accounting principles, at
its fair value (determined in accordance with
those principles) in the taxpayer’s balance sheet
as at the end of the taxation year;

“tracking
property”
« bien à évaluer »

“tracking property” of a taxpayer means property
of the taxpayer the fair market value of which is
determined primarily by reference to one or more
criteria in respect of property (referred to in this
definition as “tracked property”) that, if owned
by the taxpayer, would be mark-to-market prop-
erty of the taxpayer, which criteria are

(a) the fair market value of the tracked prop-
erty,

(b) the profits or gains from the disposition of
the tracked property,

(c) the revenue, income or cash flow from the
tracked property, or

(d) any other similar criteria in respect of the
tracked property;

société émettrice de cartes de paiement du
contribuable, visée par règlement;

c) si le contribuable est un courtier en valeurs
mobilières, un bien qui est, à tous les moments
de l’année où le contribuable le détient, un
placement en bourse du contribuable, visé par
règlement;

d) une action du capital-actions d’une société
si, à la fois  :

(i) le contrôle de la société est acquis par
l’une des personnes ci-après à un moment
(appelé «  moment de l’acquisition du
contrôle  » au présent alinéa) compris dans
la période de 24 mois qui commence im-
médiatement après la fin de l’année  :

(A) le contribuable,

(B) une ou plusieurs personnes liées au
contribuable autrement qu’à cause d’un
droit visé à l’alinéa 251(5)b),

(C) le contribuable et une ou plusieurs
des personnes visées à la division (B),

(ii) le contribuable choisit de se prévaloir
du sous-alinéa (i) dans un document pré-
senté au ministre au plus tard à la date
d’échéance de production qui lui est appli-
cable pour son année d’imposition qui com-
prend le moment de l’acquisition du
contrôle;

e) un bien visé par règlement.

(5) The portion of subsection 142.2(2) of
the Act before paragraph (a) is replaced by
the following:

(5) Le passage du paragraphe 142.2(2) de
la même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit  :

Significant
interest

(2) For the purposes of the definitions “ex-
cluded property”, “mark-to-market property”
and “specified debt obligation” in subsection (1)
and subsections (5) and 142.6(1.6), a taxpayer
has a significant interest in a corporation at any
time if

(2) Pour l’application des définitions de
«  bien évalué à la valeur du marché  », «  bien ex-
clu  » et «  titre de créance déterminé  » au para-
graphe (1) et des paragraphes (5) et 142.6(1.6),
un contribuable a une participation notable dans
une société à un moment donné si, selon le cas  :

Participation
notable

(6) Subsections 142.2(4) and (5) of the Act
are replaced by the following:

(6) Les paragraphes 142.2(4) et (5) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit  :

Extension of
meaning of
“related”

(4) For the purposes of this subsection and
subsections (2) and (3), in determining if, at a
particular time, a person or partnership is related

(4) Pour l’application du présent paragraphe
et des paragraphes (2) et (3), lorsqu’il s’agit d’é-
tablir si une personne ou une société de personnes

Sens élargi de
« lié »
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to another person or partnership, the rules in sec-
tion 251 are to be applied as if,

(a) a partnership (other than a partnership in
respect of which any amount of the income or
capital of the partnership that any entity may
receive directly from the partnership at any
time as a member of the partnership depends
on the exercise by any entity of, or the failure
by any entity to exercise, a discretionary pow-
er) were a corporation having capital stock of
a single class divided into 100 issued shares
and each member of the partnership owned, at
the particular time, that proportion of the is-
sued shares of that class that

(i) the fair market value of the member’s
interest in the partnership at the particular
time

is of

(ii) the fair market value of all interests in
the partnership at the particular time; and

(b) a trust (other than a trust in respect of
which any amount of the income or capital of
the trust that any entity may receive directly
from the trust at any time as a beneficiary un-
der the trust depends on the exercise by any
entity of, or the failure by any entity to exer-
cise, a discretionary power) were a corporation
having capital stock of a single class divided
into 100 issued shares and each beneficiary
under the trust owned, at the particular time,
that proportion of the issued shares of that
class that

(i) the fair market value of the beneficiary’s
beneficial interest in the trust at the partic-
ular time

is of

(ii) the fair market value at that time of all
beneficial interests in the trust.

est liée à une autre personne ou société de per-
sonnes à un moment donné, les règles énoncées
à l’article 251 s’appliquent comme si, à la fois  :

a) une société de personnes (sauf celle à l’é-
gard de laquelle un montant de revenu ou de
capital de la société de personnes qu’une entité
peut recevoir directement de la société de per-
sonnes à titre d’associé de celle-ci est fonction
de l’exercice ou de l’absence d’exercice, par
quiconque, d’un pouvoir discrétionnaire) était
une société ayant un capital-actions constitué
d’une seule catégorie d’actions divisée en 100
actions émises, et chaque associé de la société
de personnes était propriétaire, au moment
donné, de la proportion des actions émises de
cette catégorie représentée par le rapport
entre  :

(i) d’une part, la juste valeur marchande de
la participation de l’associé dans la société
de personnes à ce moment,

(ii) d’autre part, la juste valeur marchande
de l’ensemble des participations dans la so-
ciété de personnes à ce moment;

b) une fiducie (sauf celle à l’égard de laquelle
un montant de revenu ou de capital de la fidu-
cie qu’une entité peut recevoir directement de
la fiducie à titre de bénéficiaire de celle-ci est
fonction de l’exercice ou de l’absence d’exer-
cice, par quiconque, d’un pouvoir discrétion-
naire) était une société ayant un capital-actions
constitué d’une seule catégorie d’actions divi-
sée en 100 actions émises, et chaque bénéfi-
ciaire de la fiducie était propriétaire, au
moment donné, de la proportion des actions
émises de cette catégorie représentée par le
rapport entre  :

(i) d’une part, la juste valeur marchande du
droit de bénéficiaire du bénéficiaire dans la
fiducie à ce moment,

(ii) d’autre part, la juste valeur marchande
de l’ensemble des droits de bénéficiaire
dans la fiducie à ce moment.

(7) Subsections (1) and (2) apply to taxa-
tion years that end after February 22, 1994,
except that any election made under para-
graph (d.3) of the definition “mark-to-market

(7) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent
aux années d’imposition se terminant après le
22 février 1994. Toutefois, le choix prévu à
l’alinéa d.3) de la définition de «  bien évalué à
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property” in subsection 142.2(1) of the Act, as
enacted by subsection (2), is deemed to have
been made on a timely basis if it is filed with
the Minister of National Revenue on or before
the taxpayer’s filing-due date for the
taxpayer’s taxation year in which this Act is
assented to.

la valeur du marché  » au paragraphe 142.2(1)
de la même loi, édicté par le paragraphe (2),
est réputé avoir été fait dans le délai imparti
s’il est présenté au ministre du Revenu natio-
nal au plus tard à la date d’échéance de pro-
duction qui est applicable au contribuable
pour son année d’imposition qui comprend la
date de sanction de la présente loi.

(8) Subsection (3) applies to taxation years
that begin after September 2006 except that
for taxation years that begin before November
7, 2007, the definition “mark-to-market prop-
erty” in subsection 142.2(1) of the Act, as
enacted by subsection (3), is to be read without
its paragraph (d).

(8) Le paragraphe (3) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après sep-
tembre 2006. Toutefois, pour les années
d’imposition commençant avant le 7 no-
vembre 2007, il n’est pas tenu compte de l’a-
linéa d) de la définition de «  bien évalué à la
valeur du marché  » au paragraphe 142.2(1) de
la même loi, édictée par le paragraphe (3).

(9) Subsections (4) to (6) apply to taxation
years that begin after September 2006 except
that any election made under paragraph (d)
of the definition “excluded property” in sub-
section 142.2(1) of the Act, as enacted by sub-
section (4), is deemed to have been made on a
timely basis if it is filed with the Minister of
National Revenue on or before the taxpayer’s
filing-due date for the taxpayer’s taxation
year in which this Act is assented to.

(9) Les paragraphes (4) à (6) s’appliquent
aux années d’imposition commençant après
septembre 2006. Toutefois, le choix prévu à
l’alinéa d) de la définition de «  bien exclu  » au
paragraphe 142.2(1) de la même loi, édicté par
le paragraphe (4), est réputé avoir été fait dans
le délai imparti s’il est présenté au ministre du
Revenu national au plus tard à la date d’é-
chéance de production qui est applicable au
contribuable pour son année d’imposition qui
comprend la date de sanction de la présente
loi.

47. (1) Section 142.5 of the Act is amended
by adding the following after subsection (8):

47. (1) L’article 142.5 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragraphe
(8), de ce qui suit  :

Application of
subsection (8.2)

(8.1) Subsection (8.2) applies to a taxpayer
for its transition year if

(a) subsection (2) deems the taxpayer to have
disposed of a particular specified debt obliga-
tion immediately before the end of its transi-
tion year (in subsection (8.2) referred to as “the
particular disposition”); and

(b) the particular specified debt obligation
was owned by the taxpayer at the end of its
base year and was not a mark-to-market prop-
erty of the taxpayer for its base year.

(8.1) Le paragraphe (8.2) s’applique à un
contribuable pour son année transitoire si, à la
fois  :

Application du
par. (8.2)

a) le contribuable est réputé, en vertu du pa-
ragraphe (2), avoir disposé d’un titre de
créance déterminé immédiatement avant la fin
de son année transitoire (cette disposition étant
appelée «  disposition donnée  » au paragraphe
(8.2));

b) le titre de créance déterminé en cause ap-
partenait au contribuable à la fin de son année
de base et n’était pas un bien évalué à la valeur
du marché lui appartenant pour cette année.
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Rules applicable
to first deemed
disposition of
debt obligation

(8.2) If this subsection applies to a taxpayer
for its transition year, the following rules apply
to the taxpayer in respect of the particular dispo-
sition:

(a) subsection 20(21) does not apply to the
taxpayer in respect of the particular disposi-
tion; and

(b) if section 12.4 does not apply to the tax-
payer in respect of the particular disposition,
there shall be included in computing the
taxpayer’s income for its transition year the
amount, if any, by which

(i) the total of all amounts each of which is

(A) an amount deducted under para-
graph 20(1)(l) in respect of the particular
specified debt obligation of the taxpayer
in computing the taxpayer’s income for
its base year, or

(B) an amount deducted under para-
graph 20(1)(p) in respect of the particular
specified debt obligation of the taxpayer
in computing the taxpayer’s income for a
taxation year that preceded its transition
year,

exceeds

(ii) the total of all amounts each of which
is

(A) an amount included under paragraph
12(1)(d) in respect of the particular spec-
ified debt obligation of the taxpayer in
computing the taxpayer’s income for its
transition year, or

(B) an amount included under paragraph
12(1)(i) in respect of the particular spec-
ified debt obligation of the taxpayer in
computing the taxpayer’s income for its
transition year or a preceding taxation
year.

(8.2) Si le présent paragraphe s’applique à un
contribuable pour son année transitoire, les
règles ci-après s’appliquent à lui relativement à
la disposition donnée  :

Règles
applicables à la
première
disposition
réputée d’un titre
de créance

a) le paragraphe 20(21) ne s’applique pas au
contribuable relativement à la disposition don-
née;

b) si l’article 12.4 ne s’applique pas au contri-
buable relativement à la disposition donnée,
l’excédent de la somme visée au sous-alinéa
(i) sur celle visée au sous-alinéa (ii) est inclus
dans le calcul de son revenu pour son année
transitoire  :

(i) le total des sommes représentant cha-
cune  :

(A) une somme déduite en application
de l’alinéa 20(1)l) relativement au titre de
créance déterminé du contribuable dans
le calcul de son revenu pour son année de
base,

(B) une somme déduite en application de
l’alinéa 20(1)p) relativement au titre de
créance déterminé du contribuable dans
le calcul de son revenu pour une année
d’imposition antérieure à son année tran-
sitoire,

(ii) le total des sommes représentant cha-
cune  :

(A) une somme incluse en application de
l’alinéa 12(1)d) relativement au titre de
créance déterminé du contribuable dans
le calcul de son revenu pour son année
transitoire,

(B) une somme incluse en application de
l’alinéa 12(1)i) relativement au titre de
créance déterminé du contribuable dans
le calcul de son revenu pour son année
transitoire ou pour une année d’imposi-
tion antérieure.

(2) Subsection (1) applies to taxation years
that begin after September 2006.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après sep-
tembre 2006.

48. (1) The Act is amended by adding the
following after section 142.5:

48. (1) La même loi est modifiée par ad-
jonction, après l’article 142.5, de ce qui suit  :
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Definitions 142.51 (1) The following definitions apply
for the purposes of this section and subsections
142.5(8.1) and (8.2).

“base year”
« année de base »

“base year” of a taxpayer means the taxpayer’s
taxation year that immediately precedes its tran-
sition year.

“transition
amount”
« montant
transitoire »

“transition amount” of a taxpayer for the
taxpayer’s transition year is the positive or neg-
ative amount determined by the formula

A – B

where

A is the total of all amounts each of which is the
fair market value, at the end of the taxpayer’s
base year, of a transition property of the tax-
payer; and

B is the total of all amounts each of which is the
cost amount to the taxpayer, at the end of the
taxpayer’s base year, of a transition property
of the taxpayer.

“transition
property”
« bien
transitoire »

“transition property” of a taxpayer means a prop-
erty that

(a) was a specified debt obligation held by the
taxpayer at the end of the taxpayer’s base year;

(b) was not a mark-to-market property of the
taxpayer for the taxpayer’s base year, but
would have been a mark-to-market property of
the taxpayer for the taxpayer’s base year if the
property had been carried at the property’s fair
market value in the taxpayer’s balance sheet
as at the end of each taxation year of the tax-
payer that ends after the taxpayer last acquired
the property (otherwise than by reason of a
reacquisition under subsection 142.5(2)) and
before the commencement of the taxpayer’s
transition year; and

(c) was a mark-to-market property of the tax-
payer for the transition year of the taxpayer.

“transition year”
« année
transitoire »

“transition year” of a taxpayer means the
taxpayer’s first taxation year that begins after
September 2006.

142.51 (1) Les définitions qui suivent s’ap-
pliquent au présent article et aux paragraphes
142.5(8.1) et (8.2).

Définitions

«  année de base  » L’année d’imposition d’un
contribuable qui précède son année transitoire.

« année de base »
“base year”

«  année transitoire  » La première année d’impo-
sition d’un contribuable qui commence après
septembre 2006.

« année
transitoire »
“transition year”

«  bien transitoire  » Est un bien transitoire d’un
contribuable le bien qui, à la fois  :

« bien
transitoire »
“transition
property”

a) était un titre de créance déterminé détenu
par le contribuable à la fin de son année de
base;

b) n’était pas un bien évalué à la valeur du
marché du contribuable pour son année de
base, mais l’aurait été s’il avait été comptabi-
lisé à sa juste valeur marchande au bilan du
contribuable à la fin de chacune de ses années
d’imposition — se terminant après sa dernière
acquisition du bien (autrement qu’en raison
d’une nouvelle acquisition visée au para-
graphe 142.5(2)) et avant le début de son année
transitoire;

c) était un bien évalué à la valeur du marché
du contribuable pour son année transitoire.

«  montant transitoire  » Le montant transitoire
d’un contribuable pour son année transitoire cor-
respond à la somme positive ou négative obtenue
par la formule suivante  :

« montant
transitoire »
“transition
amount”

A – B

où  :
A représente le total des sommes représentant

chacune la juste valeur marchande, à la fin de
l’année de base du contribuable, de son bien
transitoire;

B le total des sommes représentant chacune le
coût indiqué pour le contribuable, à la fin de
son année de base, de son bien transitoire.

Transition year
income inclusion

(2) If a taxpayer is a financial institution in its
transition year, there shall be included in com-
puting the taxpayer’s income for its transition

(2) Si un contribuable est une institution fi-
nancière au cours de son année transitoire, la
valeur absolue du montant négatif de son mon-

Somme à inclure
dans le revenu —
année transitoire
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year the absolute value of the negative amount,
if any, of the taxpayer’s transition amount.

tant transitoire est à inclure dans le calcul de son
revenu pour cette année.

Transition year
income
deduction

(3) If a taxpayer is a financial institution in its
transition year, there shall be deducted in com-
puting the taxpayer’s income for its transition
year the positive amount, if any, of the taxpayer’s
transition amount.

(3) Si un contribuable est une institution fi-
nancière au cours de son année transitoire, le
montant positif de son montant transitoire est à
déduire dans le calcul de son revenu pour cette
année.

Somme à déduire
du revenu —
année transitoire

Transition year
income inclusion
reversal

(4) If an amount has been included under sub-
section (2) in computing a taxpayer’s income for
its transition year there shall be deducted in com-
puting the taxpayer’s income for each particular
taxation year of the taxpayer that ends after the
beginning of the transition year, and in which
particular taxation year the taxpayer is a financial
institution, the amount determined by the formu-
la

A × B/1825

where

A is the amount included under subsection (2)
in computing the taxpayer’s income for the
transition year; and

B is the number of days in the particular taxa-
tion year that are before the day that is 1825
days after the first day of the transition year.

(4) Si une somme a été incluse en application
du paragraphe (2) dans le calcul du revenu d’un
contribuable pour son année transitoire, est à dé-
duire dans le calcul de son revenu, pour chacune
de ses années d’imposition se terminant après le
début de l’année transitoire et au cours de la-
quelle il est une institution financière, la somme
obtenue par la formule suivante  :

Annulation de
l’inclusion —
année transitoire

A × B/1825

où  :
A représente la somme incluse en application

du paragraphe (2) dans le calcul du revenu du
contribuable pour l’année transitoire;

B le nombre de jours de l’année d’imposition
en cause qui sont antérieurs au jour qui suit
de 1825 jours le premier jour de l’année tran-
sitoire.

Transition year
income
deduction
reversal

(5) If an amount has been deducted under
subsection (3) in computing a taxpayer’s income
for its transition year, there shall be included in
computing the taxpayer’s income, for each par-
ticular taxation year of the taxpayer ending after
the beginning of the transition year, and in which
particular taxation year the taxpayer is a financial
institution, the amount determined by the formu-
la

A × B/1825

where

A is the amount deducted under subsection (3)
in computing the taxpayer’s income for the
transition year; and

B is the number of days in the particular taxa-
tion year that are before the day that is 1825
days after the first day of the transition year.

(5) Si une somme a été déduite en application
du paragraphe (3) dans le calcul du revenu d’un
contribuable pour son année transitoire, est à in-
clure dans le calcul de son revenu, pour chacune
de ses années d’imposition se terminant après le
début de l’année transitoire et au cours de la-
quelle il est une institution financière, la somme
obtenue par la formule suivante  :

Annulation de la
déduction —
année transitoire

A × B/1825

où  :
A représente la somme déduite en application

du paragraphe (3) dans le calcul du revenu du
contribuable pour l’année transitoire;

B le nombre de jours de l’année d’imposition
en cause qui sont antérieurs au jour qui suit
de 1825 jours le premier jour de l’année tran-
sitoire.

Winding-up (6) If a taxpayer has, in a winding-up to which
subsection 88(1) has applied, been wound-up in-
to another corporation (referred to in this sub-

(6) Si un contribuable est liquidé dans une
autre société (appelée «  société mère  » au présent
paragraphe) dans le cadre d’une liquidation à la-

Liquidation
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section as the “parent”), and immediately after
the winding-up the parent is a financial institu-
tion, in applying subsections (4) and (5) in com-
puting the income of the taxpayer and of the
parent for particular taxation years that end on or
after the first day (referred to in this subsection
as the “start day”) on which assets of the taxpayer
were distributed to the parent on the winding-up,

(a) the parent is, on and after the start day,
deemed to be the same corporation as and a
continuation of the taxpayer in respect of

(i) any amount included under subsection
(2) or deducted under subsection (3) by the
taxpayer in computing the taxpayer’s in-
come for its transition year,

(ii) any amount deducted under subsection
(4) or included under subsection (5) in com-
puting the taxpayer’s income for a taxation
year of the taxpayer that begins before the
start day, and

(iii) any amount that would — in the ab-
sence of this subsection and if the taxpayer
existed and was a financial institution on
each day that is the start day or a subsequent
day and on which the parent is a financial
institution — be required to be deducted or
included, in respect of any of those days,
under subsection (4) or (5) in computing the
taxpayer’s income for its transition year;
and

(b) the taxpayer is, in respect of each of its
particular taxation years, to determine the val-
ue for B in the formulas in subsections (4) and
(5) without reference to the start day and days
after the start day.

quelle le paragraphe 88(1) s’applique et que la
société mère est une institution financière immé-
diatement après la liquidation, pour l’application
des paragraphes (4) et (5) au calcul des revenus
du contribuable et de la société mère pour des
années d’imposition données se terminant au
plus tôt le premier jour (appelé «  date de début  »
au présent paragraphe) où des éléments d’actif
du contribuable ont été distribués à la société
mère lors de la liquidation, les règles suivantes
s’appliquent  :

a) en ce qui a trait aux sommes ci-après, la
société mère est réputée être la même société
que le contribuable, et en être la continuation,
à compter de la date de début  :

(i) toute somme incluse en application du
paragraphe (2), ou déduite en application du
paragraphe (3), dans le calcul du revenu du
contribuable pour son année transitoire,

(ii) toute somme déduite en application du
paragraphe (4), ou incluse en application du
paragraphe (5), dans le calcul du revenu du
contribuable pour une année d’imposition
de celui-ci commençant avant la date de dé-
but,

(iii) toute somme qui — en l’absence du
présent paragraphe et à supposer que le
contribuable existe, et est une institution fi-
nancière, chaque jour qui correspond à la
date de début ou à une date postérieure et
auquel la société mère est une institution fi-
nancière — serait à déduire en application
du paragraphe (4), ou à inclure en applica-
tion du paragraphe (5), relativement à ces
jours, dans le calcul du revenu du contri-
buable pour son année transitoire;

b) le contribuable est tenu de déterminer, re-
lativement à chacune de ses années d’imposi-
tion données, la valeur de l’élément B des
formules figurant aux paragraphes (4) et (5)
sans tenir compte de la date de début ni des
jours qui y sont postérieurs.

Amalgamations (7) If there is an amalgamation (within the
meaning assigned by subsection 87(1)) of a tax-
payer with one or more other corporations to
form one corporation (referred to in this subsec-
tion as the “new corporation”), and immediately

(7) S’il y a fusion, au sens du paragraphe
87(1), d’un contribuable et d’une ou de plusieurs
autres sociétés et que la société issue de la fusion
(appelée «  nouvelle société  » au présent para-

Fusions



2009 Exécution du budget (2009) 79

after the amalgamation the new corporation is a
financial institution, in applying subsections (4)
and (5) in computing the income of the new cor-
poration for particular taxation years of the new
corporation that begin on or after the day on
which the amalgamation occurred, the new cor-
poration is, on and after that day, deemed to be
the same corporation as and a continuation of the
taxpayer in respect of

(a) any amount included under subsection (2)
or deducted under subsection (3) in computing
the taxpayer’s income for its transition year of
the taxpayer;

(b) any amount deducted under subsection (4)
or included under subsection (5) in computing
the taxpayer’s income for a taxation year of the
taxpayer that begins before the day on which
the amalgamation occurred; and

(c) any amount that would — in the absence
of this subsection and if the taxpayer existed
and was a financial institution on each day that
is the day on which the amalgamation oc-
curred or a subsequent day and on which the
new corporation is a financial institution — be
required to be deducted or included, in respect
of any of those days, under subsection (4) or
(5) in computing the taxpayer’s income.

graphe) est une institution financière immédia-
tement après la fusion, pour l’application des
paragraphes (4) et (5) au calcul du revenu de la
nouvelle société pour des années d’imposition
données de celle-ci commençant à la date de la
fusion ou par la suite, la nouvelle société est ré-
putée être la même société que le contribuable,
et en être la continuation, à compter de cette date
en ce qui a trait aux sommes suivantes  :

a) toute somme incluse en application du pa-
ragraphe (2), ou déduite en application du
paragraphe (3), dans le calcul du revenu du
contribuable pour son année transitoire;

b) toute somme déduite en application du pa-
ragraphe (4), ou incluse en application du pa-
ragraphe (5), dans le calcul du revenu du
contribuable pour une année d’imposition de
celui-ci commençant avant la date de la fusion;

c) toute somme qui — en l’absence du présent
paragraphe et à supposer que le contribuable
existe, et est une institution financière, chaque
jour qui correspond à la date de la fusion ou à
une date postérieure et auquel la nouvelle so-
ciété est une institution financière — serait à
déduire en application du paragraphe (4), ou à
inclure en application du paragraphe (5), rela-
tivement à ces jours, dans le calcul du revenu
du contribuable.

Application of
subsection (9)

(8) Subsection (9) applies if, at any time, a
taxpayer (referred to in this subsection and sub-
section (9) as the “transferor”) transfers, to a
corporation (referred to in this subsection and
subsection (9) as the “transferee”) that is related
to the transferor, property in respect of a business
carried on by the transferor in Canada (referred
to in this subsection and subsection (9) as the
“transferred business”) and

(a) subsection 138(11.5) or (11.94) applies to
the transfer; or

(b) subsection 85(1) applies to the transfer,
the transfer includes all or substantially all of
the property and liabilities of the transferred
business and, immediately after the transfer,
the transferee is a financial institution.

(8) Le paragraphe (9) s’applique dans le cas
où un contribuable (appelé «  cédant  » au présent
paragraphe et au paragraphe (9)) transfère à une
société qui lui est liée (appelée «  cessionnaire  »
au présent paragraphe et au paragraphe (9)) un
bien relatif à une entreprise qu’il exploite au
Canada (appelée «  entreprise transférée  » au pré-
sent paragraphe et au paragraphe (9)) et où, selon
le cas  :

Application du
par. (9)

a) le paragraphe 138(11.5) ou (11.94) s’ap-
plique au transfert;

b) le paragraphe 85(1) s’applique au transfert,
le transfert porte sur la totalité ou la presque
totalité des biens et des dettes de l’entreprise
transférée et le cessionnaire est une institution
financière immédiatement après le transfert.
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Transfer of a
business

(9) If this subsection applies in respect of the
transfer, at any time, of property

(a) the transferee is, at and after that time,
deemed to be the same corporation as and a
continuation of the transferor in respect of

(i) any amount included under subsection
(2) or deducted under subsection (3) in com-
puting the transferor’s income for its tran-
sition year that can reasonably be attributed
to the transferred business,

(ii) any amount deducted under subsection
(4) or included under subsection (5) in com-
puting the transferor’s income for a taxation
year of the transferor that begins before that
time that can reasonably be attributed to the
transferred business, and

(iii) any amount that would — in the ab-
sence of this subsection and if the transferor
existed and was a financial institution on
each day that includes that time or is a sub-
sequent day and on which the transferee is
a financial institution — be required to be
deducted or included, in respect of any of
those days, under subsection (4) or (5) in
computing the transferor’s income that can
reasonably be attributed to the transferred
business; and

(b) in determining, in respect of the day that
includes that time or any subsequent day, any
amount that is required under subsection (4)
or (5) to be deducted or included in computing
the transferor’s income for each particular tax-
ation year from the transferred business, the
description of A in the formulas in those sub-
sections is deemed to be nil.

(9) Dans le cas où le présent paragraphe s’ap-
plique relativement au transfert d’un bien, les
règles suivantes s’appliquent  :

Transfert
d’entreprise

a) en ce qui a trait aux sommes ci-après, le
cessionnaire est réputé être la même société
que le cédant, et en être la continuation, à
compter du moment du transfert  :

(i) toute somme — incluse en application
du paragraphe (2), ou déduite en application
du paragraphe (3), dans le calcul du revenu
du cédant pour son année transitoire — qu’il
est raisonnable d’attribuer à l’entreprise
transférée,

(ii) toute somme — déduite en application
du paragraphe (4), ou incluse en application
du paragraphe (5), dans le calcul du revenu
du cédant pour une année d’imposition de
celui-ci commençant avant ce moment —
qu’il est raisonnable d’attribuer à l’entre-
prise transférée,

(iii) toute somme qui — en l’absence du
présent paragraphe et à supposer que le cé-
dant existe, et est une institution financière,
chaque jour qui comprend ce moment ou y
est postérieur et auquel le cessionnaire est
une institution financière — serait à déduire
en application du paragraphe (4), ou à in-
clure en application du paragraphe (5), re-
lativement à ces jours, dans le calcul du
revenu du cédant et qu’il est raisonnable
d’attribuer à l’entreprise transférée;

b) pour déterminer, relativement au jour qui
comprend le moment du transfert ou y est pos-
térieur, toute somme à déduire en application
du paragraphe (4), ou à inclure en application
du paragraphe (5), dans le calcul du revenu du
cédant pour chaque année d’imposition don-
née provenant de l’entreprise transférée, la
valeur de l’élément A des formules figurant à
ces paragraphes est réputée être nulle.

Continuation of a
partnership

(10) If subsection 98(6) deems a partnership
(in this subsection referred to as the “new part-
nership”) to be a continuation of another part-
nership (in this subsection referred to as the
“predecessor partnership”) and, at the time that
is immediately after the predecessor partnership
ceases to exist, the new partnership is a financial

(10) La société de personnes (appelée «  nou-
velle société de personnes  » au présent para-
graphe) qui est réputée, en vertu du paragraphe
98(6), être la continuation d’une autre société de
personnes (appelée «  société de personnes rem-
placée  » au présent paragraphe) et qui est une

Continuation
d’une société de
personnes
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institution, in applying subsections (4) and (5) in
computing the income of the new partnership for
particular taxation years of the new partnership
that begin on or after the day on which it comes
into existence, the new partnership is, on and af-
ter that day, deemed to be the same partnership
as and a continuation of the predecessor partner-
ship in respect of

(a) any amount included under subsection (2)
or deducted under subsection (3) in computing
the predecessor partnership’s income for its
transition year;

(b) any amount deducted under subsection (4)
or included under subsection (5) in computing
the predecessor partnership’s income for a tax-
ation year of the predecessor partnership that
begins before the day on which the new part-
nership comes into existence; and

(c) any amount that would — in the absence
of this subsection and if the predecessor part-
nership existed and was a financial institution
on each day that is the day on which the new
partnership comes into existence or a subse-
quent day and on which the new partnership is
a financial institution — be required to be de-
ducted or included, in respect of any of those
days, under subsection (4) or (5) in computing
the predecessor partnership’s income.

institution financière immédiatement après le
moment où la société de personnes remplacée
cesse d’exister est réputée, pour l’application des
paragraphes (4) et (5) au calcul de son revenu
pour ses années d’imposition données commen-
çant au plus tôt à la date où elle commence à
exister, être la même société de personnes que la
société de personnes remplacée, et en être la
continuation, à compter de cette date en ce qui a
trait aux sommes suivantes  :

a) toute somme incluse en application du pa-
ragraphe (2), ou déduite en application du
paragraphe (3), dans le calcul du revenu de la
société de personnes remplacée pour son an-
née transitoire;

b) toute somme déduite en application du pa-
ragraphe (4), ou incluse en application du pa-
ragraphe (5), dans le calcul du revenu de la
société de personnes remplacée pour une an-
née d’imposition de celle-ci commençant
avant la date où la nouvelle société de per-
sonnes commence à exister;

c) toute somme qui — en l’absence du présent
paragraphe et à supposer que la société de per-
sonnes remplacée existe, et est une institution
financière, chaque jour qui correspond à la
date où la nouvelle société de personnes com-
mence à exister ou à une date postérieure et
auquel la nouvelle société de personnes est une
institution financière — serait à déduire en ap-
plication du paragraphe (4), ou à inclure en
application du paragraphe (5), relativement à
ces jours, dans le calcul du revenu de la société
de personnes remplacée.

Ceasing to carry
on a business

(11) If at any time, a taxpayer ceases to be a
financial institution

(a) there shall be deducted, in computing the
income of the taxpayer for the taxation year of
the taxpayer that includes the time that is im-
mediately before that time, the amount deter-
mined by the formula

A – B

where

A is the amount included under subsection
(2) in computing the taxpayer’s income for
its transition year, and

(11) Lorsqu’un contribuable cesse d’être une
institution financière, les règles suivantes s’ap-
pliquent  :

Cessation de
l’exploitation
d’une entreprise

a) la somme obtenue par la formule ci-après
est à déduire dans le calcul du revenu du
contribuable pour son année d’imposition qui
comprend le moment immédiatement avant la
cessation  :

A – B

où  :
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B is the total of all amounts each of which is
an amount deducted under subsection (4)
in computing the income of the taxpayer
for a taxation year that began before that
time; and

(b) there shall be included, in computing the
income of the taxpayer for the taxation year of
the taxpayer that includes the time that is im-
mediately before that time, the amount deter-
mined by the formula

C – D

where

C is the amount deducted under subsection
(3) in computing the taxpayer’s income for
its transition year, and

D is the total of all amounts each of which is
an amount included under subsection (5)
in computing the taxpayer’s income for a
taxation year that began before that time.

A représente la somme incluse en application
du paragraphe (2) dans le calcul du revenu
du contribuable pour son année transitoire,

B le total des sommes représentant chacune
une somme déduite en application du pa-
ragraphe (4) dans le calcul du revenu du
contribuable pour une année d’imposition
ayant commencé avant la cessation;

b) la somme obtenue par la formule ci-après
est à inclure dans le calcul du revenu du contri-
buable pour son année d’imposition qui com-
prend le moment immédiatement avant la
cessation  :

C – D

où  :
C représente la somme déduite en applica-

tion du paragraphe (3) dans le calcul du
revenu du contribuable pour son année
transitoire,

D le total des sommes représentant chacune
une somme incluse en application du pa-
ragraphe (5) dans le calcul du revenu du
contribuable pour une année d’imposition
ayant commencé avant la cessation.

Ceasing to exist (12) If at any time a taxpayer ceases to exist
(otherwise than as a result of a merger to which
subsection 87(2) applies, a winding-up to which
subsection 88(1) applies or a continuation to
which subsection 98(6) applies), for the purposes
of subsection (11), the taxpayer is deemed to
have ceased to be a financial institution at the
earlier of

(a) the time (determined without reference to
this subsection) at which the taxpayer ceased
to be a financial institution, and

(b) the time that is immediately before the end
of the last taxation year of the taxpayer that
ended at or before the time at which the tax-
payer ceased to exist.

(12) Le contribuable qui cesse d’exister au-
trement que par suite d’une fusion à laquelle le
paragraphe 87(2) s’applique, d’une liquidation à
laquelle le paragraphe 88(1) s’applique ou d’une
continuation à laquelle le paragraphe 98(6) s’ap-
plique est réputé, pour l’application du para-
graphe (11), avoir cessé d’être une institution
financière au premier en date des moments sui-
vants  :

Cessation de
l’existence

a) le moment (déterminé compte non tenu du
présent paragraphe) auquel il a cessé d’être
une institution financière;

b) le moment immédiatement avant la fin de
sa dernière année d’imposition qui a pris fin
au plus tard au moment où il a cessé d’exister.

(2) Subsection (1) applies to taxation years
that begin after September 2006.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après sep-
tembre 2006.
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49. (1) Section 142.6 of the Act is amended
by adding the following after subsection (1.3):

49. (1) L’article 142.6 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragraphe
(1.3), de ce qui suit  :

Change in status
— prescribed
payment card
corporation
share

(1.4) If, at any particular time in a taxation
year of a taxpayer that is a financial institution
for the taxation year, a property becomes a
mark-to-market property of the taxpayer for the
taxation year because it ceased, at the particular
time, to be a prescribed payment card corporation
share of the taxpayer,

(a) the taxpayer is deemed

(i) to have disposed of the property imme-
diately before the particular time for pro-
ceeds of disposition equal to its fair market
value immediately before the particular
time, and

(ii) to have acquired the property, at the
particular time, at a cost equal to those pro-
ceeds; and

(b) subsection 142.5(1) does not apply to the
disposition under subparagraph (a)(i).

(1.4) Dans le cas où, à un moment donné de
l’année d’imposition d’un contribuable qui est
une institution financière pour l’année, un bien
devient un bien évalué à la valeur du marché du
contribuable pour l’année du fait qu’il a cessé, à
ce moment, d’être une action de société émettrice
de cartes de paiement du contribuable, visée par
règlement, les règles suivantes s’appliquent  :

Action de société
émettrice de
cartes de
paiement visée
par règlement

a) le contribuable est réputé  :

(i) d’une part, avoir disposé du bien immé-
diatement avant le moment donné pour un
produit de disposition égal à sa juste valeur
marchande immédiatement avant ce mo-
ment,

(ii) d’autre part, avoir acquis le bien au mo-
ment donné à un coût égal à ce produit;

b) le paragraphe 142.5(1) ne s’applique pas à
la disposition prévue au sous-alinéa a)(i).

Change in status
— prescribed
securities
exchange
investment

(1.5) If, at any particular time in a taxation
year of a taxpayer that is a financial institution
for the taxation year, a property becomes a
mark-to-market property of the taxpayer for the
taxation year because it ceased, at the particular
time, to be a prescribed securities exchange in-
vestment of the taxpayer,

(a) the taxpayer is deemed

(i) to have disposed of the property imme-
diately before the particular time for pro-
ceeds of disposition equal to its fair market
value immediately before the particular
time, and

(ii) to have acquired the property, at the
particular time, at a cost equal to those pro-
ceeds; and

(b) subsection 142.5(1) does not apply to the
disposition under subparagraph (a)(i).

(1.5) Dans le cas où, à un moment donné de
l’année d’imposition d’un contribuable qui est
une institution financière pour l’année, un bien
devient un bien évalué à la valeur du marché du
contribuable pour l’année du fait qu’il a cessé, à
ce moment, d’être un placement en bourse du
contribuable, visé par règlement, les règles sui-
vantes s’appliquent  :

Placement en
bourse visé par
règlement

a) le contribuable est réputé  :

(i) d’une part, avoir disposé du bien immé-
diatement avant le moment donné pour un
produit de disposition égal à sa juste valeur
marchande immédiatement avant ce mo-
ment,

(ii) d’autre part, avoir acquis le bien au mo-
ment donné à un coût égal à ce produit;

b) le paragraphe 142.5(1) ne s’applique pas à
la disposition prévue au sous-alinéa a)(i).

Change in status
— significant
interest

(1.6) If, at the end of a particular taxation year
of a taxpayer that is a financial institution for the
taxation year, the taxpayer holds a share of the
capital stock of a corporation, the taxpayer has a
significant interest in that corporation at any time

(1.6) Lorsque, à la fin de l’année d’imposition
donnée d’un contribuable qui est une institution
financière pour l’année, le contribuable détient
une action du capital-actions d’une société, qu’il
a une participation notable dans cette société au

Participation
notable
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in the particular taxation year and the share is
mark-to-market property of the taxpayer for the
immediately following taxation year, the taxpay-
er is deemed to have,

(a) disposed of the share immediately before
the end of the particular taxation year for pro-
ceeds of disposition equal to the fair market
value, at that time, of the share; and

(b) acquired the share at the end of the par-
ticular taxation year at a cost equal to those
proceeds.

cours de l’année et que l’action est un bien évalué
à la valeur du marché du contribuable pour l’an-
née d’imposition subséquente, le contribuable
est réputé  :

a) d’une part, avoir disposé de l’action im-
médiatement avant la fin de l’année donnée
pour un produit de disposition égal à sa juste
valeur marchande à ce moment;

b) d’autre part, avoir acquis l’action à la fin
de l’année donnée à un coût égal à ce produit.

(2) Subsection 142.6(2) of the Act is re-
placed by the following:

(2) Le paragraphe 142.6(2) de la même loi
est remplacé par ce qui suit  :

Deemed
disposition not
applicable

(2) For the purposes of this Act, the determi-
nation of when a taxpayer acquired a share shall
be made without regard to a disposition or ac-
quisition that occurred because of subsection
142.5(2) or subsection (1), (1.1), (1.2), (1.4),
(1.5) or (1.6).

(2) Pour l’application de la présente loi, la dé-
termination du moment auquel un contribuable a
acquis une action se fait compte non tenu des
dispositions et des acquisitions qui sont réputées
avoir été effectuées par l’effet du paragraphe
142.5(2) ou des paragraphes (1), (1.1), (1.2),
(1.4), (1.5) ou (1.6).

Disposition
réputée
inapplicable

(3) Subsection 142.6(1.4) of the Act, as en-
acted by subsection (1), applies to taxation
years that end after February 22, 1994.

(3) Le paragraphe 142.6(1.4) de la même
loi, édicté par le paragraphe (1), s’applique
aux années d’imposition se terminant après le
22 février 1994.

(4) Subsection 142.6(1.5) of the Act, as en-
acted by subsection (1), applies to taxation
years that begin after 1998.

(4) Le paragraphe 142.6(1.5) de la même
loi, édicté par le paragraphe (1), s’applique
aux années d’imposition commençant après
1998.

(5) Subsection 142.6(1.6) of the Act, as en-
acted by subsection (1), applies to taxation
years that begin after September 2006.

(5) Le paragraphe 142.6(1.6) de la même
loi, édicté par le paragraphe (1), s’applique
aux années d’imposition commençant après
septembre 2006.

(6) Subsection (2) applies to taxation years
that begin after September 2006.

(6) Le paragraphe (2) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après sep-
tembre 2006.

50. (1) Subsection 143.1(1) of the Act is re-
placed by the following:

50. (1) Le paragraphe 143.1(1) de la même
loi est remplacé par ce qui suit  :

Definitions 143.1 (1) The definitions in this subsection
apply in this section.

“amateur
athlete”
« athlète
amateur »

“amateur athlete” at any time means an individ-
ual (other than a trust) who is, at that time,

(a) a member of a registered Canadian ama-
teur athletic association;

143.1 (1) Les définitions qui suivent s’ap-
pliquent au présent article.

Définitions

«  athlète amateur  » Tout particulier, sauf une fi-
ducie, qui, au moment considéré, répond aux
conditions suivantes  :

« athlète
amateur »
“amateur
athlete”

a) il est membre d’une association cana-
dienne enregistrée de sport amateur;
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(b) eligible to compete, in an international
sporting event sanctioned by an international
sports federation, as a Canadian national team
member; and

(c) not a professional athlete.

“professional
athlete”
« athlète
professionnel »

“professional athlete” means an individual who
receives income that is compensation for, or is
otherwise attributable to, the individual’s activi-
ties as a player or athlete in a professional sport.

“qualifying
performance
income”
« revenu de
performance
admissible »

“qualifying performance income” of an individ-
ual means income that

(a) is received by the individual in a taxation
year in which

(i) the individual was, at any time, an am-
ateur athlete, and

(ii) the individual was not, at any time, a
professional athlete;

(b) may reasonably be considered to be in
connection with the individual’s participation
as an amateur athlete in one or more interna-
tional sporting events referred to in the defi-
nition “amateur athlete”; and

(c) is endorsement income, prize money, or
income from public appearances or speeches.

“third party”
« tiers »

“third party” in respect of an arrangement de-
scribed in paragraph (1.1)(b) means a person who
deals at arm’s length with the amateur athlete in
respect of the arrangement.

b) il s’est qualifié pour compétitionner, lors
d’une manifestation sportive internationale
sanctionnée par une fédération sportive inter-
nationale, en tant que membre de l’équipe
nationale canadienne;

c) il n’est pas un athlète professionnel.

«  athlète professionnel  » Tout particulier qui re-
çoit un revenu qui constitue une rétribution pour
ses activités à titre de joueur ou d’athlète dans un
sport professionnel ou est autrement attribuable
à ces activités.

« athlète
professionnel »
“professional
athlete”

«  revenu de performance admissible  » S’entend,
à l’égard d’un particulier, du revenu qui, à la
fois  :

« revenu de
performance
admissible »
“qualifying
performance
income”

a) est reçu par le particulier pendant une an-
née d’imposition au cours de laquelle  :

(i) il était, à un moment quelconque, un
athlète amateur,

(ii) il n’était, à aucun moment, un athlète
professionnel;

b) peut raisonnablement être considéré
comme étant lié à la participation du particu-
lier à titre d’athlète amateur à une ou plusieurs
manifestations sportives internationales vi-
sées à la définition de «  athlète amateur  »;

c) constitue un revenu de promotion, un prix
sous forme d’argent ou un revenu obtenu en
raison d’apparitions publiques ou de discours.

«  tiers  » Est un tiers dans le cadre d’un arrange-
ment visé à l’alinéa (1.1)b) toute personne qui
n’a aucun lien de dépendance avec l’athlète ama-
teur en ce qui a trait à l’arrangement.

« tiers »
“third party”

Where
subsection (1.2)
applies

(1.1) Subsection (1.2) applies where, at any
time,

(a) a national sport organization that is a reg-
istered Canadian amateur athletic association
receives an amount for the benefit of an indi-
vidual under an arrangement made under rules
of an international sport federation that require
amounts to be held, controlled and adminis-
tered by the organization in order to preserve
the eligibility of the individual to compete in

(1.1) Le paragraphe (1.2) s’applique dans les
cas suivants  :

Application du
par. (1.2)

a) un organisme national de sport qui est une
association canadienne enregistrée de sport
amateur reçoit une somme au profit d’un par-
ticulier dans le cadre d’un arrangement conclu
aux termes des règles d’une fédération spor-
tive internationale selon lesquelles l’orga-
nisme est tenu de détenir, de contrôler et de
gérer des sommes afin de garantir la qualifi-
cation du particulier pour compétitionner lors
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a sporting event sanctioned by the federation;
or

(b) an individual enters into an arrangement
that

(i) is an account with an issuer described in
paragraph (b) of the definition “qualifying
arrangement” in subsection 146.2(1), or that
would be so described if that definition ap-
plied at that time,

(ii) provides that no amount may be de-
posited, credited or added to the account,
other than an amount that is qualifying per-
formance income of the individual or that is
interest or other income in respect of the
property deposited, credited or added to the
account,

(iii) provides that a third party is a manda-
tory signatory on any payment from the
account, and

(iv) is not a registered retirement savings
plan or a TFSA.

d’une manifestation sportive sanctionnée par
la fédération;

b) un particulier conclut un arrangement qui,
à la fois  :

(i) est un compte auprès d’un émetteur qui
est visé à l’alinéa b) de la définition de
«  arrangement admissible  » au paragraphe
146.2(1) ou qui serait ainsi visé si cette dé-
finition s’appliquait au moment considéré,

(ii) prévoit que seules les sommes qui re-
présentent un revenu de performance ad-
missible du particulier ou des intérêts ou
autres revenus relatifs aux biens déposés ou
ajoutés au compte, ou portés à son crédit,
peuvent être déposées ou ajoutées au
compte, ou portées à son crédit,

(iii) prévoit que le tiers est un signataire
obligatoire de tout retrait effectué sur le
compte,

(iv) n’est pas un régime enregistré
d’épargne-retraite ni un compte d’épargne
libre d’impôt.

Amateur
athletes’ reserve
funds

(1.2) If this subsection applies in respect of an
arrangement referred to in subsection (1.1),

(a) an inter vivos trust (in this section referred
to as the “amateur athlete trust”) is deemed

(i) to be created on the day on which the
first amount referred to in paragraph
(1.1)(a) or (b) is received by the sport orga-
nization or by the issuer, as the case may be,
in respect of the arrangement, and

(ii) to exist until subsection (3) or (4) ap-
plies in respect of the trust;

(b) all property held under the arrangement is
deemed to be the property of the amateur ath-
lete trust and not property of any other person;

(c) if, at any time, the sport organization or
the issuer, as the case may be, receives an
amount under the arrangement and the amount
would, in the absence of this subsection, be
included in computing the income of the indi-
vidual in respect of the arrangement for the
taxation year that includes that time, the
amount is deemed to be income of the amateur

(1.2) Le cas échéant, les règles ci-après s’ap-
pliquent relativement à un arrangement visé au
paragraphe (1.1)  :

Fonds de réserve
pour athlètes
amateurs

a) une fiducie non testamentaire (appelée
«  fiducie au profit d’un athlète amateur  » au
présent article) est réputée, à la fois  :

(i) être créée à la date où une première
somme visée aux alinéas (1.1)a) ou b) est
reçue par l’organisme de sport ou l’émet-
teur, selon le cas, relativement à l’arrange-
ment,

(ii) exister jusqu’à ce que les paragraphes
(3) ou (4) s’appliquent à la fiducie;

b) tous les biens détenus dans le cadre de l’ar-
rangement sont réputés être les biens de la
fiducie et non des biens d’une autre personne;

c) toute somme que l’organisme de sport ou
l’émetteur, selon le cas, reçoit dans le cadre de
l’arrangement à un moment donné et qui serait
incluse, en l’absence du présent paragraphe,
dans le calcul du revenu du particulier relati-
vement à l’arrangement pour l’année d’impo-
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athlete trust for that taxation year and not to be
income of the individual;

(d) if, at any time, the sport organization or
the issuer, as the case may be, pays or transfers
an amount under the arrangement to or for the
benefit of the individual, the amount is deemed
to be an amount distributed at that time to the
individual by the amateur athlete trust;

(e) the individual is deemed to be the benefi-
ciary under the amateur athlete trust;

(f) the sport organization or the third party, as
the case may be, in respect of the arrangement
is deemed to be the trustee of the amateur ath-
lete trust; and

(g) no tax is payable under this Part by the
amateur athlete trust on its taxable income for
any taxation year.

sition qui comprend ce moment est réputée
être un revenu de la fiducie pour cette année et
non un revenu du particulier;

d) toute somme que l’organisme de sport ou
l’émetteur, selon le cas, paie ou transfère au
particulier ou à son profit dans le cadre de l’ar-
rangement à un moment donné est réputée être
une somme que la fiducie distribue au parti-
culier à ce moment;

e) le particulier est réputé être le bénéficiaire
de la fiducie;

f) l’organisme de sport ou le tiers, selon le cas,
relativement à l’arrangement est réputé être le
fiduciaire de la fiducie;

g) aucun impôt n’est à payer par la fiducie en
vertu de la présente partie sur son revenu im-
posable pour une année d’imposition.

(2) Subsection (1) applies to the 2008 and
subsequent taxation years except that, if the
individual in respect of an amateur athlete
trust elects under this subsection in writing
filed with the Minister of National Revenue on
or before the individual’s filing-due date for
the 2008 taxation year, in its application to the
individual and the amateur athlete trust for
the 2008 taxation year, paragraph
143.1(1.2)(c) of the Act, as enacted by subsec-
tion (1), is to be read as follows:

(c) if, at any time before March 3, 2009, the
sport organization or the issuer, as the case
may be, receives an amount under the arrange-
ment and the amount would, in the absence of
this subsection, be included in computing the
income of the individual in respect of the ar-
rangement for the 2008 taxation year, the
amount is deemed to be income of the amateur
athlete trust for its 2009 taxation year and not
to be income of the individual;

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2008 et suivantes. Toutefois,
si le particulier dans le cadre d’une fiducie au
profit d’un athlète amateur en fait le choix en
vertu du présent paragraphe dans un docu-
ment qu’il présente au ministre du Revenu
national au plus tard à la date d’échéance de
production qui lui est applicable pour l’année
d’imposition 2008, l’alinéa 143.1(1.2)c) de la
même loi, édicté par le paragraphe (1), est ré-
puté avoir le libellé ci-après pour ce qui est de
son application au particulier et à la fiducie
pour l’année d’imposition 2008  :

c) toute somme que l’organisme de sport ou
l’émetteur, selon le cas, reçoit dans le cadre de
l’arrangement avant le 3 mars 2009 et qui se-
rait incluse, en l’absence du présent para-
graphe, dans le calcul du revenu du particulier
relativement à l’arrangement pour l’année
d’imposition 2008 est réputée être un revenu
de la fiducie pour son année d’imposition 2009
et non un revenu du particulier;

51. (1) Paragraph (b) of the definition
“earned income” in subsection 146(1) of the
Act is replaced by the following:

51. (1) L’alinéa b) de la définition de «  re-
venu gagné  », au paragraphe 146(1) de la
même loi, est remplacé par ce qui suit  :

(b) an amount included under paragraph
56(1)(b), (c.2), (g) or (o) or subparagraph
56(1)(r)(v) in computing the taxpayer’s in-

b) soit un montant inclus en application des
alinéas 56(1)b), c.2), g) ou o) ou du sous-alinéa
56(1)r)(v) dans le calcul de son revenu pour
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come for a period in the year throughout which
the taxpayer was resident in Canada,

une période de l’année tout au long de laquelle
il a résidé au Canada;

(2) The description of D in paragraph (b)
of the definition “unused RRSP deduction
room” in subsection 146(1) of the Act is re-
placed by the following:

(2) L’élément D de la formule figurant à
l’alinéa b) de la définition de «  déductions in-
utilisées au titre des REER  », au paragraphe
146(1) de la même loi, est remplacé par ce qui
suit  :

D is the total of all amounts each of which is
an amount deducted by the taxpayer,

(i) under subsection (5) or (5.1) or para-
graph 60(v), in computing the
taxpayer’s income for the year, or

(ii)  under  paragraph  10  of  Arti-
cle XVIII of the Canada-United States
Tax Convention signed at Washington
on September 26, 1980 or a similar pro-
vision in another tax treaty, in comput-
ing the taxpayer’s taxable income for
the year, and

D le total des sommes représentant chacune
une somme déduite par le contribuable en
application, selon le cas  :

(i) des paragraphes (5) ou (5.1) ou de
l’alinéa 60v), dans le calcul de son re-
venu pour l’année,

(ii) du paragraphe 10 de l’article XVIII
de la Convention Canada-États-Unis en
matière d’impôts, signée à Washington
le 26 septembre 1980, ou d’une dispo-
sition semblable d’un autre traité fiscal,
dans le calcul de son revenu imposable
pour l’année,

(3) Section 146 of the Act is amended by
adding the following after subsection (8.91):

(3) L’article 146 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (8.91), de
ce qui suit  :

Deduction for
post-death
reduction in
value

(8.92) If the annuitant under a registered re-
tirement savings plan dies before the maturity of
the plan, there may be deducted in computing the
annuitant’s income for the taxation year in which
the annuitant dies an amount not exceeding the
amount determined, after all amounts payable
out of or under the plan have been paid, by the
formula

A – B

where

A is the total of all amounts each of which is

(a) the amount deemed by subsection
(8.8) to have been received by the annui-
tant as a benefit out of or under the plan,

(b) an amount (other than an amount de-
scribed in paragraph (c)) received, after the
death of the annuitant, by a taxpayer as a
benefit out of or under the plan and in-
cluded, because of subsection (8), in com-
puting the taxpayer’s income, or

(8.92) Dans le cas où le rentier d’un régime
enregistré d’épargne-retraite décède avant l’é-
chéance du régime, est déductible dans le calcul
de son revenu pour l’année d’imposition dans la-
quelle il est décédé une somme n’excédant pas la
somme obtenue par la formule ci-après, une fois
payées toutes les sommes payables dans le cadre
du régime  :

Déduction pour
réduction de
valeur
postérieure au
décès

A – B

où  :
A représente le total des sommes représentant

chacune  :

a) la somme réputée par le paragraphe
(8.8) avoir été reçue par le rentier à titre de
prestation dans le cadre du régime,

b) toute somme (sauf celle visée à l’ali-
néa c)) qu’un contribuable reçoit après le
décès du rentier à titre de prestation dans
le cadre du régime et qui est incluse, par
l’effet du paragraphe (8), dans le calcul du
revenu du contribuable,
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(c) a tax-paid amount in respect of the
plan; and

B is the total of all amounts paid out of or under
the plan after the death of the annuitant.

c) tout montant libéré d’impôt relative-
ment au régime;

B le total des sommes versées dans le cadre du
régime après le décès du rentier.

Subsection
(8.92) not
applicable

(8.93) Except where the Minister has waived
in writing the application of this subsection with
respect to all or any portion of the amount deter-
mined in subsection (8.92) in respect of a regis-
tered retirement savings plan, that subsection
does not apply if

(a) at any time after the death of the annuitant,
a trust governed by the plan held a non-quali-
fied investment; or

(b) the last payment out of or under the plan
was made after the end of the year following
the year in which the annuitant died.

(8.93) À moins que le ministre n’ait renoncé
par écrit à appliquer le présent paragraphe à l’é-
gard de tout ou partie de la somme déterminée
selon le paragraphe (8.92) relativement à un ré-
gime enregistré d’épargne-retraite, ce para-
graphe ne s’applique pas dans les circonstances
suivantes  :

Application du
par. (8.92)

a) après le décès du rentier, une fiducie régie
par le régime détenait un placement non ad-
missible;

b) le paiement final effectué dans le cadre du
régime a été fait après la fin de l’année suivant
l’année du décès du rentier.

(4) Subsection (1) applies to the 1997 and
subsequent taxation years, except that in its
application to the 1997 to 2007 taxation years,
paragraph (b) of the definition “earned in-
come” in subsection 146(1) of the Act, as en-
acted by subsection (1), is to be read without
reference to “or subparagraph 56(1)(r)(v)”.

(4) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 1997 et suivantes. Toutefois,
pour son application aux années d’imposition
1997 à 2007, l’alinéa b) de la définition de
«  revenu gagné  » au paragraphe 146(1) de la
même loi, édicté par le paragraphe (1), s’ap-
plique compte non tenu du passage «  ou du
sous-alinéa 56(1)r)(v)  ».

(5) Subsection (2) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(5) Le paragraphe (2) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

(6) Subsection (3) applies in respect of a
registered retirement savings plan in respect
of which the last payment out of the plan is
made after 2008.

(6) Le paragraphe (3) s’applique relative-
ment aux régimes enregistrés d’épargne-re-
traite dans le cadre desquels le paiement final
est effectué après 2008.

52. (1) Paragraph (h) of the definition
“regular eligible amount” in subsection
146.01(1) of the Act is replaced by the follow-
ing:

52. (1) L’alinéa h) de la définition de
«  montant admissible principal  », au para-
graphe 146.01(1) de la même loi, est remplacé
par ce qui suit  :

(h) the total of the amount and all other eligi-
ble amounts received by the individual in the
calendar year that includes the particular time
does not exceed $25,000, and

h) la somme du montant et des autres mon-
tants admissibles reçus par le particulier au
cours de l’année civile qui comprend le mo-
ment donné n’excède pas 25  000  $;

(2) Paragraph (g) of the definition “sup-
plemental eligible amount” in subsection
146.01(1) of the Act is replaced by the follow-
ing:

(2) L’alinéa g) de la définition de «  mon-
tant admissible supplémentaire  », au para-
graphe 146.01(1) de la même loi, est remplacé
par ce qui suit  :
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(g) the total of the amount and all other eligi-
ble amounts received by the individual in the
calendar year that includes the particular time
does not exceed $25,000, and

g) la somme du montant et des autres mon-
tants admissibles reçus par le particulier au
cours de l’année civile qui comprend le mo-
ment donné n’excède pas 25  000  $;

(3) Subsections (1) and (2) apply to the
2009 and subsequent taxation years in respect
of withdrawals made after January 27, 2009.

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent
aux années d’imposition 2009 et suivantes
pour ce qui est des retraits effectués après le
27 janvier 2009.

53. (1) Subparagraph (b)(ii) of the defini-
tion “qualifying arrangement” in subsection
146.2(1) of the Act is replaced by the follow-
ing:

53. (1) Le sous-alinéa b)(ii) de la définition
de «  arrangement admissible  », au para-
graphe 146.2(1) de la même loi, est remplacé
par ce qui suit  :

(ii) an annuity contract with an issuer that
is a licensed annuities provider, or

(ii) un contrat de rente conclu avec un
émetteur qui est un fournisseur de rentes
autorisé,

(2) Subsections 146.2(3) to (9) of the Act are
replaced by the following:

(2) Les paragraphes 146.2(3) à (9) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit  :

Paragraphs
(2)(a), (b) and
(e) not applicable

(3) The conditions in paragraphs (2)(a), (b)
and (e) do not apply to the extent that they are
inconsistent with subsection (4).

(3) Les conditions énoncées aux alinéas
(2)a), b) et e) ne s’appliquent pas dans la mesure
où elles sont incompatibles avec le paragraphe
(4).

Non-application
des al. (2)a), b)
et e)

Using TFSA
interest as
security for a
loan

(4) A holder of a TFSA may use the holder’s
interest or, for civil law, right in the TFSA as
security for a loan or other indebtedness if

(a) the terms and conditions of the indebted-
ness are terms and conditions that persons
dealing at arm’s length with each other would
have entered into; and

(b) it can reasonably be concluded that none
of the main purposes for that use is to enable
a person (other than the holder) or a partner-
ship to benefit from the exemption from tax
under this Part of any amount in respect of the
TFSA.

(4) Le titulaire d’un compte d’épargne libre
d’impôt peut utiliser son intérêt ou, pour l’appli-
cation du droit civil, son droit sur le compte à titre
de garantie d’un prêt ou d’une autre dette si les
conditions suivantes sont réunies  :

Intérêt ou droit
sur un CÉLI
servant de
garantie de prêt

a) les modalités de la dette sont telles qu’elles
auraient été acceptées par des personnes
n’ayant entre elles aucun lien de dépendance;

b) il est raisonnable de conclure qu’aucun des
objets principaux de cette utilisation ne
consiste à permettre à une personne (sauf le
titulaire) ou à une société de personnes de pro-
fiter de l’exemption d’impôt prévue par la
présente partie à l’égard d’une somme relative
au compte.

TFSA (5) If the issuer of an arrangement that is, at
the time it is entered into, a qualifying arrange-
ment files with the Minister, before March of the
calendar year following the calendar year in
which the arrangement was entered into, an elec-
tion in prescribed form and manner to register the
arrangement as a TFSA under the Social Insur-
ance Number of the individual with whom the
arrangement was entered into, the arrangement

(5) Si l’émetteur d’un arrangement qui est un
arrangement admissible au moment où il est
conclu produit auprès du ministre, avant mars de
l’année civile suivant celle au cours de laquelle
l’arrangement a été conclu, un choix fait selon le
formulaire prescrit et les modalités prescrites vi-
sant à enregistrer l’arrangement à titre de compte
d’épargne libre d’impôt sous le numéro d’assu-
rance sociale du particulier avec lequel il est

Compte
d’épargne libre
d’impôt
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becomes a TFSA at the time the arrangement was
entered into and ceases to be a TFSA at the ear-
liest of the following times:

(a) the time at which the last holder of the ar-
rangement dies;

(b) the time at which the arrangement ceases
to be a qualifying arrangement; or

(c) the earliest time at which the arrange-
ment is not administered in accordance with
the conditions in subsection (2).

conclu, l’arrangement devient un compte d’é-
pargne libre d’impôt au moment où il est conclu
et cesse d’en être un au premier en date des mo-
ments suivants  :

a) le moment où le dernier titulaire de l’ar-
rangement décède;

b) le moment où l’arrangement cesse d’être
un arrangement admissible;

c) dès que l’arrangement n’est pas administré
conformément aux conditions énoncées au pa-
ragraphe (2).

Trust not taxable (6) No tax is payable under this Part by a trust
that is governed by a TFSA on its taxable income
for a taxation year, except that, if at any time in
the taxation year, it carries on one or more busi-
nesses or holds one or more properties that are
non-qualified investments (as defined in subsec-
tion 207.01(1)) for the trust, tax is payable under
this Part by the trust on the amount that would be
its taxable income for the taxation year if it had
no incomes or losses from sources other than
those businesses and properties, and no capital
gains or capital losses other than from disposi-
tions of those properties, and for that purpose,

(a) “income” includes dividends described in
section 83; and

(b) the trust’s taxable capital gain or allow-
able capital loss from the disposition of a
property is equal to its capital gain or capital
loss, as the case may be, from the disposition.

(6) Aucun impôt n’est à payer en vertu de la
présente partie par une fiducie régie par un
compte d’épargne libre d’impôt sur son revenu
imposable pour une année d’imposition. Toute-
fois, si, au cours de l’année, la fiducie exploite
une ou plusieurs entreprises ou détient un ou plu-
sieurs biens qui sont, pour elle, des placements
non admissibles, au sens du paragraphe
207.01(1), l’impôt prévu par la présente partie est
à payer par la fiducie sur la somme qui corres-
pondrait à son revenu imposable pour l’année si
ses seules sources de revenu ou de perte étaient
ces entreprises ou ces biens et ses seuls gains en
capital ou pertes en capital découlaient de la dis-
position de ces biens. À cette fin  :

Aucun impôt à
payer par une
fiducie

a) sont compris dans le revenu les dividendes
visés à l’article 83;

b) le gain en capital imposable ou la perte en
capital déductible de la fiducie découlant de la
disposition d’un bien correspond à son gain en
capital ou à sa perte en capital, selon le cas,
découlant de la disposition.

Amount credited
to a deposit

(7) An amount that is credited or added to a
deposit that is a TFSA as interest or other income
in respect of the TFSA is deemed not to be re-
ceived by the holder of the TFSA solely because
of that crediting or adding.

(7) Toute somme qui est ajoutée à un dépôt
qui est un compte d’épargne libre d’impôt, ou qui
est portée au crédit d’un tel dépôt, à titre d’inté-
rêts ou d’autres revenus relatifs au compte est
réputée ne pas être reçue par le titulaire du
compte en raison seulement de cet ajout ou de ce
crédit.

Somme portée au
crédit d’un dépôt

Trust ceasing to
be a TFSA

(8) If an arrangement that governs a trust
ceases, at a particular time, to be a TFSA,

(a) the trust is deemed

(i) to have disposed, immediately before
the particular time, of each property held by

(8) Si l’arrangement qui régit une fiducie
cesse, à un moment donné, d’être un compte d’é-
pargne libre d’impôt, les règles suivantes s’ap-
pliquent  :

Fiducie qui cesse
d’être un compte
d’épargne libre
d’impôt

a) la fiducie est réputée  :
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the trust for proceeds equal to the property’s
fair market value immediately before the
particular time, and

(ii) to have acquired, at the particular time,
each such property at a cost equal to that fair
market value;

(b) the trust’s last taxation year that began be-
fore the particular time is deemed to have
ended immediately before the particular time;
and

(c) a taxation year of the trust is deemed to
begin at the particular time.

(i) d’une part, avoir disposé, immédiate-
ment avant le moment donné, de chacun des
biens qu’elle détient pour un produit égal à
la juste valeur marchande du bien immédia-
tement avant ce moment,

(ii) d’autre part, avoir acquis, au moment
donné, chacun de ces biens à un coût égal à
cette juste valeur marchande;

b) le dernière année d’imposition de la fiducie
qui a commencé avant le moment donné est
réputée avoir pris fin immédiatement avant ce
moment;

c) une année d’imposition de la fiducie est ré-
putée commencer au moment donné.

Trust ceasing to
be a TFSA on
death of holder

(9) If an arrangement that governs a trust
ceases to be a TFSA because of the death of the
holder of the TFSA,

(a) the arrangement is deemed, for the pur-
poses of subsections (6) and (8), any regula-
tions made under subsection (13), the defini-
tion “trust” in subsection 108(1), paragraph
149(1)(u.2) and the definitions “qualified in-
vestment” and “non-qualified investment” in
subsection 207.01(1), to continue to be a
TFSA until, and to cease to be a TFSA imme-
diately after, the exemption-end time, being in
this subsection the earlier of

(i) the time at which the trust ceases to ex-
ist, and

(ii) the end of the first calendar year that
begins after the holder dies;

(b) there shall be included in computing a
taxpayer’s income for a taxation year the total
of all amounts each of which is an amount de-
termined by the formula

A – B

where

A is the amount of a payment made out of or
under the trust, in satisfaction of all or part
of the taxpayer’s beneficial interest in the
trust, in the taxation year, after the holder’s
death and at or before the exemption-end
time, and

(9) Si l’arrangement qui régit une fiducie
cesse d’être un compte d’épargne libre d’impôt
en raison du décès du titulaire du compte, les
règles suivantes s’appliquent  :

Fiducie qui cesse
d’être un CÉLI
au décès du
titulaire

a) l’arrangement est réputé, pour l’applica-
tion des paragraphes (6) et (8), des dispositions
réglementaires prises en application du para-
graphe (13), de la définition de «  fiducie  » au
paragraphe 108(1), de l’alinéa 149(1)u.2) et
des définitions de «  placement admissible  »
et «  placement non admissible  » au para-
graphe 207.01(1), continuer d’être un compte
d’épargne libre d’impôt jusqu’à la fin de
l’exemption et cesser d’en être un immédiate-
ment après ce moment; pour l’application du
présent paragraphe, la fin de l’exemption cor-
respond au premier en date des moments sui-
vants  :

(i) le moment où la fiducie cesse d’exister,

(ii) la fin de la première année civile com-
mençant après le décès du titulaire;

b) est à inclure dans le calcul du revenu d’un
contribuable pour une année d’imposition le
total des sommes représentant chacune la
somme obtenue par la formule suivante  :

A – B

où  :
A représente le montant d’un paiement fait

dans le cadre de la fiducie, en règlement de
la totalité ou d’une partie du droit de bé-
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B is an amount designated by the trust not
exceeding the lesser of

(i) the amount of the payment, and

(ii) the amount by which the fair market
value of all of the property held by the
trust immediately before the holder’s
death exceeds the total of all amounts
each of which is the value of B in respect
of any other payment made out of or
under the trust; and

(c) there shall be included in computing the
trust’s income for its first taxation year, if any,
that begins after the exemption-end time the
amount determined by the formula

A – B

where

A is the fair market value of all of the prop-
erty held by the trust at the exemption-end
time, and

B is the amount by which the fair market
value of all of the property held by the trust
immediately before the holder’s death ex-
ceeds the total of all amounts each of
which is the value of B in paragraph (b) in
respect of a payment made out of or under
the trust.

néficiaire du contribuable dans la fiducie,
au cours de l’année d’imposition, après le
décès du titulaire et au plus tard à la fin de
l’exemption,

B toute somme désignée par la fiducie, n’ex-
cédant pas la moins élevée des sommes
suivantes  :

(i) le montant du paiement,

(ii) l’excédent de la juste valeur mar-
chande des biens détenus par la fiducie
immédiatement avant le décès du titu-
laire sur le total des sommes représen-
tant chacune la valeur de l’élément B
relativement à tout autre paiement fait
dans le cadre de la fiducie;

c) est à inclure dans le calcul du revenu de la
fiducie pour sa première année d’imposition
commençant après la fin de l’exemption la
somme obtenue par la formule suivante  :

A – B

où  :
A représente la juste valeur marchande des

biens détenus par la fiducie à la fin de
l’exemption,

B l’excédent de la juste valeur marchande
des biens détenus par la fiducie immédia-
tement avant le décès du titulaire sur le
total des sommes représentant chacune la
valeur de l’élément B de la formule figu-
rant à l’alinéa b) relativement à un paie-
ment fait dans le cadre de la fiducie.

Annuity contract
ceasing to be a
TFSA

(10) If an annuity contract ceases, at a partic-
ular time, to be a TFSA,

(a) the holder of the TFSA is deemed to have
disposed of the contract immediately before
the particular time for proceeds equal to its fair
market value immediately before the particu-
lar time;

(b) the contract is deemed to be a separate an-
nuity contract issued and effected at the par-
ticular time otherwise than pursuant to or as a
TFSA; and

(c) each person who has an interest or, for
civil law, a right in the separate annuity con-

(10) Si un contrat de rente cesse, à un moment
donné, d’être un compte d’épargne libre d’impôt,
les règles suivantes s’appliquent  :

Contrat de rente
qui cesse d’être
un compte
d’épargne libre
d’impôt

a) le titulaire du compte est réputé avoir dis-
posé du contrat immédiatement avant le mo-
ment donné pour un produit égal à sa juste
valeur marchande immédiatement avant ce
moment;

b) le contrat est réputé être un contrat de rente
distinct établi et souscrit au moment donné
autrement que dans le cadre d’un compte d’é-
pargne libre d’impôt;
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tract at the particular time is deemed to acquire
the interest at the particular time at a cost equal
to its fair market value at the particular time.

c) chaque personne qui a un intérêt ou, pour
l’application du droit civil, un droit sur le
contrat de rente distinct au moment donné est
réputée acquérir le droit à ce moment à un coût
égal à sa juste valeur marchande à ce même
moment.

Deposit ceasing
to be a TFSA

(11) If a deposit ceases, at a particular time,
to be a TFSA,

(a) the holder of the TFSA is deemed to have
disposed of the deposit immediately before the
particular time for proceeds equal to its fair
market value immediately before the particu-
lar time; and

(b) each person who has an interest or, for
civil law, a right in the deposit at the particular
time is deemed to acquire the interest at the
particular time at a cost equal to its fair market
value at the particular time.

(11) Si un dépôt cesse, à un moment donné,
d’être un compte d’épargne libre d’impôt, les
règles suivantes s’appliquent  :

Dépôt qui cesse
d’être un compte
d’épargne libre
d’impôt

a) le titulaire du compte est réputé avoir dis-
posé du dépôt immédiatement avant le mo-
ment donné pour un produit égal à sa juste
valeur marchande immédiatement avant ce
moment;

b) chaque personne qui a un intérêt ou, pour
l’application du droit civil, un droit sur le dé-
pôt au moment donné est réputée acquérir le
droit à ce moment à un coût égal à sa juste
valeur marchande à ce même moment.

Arrangement is
TFSA only

(12) An arrangement that is a qualifying ar-
rangement at the time it is entered into is deemed
not to be a retirement savings plan, an education
savings plan, a retirement income fund or a dis-
ability savings plan.

(12) L’arrangement qui est un arrangement
admissible au moment où il est conclu est réputé
n’être ni un régime d’épargne-retraite, ni un ré-
gime d’épargne-études, ni un fonds de revenu de
retraite ni un régime d’épargne-invalidité.

Exclusions

Regulations (13) The Governor in Council may make reg-
ulations requiring issuers of TFSAs to file infor-
mation returns in respect of TFSAs.

(13) Le gouverneur en conseil peut, par rè-
glement, exiger des émetteurs de comptes d’é-
pargne libre d’impôt qu’ils produisent des
déclarations de renseignements relativement à
ces comptes.

Règlements

(3) Subsections (1) and (2) apply to the
2009 and subsequent taxation years.

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent
aux années d’imposition 2009 et suivantes.

54. (1) Section 146.3 of the Act is amended
by adding the following after subsection (1):

54. (1) L’article 146.3 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragraphe
(1), de ce qui suit  :

Adjusted
minimum
amount for 2008

(1.1) The minimum amount under a retire-
ment income fund for 2008 is 75 per cent of the
amount that would, in the absence of this sub-
section, be the minimum amount under the fund
for the year.

(1.1) Le minimum à retirer d’un fonds de re-
venu de retraite pour 2008 correspond à 75  % de
la somme qui, en l’absence du présent para-
graphe, correspondrait à ce minimum pour l’an-
née.

Rajustement du
minimum pour
2008

Exceptions (1.2) Subsection (1.1) does not apply to a re-
tirement income fund

(a) for the purposes of subsections (5.1) and
153(1) and the definition “periodic pension
payment” in section 5 of the Income Tax Con-
ventions Interpretation Act; nor

(1.2) Le paragraphe (1.1) ne s’applique pas à
un fonds de revenu de retraite  :

Exceptions

a) pour l’application des paragraphes (5.1) et
153(1) ainsi que la définition de «  paiement
périodique de pension  » à l’article 5 de la Loi
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(b) if the individual who was the annuitant
under the fund on January 1, 2008 attained 70
years of age in 2007.

sur l’interprétation des conventions en ma-
tière d’impôts sur le revenu;

b) si le particulier qui était le rentier du fonds
le 1er janvier 2008 a atteint 70 ans en 2007.

(2) Section 146.3 of the Act is amended by
adding the following after subsection (6.2):

(2) L’article 146.3 de la même loi est mo-
difié par adjonction, après le paragraphe
(6.2), de ce qui suit  :

Deduction for
post-death
reduction in
value

(6.3) If the last annuitant under a registered
retirement income fund dies, there may be de-
ducted in computing the annuitant’s income for
the taxation year in which the annuitant dies an
amount not exceeding the amount determined,
after all amounts payable out of or under the fund
have been paid, by the formula

A – B

where

A is the total of all amounts each of which is

(a) the amount deemed by subsection (6)
to have been received by the annuitant out
of or under the fund,

(b) an amount (other than an amount de-
scribed in paragraph (c)) received, after the
death of the annuitant, by a taxpayer out of
or under the fund and included, because of
subsection (5), in computing the
taxpayer’s income, or

(c) an amount that would, if the fund were
a registered retirement savings plan, be a
tax-paid amount (within the meaning as-
signed by subsection 146(1)) in respect of
the fund; and

B is the total of all amounts paid out of or under
the fund after the death of the annuitant.

(6.3) En cas de décès du dernier rentier d’un
fonds enregistré de revenu de retraite, est déduc-
tible dans le calcul de son revenu pour l’année
d’imposition dans laquelle il est décédé une
somme n’excédant pas la somme obtenue par la
formule ci-après, une fois payées toutes les
sommes payables dans le cadre du fonds  :

Déduction pour
réduction de
valeur
postérieure au
décès

A – B

où  :
A représente le total des sommes représentant

chacune  :

a) la somme réputée par le paragraphe (6)
avoir été reçue par le rentier dans le cadre
du fonds;

b) toute somme (sauf celle visée à l’ali-
néa c)) qu’un contribuable reçoit dans le
cadre du fonds après le décès du rentier et
qui est incluse, par l’effet du paragraphe
(5), dans le calcul du revenu du contri-
buable;

c) toute somme qui serait un montant li-
béré d’impôt, au sens du paragraphe
146(1), relativement au fonds si celui-ci
était un régime enregistré d’épargne-re-
traite;

B le total des sommes versées dans le cadre du
fonds après le décès du rentier.

Subsection (6.3)
not applicable

(6.4) Except where the Minister has waived
in writing the application of this subsection with
respect to all or any portion of the amount deter-
mined in subsection (6.3) in respect of a regis-
tered retirement income fund, that subsection
does not apply if

(a) at any time after the death of the annuitant,
a trust governed by the fund held an invest-
ment that is not a qualified investment; or

(6.4) À moins que le ministre n’ait renoncé
par écrit à appliquer le présent paragraphe à l’é-
gard de tout ou partie de la somme déterminée
selon le paragraphe (6.3) relativement à un fonds
enregistré de revenu de retraite, ce paragraphe ne
s’applique pas dans les circonstances suivantes  :

Application du
par. (6.3)

a) après le décès du rentier, une fiducie régie
par le fonds détenait un placement qui n’est
pas un placement admissible;
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(b) the last payment out of or under the fund
was made after the end of the year following
the year in which the annuitant died.

b) le paiement final effectué dans le cadre du
fonds a été fait après la fin de l’année suivant
l’année du décès du rentier.

(3) Subsection (2) applies in respect of a
registered retirement income fund in respect
of which the last payment out of the fund is
made after 2008.

(3) Le paragraphe (2) s’applique relative-
ment aux fonds enregistrés de revenu de re-
traite dans le cadre desquels le paiement final
est effectué après 2008.

55. (1) The definition “entrusted shares
percentage” in subsection 149.1(1) of the Act
is repealed.

55. (1) La définition de «  pourcentage
d’actions visées par une stipulation  », au pa-
ragraphe 149.1(1) de la même loi, est abrogée.

(2) The definition “divestment obligation
percentage” in subsection 149.1(1) of the Act
is replaced by the following:

(2) La définition de «  pourcentage de des-
saisissement  », au paragraphe 149.1(1) de la
même loi, est remplacée par ce qui suit  :

“divestment
obligation
percentage”
« pourcentage de
dessaisisse-
ment »

“divestment obligation percentage” of a private
foundation for a particular taxation year, in re-
spect of a class of shares of the capital stock of a
corporation, is the percentage, if any, that is the
lesser of

(a) the excess, if any, at the end of the taxation
year, of the percentage of issued and outstand-
ing shares of that class that are held by the
private foundation over the exempt shares per-
centage of the private foundation, and

(b) the percentage determined by the formula

A + B – C

where

A is the percentage determined under this
paragraph in respect of the private foun-
dation in respect of the class for the pre-
ceding taxation year,

B is the total of all percentages, each of
which is the portion of a net increase in the
excess corporate holdings percentage of
the private foundation in respect of the
class for the particular taxation year or for
a preceding taxation year that is allocated
to the particular taxation year in accor-
dance with subsection 149.2(5), and

C is the total of all percentages, each of
which is the portion of a net decrease in the
excess corporate holdings percentage of
the private foundation in respect of the
class for the particular taxation year or for
a preceding taxation year that is allocated

«  pourcentage de dessaisissement  » En ce qui
concerne une fondation privée pour une année
d’imposition donnée, relativement à une catégo-
rie d’actions du capital-actions d’une société, le
moins élevé des pourcentages suivants  :

« pourcentage de
dessaisisse-
ment »
“divestment
obligation
percentage”

a) l’excédent, à la fin de l’année donnée, du
pourcentage d’actions émises et en circulation
de cette catégorie qui sont détenues par la fon-
dation sur le pourcentage d’actions exonérées
de la fondation;

b) le pourcentage obtenu par la formule sui-
vante  :

A + B – C

où  :
A représente le pourcentage déterminé se-

lon le présent alinéa qui est applicable à la
fondation relativement à la catégorie pour
l’année d’imposition précédente,

B le total des pourcentages dont chacun re-
présente la partie d’une augmentation
nette du pourcentage de participation ex-
cédentaire de la fondation relativement à
la catégorie pour l’année donnée ou pour
une année d’imposition antérieure qui est
attribuée à l’année donnée conformément
au paragraphe 149.2(5),

C le total des pourcentages dont chacun re-
présente la partie d’une diminution nette
du pourcentage de participation excéden-
taire de la fondation relativement à la ca-
tégorie pour l’année donnée ou pour une
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to the particular taxation year in accor-
dance with subsection 149.2(7);

année d’imposition antérieure qui est at-
tribuée à l’année donnée conformément au
paragraphe 149.2(7).

(3) Paragraph (c) of the definition “excess
corporate holdings percentage” in subsection
149.1(1) of the Act is replaced by the follow-
ing:

(3) L’alinéa c) de la définition de «  pour-
centage de participation excédentaire  », au
paragraphe 149.1(1) de la même loi, est rem-
placé par ce qui suit  :

(c) in any other case, the number of percent-
age points, if any, by which the total corporate
holdings percentage of the private foundation
in respect of the class, at that time, exceeds the
greater of 20% and the exempt shares percent-
age, at that time, of the private foundation in
respect of the class;

c) dans les autres cas, l’excédent, exprimé en
points de pourcentage, du pourcentage de par-
ticipation totale de la fondation relativement à
la catégorie à ce moment sur 20  % ou, s’il est
plus élevé, le pourcentage d’actions exoné-
rées à ce moment applicable à la fondation
relativement à la catégorie.

(4) Subsection 149.1(1) of the Act is amend-
ed by adding the following in alphabetical
order:

(4) Le paragraphe 149.1(1) de la même loi
est modifié par adjonction, selon l’ordre al-
phabétique, de ce qui suit  :

“equity
percentage”
« pourcentage
d’intérêt »

“equity percentage” of a person in a corporation
has, subject to subsection 149.2(2.1), the same
meaning as defined in subsection 95(4);

“exempt shares”
« actions
exonérées »

“exempt shares” held by a private foundation at
any particular time means shares, of a class of the
capital stock of a corporation,

(a) that were acquired by the private founda-
tion by way of a gift that was subject to a trust
or direction that the shares are to be held by
the private foundation for a period ending not
earlier than the particular time, if the gift was
made

(i) before March 19, 2007,

(ii) on or after March 19, 2007 and before
March 19, 2012

(A) under the terms of a will that was
executed by a taxpayer before March 19,
2007 and not amended, by codicil or oth-
erwise, on or after March 19, 2007, and

(B) in circumstances where no other will
of the taxpayer was executed or amended
on or after March 19, 2007, or

(iii) on or after March 19, 2007, under the
terms of a testamentary or inter vivos trust
created before March 19, 2007, and not
amended on or after March 19, 2007,

«  actions de remplacement  » Actions acquises
par une fondation privée en échange d’actions
exonérées détenues par elle, dans le cadre d’une
opération à laquelle s’applique l’article 51, le pa-
ragraphe 85.1(1) ou les articles 86 ou 87.

« actions de
remplacement »
“substituted
shares”

«  actions exonérées  » Sont des actions exonérées
détenues par une fondation privée à un moment
donné les actions d’une catégorie du capital-ac-
tions d’une société qui, selon le cas  :

« actions
exonérées »
“exempt shares”

a) ont été acquises par la fondation au moyen
d’un don visé par une stipulation portant
conservation des actions pendant une période
se terminant au plus tôt au moment donné, si
le don a été fait  :

(i) soit avant le 19 mars 2007,

(ii) soit après le 18 mars 2007 et avant le 19
mars 2012,

(A) en exécution d’un testament signé
par un contribuable avant le 19 mars
2007, qui n’a pas été modifié, par codi-
cille ou autrement, après le 18 mars 2007,

(B) dans des circonstances où aucun
autre testament du contribuable n’a été
signé ni modifié après le 18 mars 2007,

(iii) soit après le 18 mars 2007 selon les
modalités d’une fiducie testamentaire ou
non testamentaire établie avant le 19 mars
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(b) that were last acquired by the private foun-
dation before March 19, 2007, other than
shares that, at the particular time,

(i) are described in paragraph (a),

(ii) are listed on a designated stock ex-
change, or

(iii) are shares of the capital stock of a par-
ticular corporation, which particular corpo-
ration has an equity percentage greater than
0% in a public corporation, a class of the
shares of the capital stock of which is listed
on a designated stock exchange, if

(A) a corporation (in this subparagraph
referred to as a “controlled corporation”
and which may, for greater certainty, be
the particular corporation)

(I) owns one or more shares of a class
of the capital stock of the public cor-
poration, and

(II) is controlled, directly or indirectly
in any manner whatever, by one or
more relevant persons in respect of the
private foundation, or by the private
foundation alone or together with one
or more such relevant persons,

(B) the private foundation, if it held di-
rectly the shares described in subclause
(A)(I), would have an excess corporate
holdings percentage (determined without
reference to subsection 149.2(8)) in re-
spect of that class of shares that is greater
than 0%, and

(C) the private foundation, alone or to-
gether with all controlled corporations,
holds more than an insignificant interest
in respect of the class of shares described
in subclause (A)(I), or

(c) that are substituted shares held by the pri-
vate foundation;

“exempt shares
percentage”
« pourcentage
d’actions
exonérées »

“exempt shares percentage” of a private founda-
tion at any time, in respect of a class of shares of
the capital stock of a corporation, is the total of
all amounts, each of which is the percentage of
the issued and outstanding shares of that class

2007, qui n’a pas été modifiée après le 18
mars 2007;

b) ont été acquises la dernière fois par la fon-
dation avant le 19 mars 2007, à l’exception
d’actions qui, au moment donné, selon le
cas  :

(i) sont visées à l’alinéa a),

(ii) sont inscrites à la cote d’une bourse de
valeurs désignée,

(iii) sont des actions du capital-actions
d’une société donnée qui détient un pour-
centage d’intérêt supérieur à 0  % dans une
société publique et dont une catégorie d’ac-
tions du capital-actions est inscrite à la cote
d’une bourse de valeurs désignée, dans le
cas où, à la fois  :

(A) une société (appelée «  société
contrôlée  » au présent sous-alinéa et
étant entendu qu’il peut s’agir de la so-
ciété donnée)  :

(I) d’une part, est propriétaire d’une
ou de plusieurs actions d’une catégorie
du capital-actions de la société pu-
blique,

(II) d’autre part, est contrôlée, direc-
tement ou indirectement, de quelque
manière que ce soit, par une ou plu-
sieurs personnes intéressées quant à la
fondation ou par la fondation, seule ou
avec une ou plusieurs de ces personnes
intéressées,

(B) la fondation, si elle détenait directe-
ment les actions visées à la subdivision
(A)(I), aurait un pourcentage de partici-
pation excédentaire (déterminé compte
non tenu du paragraphe 149.2(8)) relati-
vement à cette catégorie d’actions qui est
supérieur à 0  %,

(C) la fondation, seule ou avec les socié-
tés contrôlées, détient plus qu’une parti-
cipation négligeable relativement à la
catégorie d’actions visée à la subdivision
(A)(I);

c) sont des actions de remplacement détenues
par la fondation.
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that are exempt shares held by the private foun-
dation at that time;

“substituted
shares”
« actions de
remplacement »

“substituted shares” held by a private foundation
means shares acquired by the private foundation,
in exchange for exempt shares held by the private
foundation, in the course of a transaction to
which section 51, subsection 85.1(1) or section
86 or 87 applies;

«  pourcentage d’actions exonérées  » En ce qui
concerne une fondation privée à un moment don-
né, relativement à une catégorie d’actions du
capital-actions d’une société, le total des sommes
représentant chacune le pourcentage des actions
émises et en circulation de cette catégorie qui
sont des actions exonérées détenues par la fon-
dation à ce moment.

« pourcentage
d’actions
exonérées »
“exempt shares
percentage”

«  pourcentage d’intérêt  » Sous réserve du para-
graphe 149.2(2.1), s’entend au sens du para-
graphe 95(4).

« pourcentage
d’intérêt »
“equity
percentage”

(5) Subsection 149.1(15) of the Act is
amended by striking out “and” at the end of
paragraph (b), by adding “and’’ at the end of
paragraph (c) and by adding the following af-
ter paragraph (c):

(5) Le paragraphe 149.1(15) de la même loi
est modifié par adjonction, après l’alinéa c),
de ce qui suit  :

(d) the Minister, or a Minister referred to in
paragraph 110.1(8)(e), may make available to
the public in any manner a listing of the reg-
istered charities in respect of which an opinion
has been formed for the purpose of paragraph
110.1(8)(e) or revoked under subsection
110.1(9).

d) le ministre, ou le ministre mentionné à l’a-
linéa 110.1(8)e), peut mettre à la disposition
du public, de quelque manière que ce soit, la
liste des organismes de bienfaisance enregis-
trés à l’égard desquels un avis a été émis pour
l’application de l’alinéa 110.1(8)e) ou révoqué
en vertu du paragraphe 110.1(9).

(6) Subsections (1) to (4) apply after March
18, 2007.

(6) Les paragraphes (1) à (4) s’appliquent
à compter du 19 mars 2007.

56. (1) Section 149.2 of the Act is amended
by adding the following after subsection (2):

56. (1) L’article 149.2 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragraphe
(2), de ce qui suit  :

Ownership (2.1) For the purposes of the definition “eq-
uity percentage”, and subparagraph (b)(iii) of the
definition “exempt shares”, in subsection
149.1(1), a person who, if paragraph 251(5)(b)
applied would be deemed by that paragraph to
have the same position in relation to the control
of a corporation as if the person owned a share,
is deemed to own the share.

(2.1) Pour l’application de la définition de
«  pourcentage d’intérêt  » au paragraphe 149.1(1)
et du sous-alinéa b)(iii) de la définition de «  ac-
tions exonérées  » à ce paragraphe, la personne
qui, si l’alinéa 251(5)b) s’appliquait, serait répu-
tée par cet alinéa occuper la même position rela-
tivement au contrôle d’une société que si elle
était propriétaire d’une action est réputée être
propriétaire de l’action.

Propriété

(2) Section 149.2 of the Act is amended by
adding the following after subsection (8):

(2) L’article 149.2 de la même loi est mo-
difié par adjonction, après le paragraphe (8),
de ce qui suit  :

Where
subsection (10)
applies

(9) Subsection (10) applies for the purposes
of applying section 149.1 and subsections (8) and
188.1(3.1) to a private foundation at a particular
time if, both on March 18, 2007 and at the par-
ticular time,

(9) Le paragraphe (10) s’applique aux fins
d’application de l’article 149.1 et des para-
graphes (8) et 188.1(3.1) à une fondation privée
à un moment donné si, le 18 mars 2007 ainsi
qu’au moment donné  :

Application du
par. (10)
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(a) the private foundation was the sole trustee
of a trust, or was a majority interest beneficiary
(within the meaning assigned by section
251.1) of a trust more than 50% of the trustees
of which were the private foundation and one
or more relevant persons in respect of the pri-
vate foundation; and

(b) the trust held one or more shares of a class
of the capital stock of a corporation.

a) la fondation était l’unique fiduciaire d’une
fiducie, ou était un bénéficiaire détenant une
participation majoritaire (au sens de l’article
251.1) d’une fiducie dont plus de 50  % des fi-
duciaires étaient composés de la fondation et
d’une ou de plusieurs personnes intéressées
quant à elle;

b) la fiducie détenait une ou plusieurs actions
d’une catégorie du capital-actions d’une so-
ciété.

Shares held
through a trust on
March 18, 2007

(10) If this subsection applies at a particular
time to a private foundation in respect of shares
of a class of the capital stock of a corporation held
by a trust, the private foundation is deemed to
hold at the particular time that number of those
shares as is determined by the formula

A × B/C

where

A is the lesser of the number of those shares
held by the trust on March 18, 2007 and the
number so held at the particular time;

B is the total fair market value of all interests
held by the private foundation in the trust at
the particular time; and

C is the total fair market value of all property
held by the trust at the particular time.

(10) Si le présent paragraphe s’applique à un
moment donné à une fondation privée relative-
ment à des actions d’une catégorie du capital-ac-
tions d’une société détenues par une fiducie, la
fondation est réputée détenir à ce moment le
nombre de ces actions obtenu par la formule sui-
vante  :

Actions détenues
par l’intermé-
diaire d’une
fiducie le 18
mars 2007

A × B/C

où  :
A représente le nombre de ces actions détenues

par la fiducie le 18 mars 2007 ou, s’il est
moins élevé, le nombre ainsi détenu au mo-
ment donné;

B la juste valeur marchande totale des partici-
pations de la fondation dans la fiducie au
moment donné;

C la juste valeur marchande totale des biens
détenus par la fiducie au moment donné.

Discretionary
trusts

(11) For the purpose of subsection (10), if the
amount of income or capital of a trust that a per-
son may receive as a beneficiary under the trust
depends on the exercise by any person of, or the
failure by any person to exercise, a discretionary
power, that person is deemed to have fully exer-
cised, or to have failed to exercise, the power, as
the case may be.

(11) Pour l’application du paragraphe (10), si
le montant de revenu ou de capital d’une fiducie
qu’une personne peut recevoir à titre de bénéfi-
ciaire de la fiducie est fonction de l’exercice ou
de l’absence d’exercice, par quiconque, d’un
pouvoir discrétionnaire, ce pouvoir est réputé,
selon le cas, avoir été pleinement exercé ou ne
pas avoir été exercé.

Fiducies
discrétionnaires

(3) Subsection (1) applies after March 18,
2007.

(3) Le paragraphe (1) s’applique à compter
du 19 mars 2007.

(4) Subsection (2) applies to taxation years,
of private foundations, that begin on or after
February 26, 2008.

(4) Le paragraphe (2) s’applique aux an-
nées d’imposition de fondations privées com-
mençant après le 25 février 2008.

(5) If a registered charity was on March 19,
2007 a private foundation, in applying para-
graphs 149.2(5)(b) and (c) of the Act to the

(5) Dans le cas où un organisme de bien-
faisance enregistré était une fondation privée
le 19 mars 2007, pour l’application des alinéas
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first taxation year of the registered charity
that begins after that date, the reference in
those paragraphs to “in the current year”
shall be read as a reference to “in the period
that begins on March 18, 2007 and ends at the
end of the current year”.

149.2(5)b) et c) de la même loi à sa première
année d’imposition commençant après cette
date, les passages «  au cours de l’année cou-
rante  » et «  pendant l’année courante  » figu-
rant à ces alinéas sont remplacés par «  au
cours de la période commençant le 18 mars
2007 et se terminant à la fin de l’année cou-
rante  ».

57. (1) Section 150.1 of the Act is amended
by adding the following after subsection (2):

57. (1) L’article 150.1 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragraphe
(2), de ce qui suit  :

Mandatory filing
of return by
electronic
transmission

(2.1) If a corporation is, in respect of a taxa-
tion year, a prescribed corporation, the corpora-
tion shall file its return of income for the taxation
year by way of electronic filing.

(2.1) La société qui est une société visée par
règlement pour une année d’imposition est tenue
de transmettre sa déclaration de revenu pour l’an-
née par voie électronique.

Transmission
électronique
obligatoire

(2) Subsection (1) applies to taxation years
that end after 2009.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition se terminant après 2009.

58. (1) Subsection 152(4) of the Act is
amended by striking out “or” at the end of
paragraph (a) and by adding the following af-
ter paragraph (b):

58. (1) Le paragraphe 152(4) de la même
loi est modifié par adjonction, après l’alinéa
b), de ce qui suit  :

(c) the taxpayer or person filing the return has
filed with the Minister a waiver in prescribed
form within the additional 3-year period re-
ferred to in paragraph (b); or

(d) as a consequence of a change in the allo-
cation of the taxpayer’s taxable income earned
in a province as determined under the law of a
province that provides rules similar to those
prescribed for the purposes of section 124, an
assessment, reassessment or additional assess-
ment of tax for a taxation year payable by a
corporation under a law of a province that im-
poses on the corporation a tax similar to the
tax imposed under this Part (in this paragraph
referred to as a “provincial reassessment”) is
made, and as a consequence of the provincial
reassessment, an assessment, reassessment or
additional assessment is made on or before the
day that is one year after the later of

(i) the day on which the Minister is advised
of the provincial reassessment, and

(ii) the day that is 90 days after the day of
mailing of a notice of the provincial re-
assessment.

c) le contribuable ou la personne produisant
la déclaration a présenté au ministre une re-
nonciation, selon le formulaire prescrit, au
cours de la période additionnelle de trois ans
mentionnée à l’alinéa b);

d) par suite d’un changement intervenu dans
l’attribution du revenu imposable du contri-
buable gagné dans une province, déterminé
selon la législation d’une province qui prévoit
des règles semblables à celles établies par rè-
glement pour l’application de l’article 124,
une cotisation, une nouvelle cotisation ou une
cotisation supplémentaire (appelée «  nouvelle
cotisation provinciale  » au présent alinéa) est
établie à l’égard de l’impôt à payer par une
société pour une année d’imposition en vertu
d’une loi provinciale aux termes de laquelle la
société est assujettie à un impôt semblable à
celui prévu par la présente partie et, par suite
de la nouvelle cotisation provinciale, une co-
tisation, une nouvelle cotisation ou une coti-
sation supplémentaire est établie au plus tard
le jour qui suit d’une année le dernier en date
des jours suivants  :
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(i) le jour où le ministre est avisé de la nou-
velle cotisation provinciale,

(ii) le quatre-vingt-dixième jour suivant la
date de mise à la poste de l’avis de la nou-
velle cotisation provinciale.

(2) The portion of subsection 152(4.01) of
the Act before paragraph (a) is replaced by
the following:

(2) Le passage du paragraphe 152(4.01) de
la même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit  :

Assessment to
which paragraph
152(4)(a), (b) or
(c) applies

(4.01) Notwithstanding subsections (4) and
(5), an assessment, reassessment or additional
assessment to which paragraph (4)(a), (b) or (c)
applies in respect of a taxpayer for a taxation year
may be made after the taxpayer’s normal re-
assessment period in respect of the year to the
extent that, but only to the extent that, it can rea-
sonably be regarded as relating to,

(4.01) Malgré les paragraphes (4) et (5), la
cotisation, la nouvelle cotisation ou la cotisation
supplémentaire à laquelle s’appliquent les ali-
néas (4)a), b) ou c) relativement à un contri-
buable pour une année d’imposition ne peut être
établie après l’expiration de la période normale
de nouvelle cotisation applicable au contribuable
pour l’année que dans la mesure où il est raison-
nable de considérer qu’elle se rapporte à l’un des
éléments suivants  :

Cotisation à
laquelle
s’appliquent les
alinéas 152(4)a),
b) ou c)

(3) The portion of paragraph 152(4.01)(b)
of the Act before subparagraph (i) is replaced
by the following:

(3) Le passage de l’alinéa 152(4.01)b) de la
même loi précédant le sous-alinéa (i) est rem-
placé par ce qui suit  :

(b) where paragraph 4(b) or (c) applies to the
assessment, reassessment or additional assess-
ment,

b) en cas d’application des alinéas (4)b) ou
c)  :

(4) Subsection 152(6) of the Act is amended
by adding the following after paragraph (f.2):

(4) Le paragraphe 152(6) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa f.2), de
ce qui suit  :

(f.3) a deduction (including for the purposes
of this subsection a reduction of an amount
otherwise required to be included in comput-
ing a taxpayer’s income) under subsection
146(8.9) or (8.92) or 146.3(6.2) or (6.3),

f.3) déduction en application des paragraphes
146(8.9) ou (8.92) ou 146.3(6.2) ou (6.3) (y
compris, pour l’application du présent para-
graphe, toute réduction d’une somme à inclure
par ailleurs dans le calcul du revenu d’un
contribuable);

(5) Section 152 of the Act is amended by
adding the following after subsection (6.1):

(5) L’article 152 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (6.1), de
ce qui suit  :

Extended
reassessment
period

(6.2) The Minister shall reassess a taxpayer’s
tax for a particular taxation year, in order to take
into account the application of paragraph (d) of
the definition “excluded property” in subsection
142.2(1), or the application of subsection
142.6(1.6), in respect of property held by the tax-
payer, if

(6.2) Le ministre établit une nouvelle cotisa-
tion concernant l’impôt d’un contribuable pour
une année d’imposition donnée pour tenir
compte de l’application de l’alinéa d) de la défi-
nition de «  bien exclu  » au paragraphe 142.2(1),
ou de l’application du paragraphe 142.6(1.6), re-
lativement aux biens détenus par le contribuable
si les conditions suivantes sont réunies  :

Période de
nouvelle
cotisation
prolongée
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(a) the taxpayer has filed for the particular
taxation year the return of income required by
section 150; and

(b) the taxpayer files with the Minister a pre-
scribed form amending the return, on or before
the filing-due date for the taxpayer’s taxation
year that

(i) if the filing is in respect of paragraph
(d) of that definition “excluded property”,
includes the acquisition of control time re-
ferred to in that paragraph, and

(ii) if the filing is in respect of subsection
142.6(1.6), immediately follows the partic-
ular taxation year.

a) le contribuable a produit pour l’année don-
née la déclaration de revenu qu’il est tenu de
produire en application de l’article 150;

b) le contribuable présente au ministre un for-
mulaire prescrit modifiant la déclaration, au
plus tard à la date d’échéance de production
qui lui est applicable pour celle des années
d’imposition suivantes qui est applicable  :

(i) si le formulaire est produit à l’égard de
l’alinéa d) de cette définition de «  bien ex-
clu  », l’année d’imposition du contribuable
qui comprend le moment de l’acquisition du
contrôle visé à cet alinéa,

(ii) si le formulaire est produit à l’égard du
paragraphe 142.6(1.6), l’année d’imposi-
tion du contribuable qui suit l’année don-
née.

(6) Subsection (4) applies in respect of a
registered retirement income fund or a regis-
tered retirement savings plan in respect of
which the last payment out of the fund or plan
is made after 2008.

(6) Le paragraphe (4) s’applique relative-
ment aux fonds enregistrés de revenu de re-
traite et aux régimes enregistrés
d’épargne-retraite dans le cadre desquels le
paiement final est effectué après 2008.

(7) Subsection (5) applies to taxation years
that begin after 2001, except that

(a) for taxation years that begin before Oc-
tober 1, 2006, each reference in subsection
152(6.2) of the Act, as enacted by subsection
(5), to paragraph (d) of the definition “ex-
cluded property” shall be read as a refer-
ence to paragraph (d.3) of the definition
“mark-to-market property”; and

(b) a prescribed form referred to in para-
graph 152(6.2)(b) of the Act, as enacted by
subsection (5), is deemed to have been filed
by a taxpayer on a timely basis if it is filed
by the taxpayer on or before the taxpayer’s
filing-due date for the taxpayer’s taxation
year that includes the day on which this Act
is assented to.

(7) Le paragraphe (5) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après 2001.
Toutefois  :

a) pour les années d’imposition commen-
çant avant octobre 2006, la mention «  l’ali-
néa d) de la définition de «  bien exclu  »  », au
paragraphe 152(6.2) de la même loi, édicté
par le paragraphe (5), vaut mention de
«  l’alinéa d.3) de la définition de «  bien éva-
lué à la valeur du marché  »  »;

b) le formulaire mentionné à l’alinéa
152(6.2)b) de la même loi, édicté par le pa-
ragraphe (5), est réputé avoir été produit
par un contribuable dans le délai imparti
s’il est produit par le contribuable au plus
tard à la date d’échéance de production qui
lui est applicable pour son année d’imposi-
tion qui comprend la date de sanction de la
présente loi.

59. (1) Paragraph 157(1.2)(a) of the Act is
replaced by the following:

59. (1) L’alinéa 157(1.2)a) de la même loi
est remplacé par ce qui suit  :
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(a) for which the amount determined under
subsection (1.3) for the taxation year, or for
the preceding taxation year, does not exceed
$500,000;

a) la somme déterminée à son égard selon le
paragraphe (1.3) pour l’année ou pour l’année
d’imposition précédente n’excède pas
500  000  $;

(2) Subsection (1) applies to taxation years
ending after 2008, except that for taxation
years that end in 2009, paragraph 157(1.2)(a)
of the Act, as enacted by subsection (1), shall
be read as follows:

(a) for which

(i) the amount determined under subsec-
tion (1.3) for the taxation year does not
exceed the amount that is the total of
$400,000 and that proportion of $100,000
that the number of days in the taxation year
that are in 2009 is of the number of days in
the taxation year, or

(ii) the amount determined under subsec-
tion (1.3) for the preceding taxation year
does not exceed $400,000;

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition se terminant après 2008.
Toutefois, pour les années d’imposition se ter-
minant en 2009, l’alinéa 157(1.2)a) de la même
loi, édicté par le paragraphe (1), est réputé
avoir le libellé suivant  :

a) la somme déterminée à son égard selon le
paragraphe (1.3) n’excède pas  :

(i) pour l’année, le total de 400  000  $ et de
la proportion de 100  000  $ que représente le
rapport entre le nombre de jours de l’année
d’imposition qui sont en 2009 et le nombre
total de jours de l’année d’imposition,

(ii) pour l’année d’imposition précédente,
400  000  $;

60. (1) Section 162 of the Act is amended
by adding the following after subsection (7):

60. (1) L’article 162 de la même loi est mo-
difié par adjonction, après le paragraphe (7),
de ce qui suit  :

Late filing
penalty —
prescribed
information
returns

(7.01) Every person (other than a registered
charity) or partnership who fails to file, when re-
quired by this Act or the regulations, one or more
information returns of a type prescribed for the
purpose of this subsection is liable to a penalty
equal to the greater of $100 and

(a) where the number of those information
returns is less than 51, $10 multiplied by the
number of days, not exceeding 100, during
which the failure continues;

(b) where the number of those information
returns is greater than 50 and less than 501,
$15 multiplied by the number of days, not ex-
ceeding 100, during which the failure contin-
ues;

(c) where the number of those information re-
turns is greater than 500 and less than 2,501,
$25 multiplied by the number of days, not ex-
ceeding 100, during which the failure contin-
ues;

(d) where the number of those information
returns is greater than 2,500 and less than

(7.01) Toute personne (sauf un organisme de
bienfaisance enregistré) ou société de personnes
qui ne remplit pas, dans le délai prévu par la pré-
sente loi ou le Règlement de l’impôt sur le reve-
nu, une ou plusieurs déclarations de renseigne-
ments d’un type visé par règlement pour
l’application du présent paragraphe est passible
d’une pénalité égale, sans être inférieure à
100  $, à celle des sommes ci-après qui est appli-
cable, selon le nombre de déclarations de rensei-
gnements en cause  :

Défaut de
produire des
déclarations de
renseignements
visées par
règlement

a) moins de 51  : le produit de la multiplication
de 10  $ par le nombre de jours, jusqu’à concur-
rence de 100, où le défaut persiste;

b) plus de 50 mais moins de 501  : le produit
de la multiplication de 15  $ par le nombre de
jours, jusqu’à concurrence de 100, où le défaut
persiste;

c) plus de 500 mais moins de 2  501  : le pro-
duit de la multiplication de 25  $ par le nombre
de jours, jusqu’à concurrence de 100, où le
défaut persiste;
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10,001, $50 multiplied by the number of days,
not exceeding 100, during which the failure
continues; and

(e) where the number of those information re-
turns is greater than 10,000, $75 multiplied by
the number of days, not exceeding 100, during
which the failure continues.

d) plus de 2  500 mais moins de 10  001  : le
produit de la multiplication de 50  $ par le
nombre de jours, jusqu’à concurrence de 100,
où le défaut persiste;

e) plus de 10  000  : le produit de la multipli-
cation de 75  $ par le nombre de jours, jusqu’à
concurrence de 100, où le défaut persiste.

Failure to file in
appropriate
manner-
prescribed
information
returns

(7.02) Every person (other than a registered
charity) or partnership who fails to file, in the
manner required by the regulations, one or more
information returns of a type prescribed for the
purpose of this subsection is liable to a penalty
equal to

(a) where the number of those information
returns is greater than 50 and less than 251,
$250;

(b) where the number of those information
returns is greater than 250 and less than 501,
$500;

(c) where the number of those information re-
turns is greater than 500 and less than 2,501,
$1,500;

(d) where the number of those information
returns is greater than 2,500, $2,500; and

(e) in any other case, nil.

(7.02) Toute personne (sauf un organisme de
bienfaisance enregistré) ou société de personnes
qui ne remplit pas, selon les modalités prévues
par règlement, une ou plusieurs déclarations de
renseignements d’un type visé par règlement
pour l’application du présent paragraphe est pas-
sible de celle des pénalités ci-après qui est appli-
cable, selon le nombre de déclarations de
renseignements en cause  :

Défaut de
produire selon
les modalités
prévues —
déclarations de
renseignements
visées par
règlement

a) plus de 50 mais moins de 251  : 250  $;

b) plus de 250 mais moins de 501  : 500  $;

c) plus de 500 mais moins de 2  501  : 1  500  $;

d) plus de 2  500  : 2  500  $;

e) dans les autres cas, zéro.

(2) Section 162 of the Act is amended by
adding the following after subsection (7.1):

(2) L’article 162 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (7.1), de
ce qui suit  :

Failure to file in
appropriate
manner- return of
income

(7.2) Every person who fails to file a return of
income for a taxation year as required by sub-
section 150.1(2.1) is liable to a penalty equal to
$1,000.

(7.2) Quiconque ne produit pas de déclaration
de revenu pour une année d’imposition selon les
modalités prévues au paragraphe 150.1(2.1) est
passible d’une pénalité égale à 1  000  $.

Défaut de
produire selon
les modalités
prévues —
déclaration de
revenu

(3) Subsection (1) applies to returns re-
quired to be filed after 2009.

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux dé-
clarations à produire après 2009.

(4) Subsection (2) applies to taxation years
that end after 2010 except that, in its applica-
tion to the 2011 and 2012 taxation years, the
reference to $1,000 in subsection 162(7.2) of
the Act, as enacted by subsection (2), is to be
read as

(a) $250, for the 2011 taxation year; and

(b) $500, for the 2012 taxation year.

(4) Le paragraphe (2) s’applique aux an-
nées d’imposition se terminant après 2010.
Toutefois, la somme de 1  000  $ figurant au
paragraphe 162(7.2) de la même loi, édicté par
le paragraphe (2), est remplacée par ce qui
suit pour les années d’imposition suivantes  :

a) 2011  : 250  $;

b) 2012  : 500  $.
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61. (1) Clause 181.3(1)(c)(ii)(B) of the Act
is repealed.

61. (1) La division 181.3(1)c)(ii)(B) de la
même loi est abrogée.

(2) Subsection (1) applies to taxation years
that begin after September 2006.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après sep-
tembre 2006.

62. (1) Paragraph 188.1(3.2)(c) of the Act
is replaced by the following:

62. (1) L’alinéa 188.1(3.2)c) de la même loi
est remplacé par ce qui suit  :

(c) each of those shares is deemed to have a
fair market value, at the particular time, equal
to the fair market value, at the particular time,
of a share of the class issued by the corpora-
tion, determined without reference to this sub-
section.

c) chacune des actions en cause est réputée
avoir une juste valeur marchande, au moment
considéré, égale à la juste valeur marchande,
à ce moment, d’une action de la catégorie
émise par la société, déterminée compte non
tenu du présent paragraphe.

(2) Section 188.1 of the Act is amended by
adding the following after subsection (3.2):

(2) L’article 188.1 de la même loi est mo-
difié par adjonction, après le paragraphe
(3.2), de ce qui suit  :

Where
subsection (3.5)
applies

(3.3) Subsection (3.5) applies to a private
foundation at a particular time in a taxation year
if

(a) at the particular time, a person (in this
subsection and subsection (3.5) referred to as
an “insider” of the private foundation) that is
the private foundation, or is a relevant person
in respect of the private foundation, is a ben-
eficiary under a trust;

(b) at or before the particular time

(i) the insider acquired an interest in or un-
der the trust, or

(ii) the trust acquired a property;

(c) it may reasonably be considered that a
purpose of the acquisition described in para-
graph (b) was to hold, directly or indirectly,
shares of a class of the capital stock of a cor-
poration (referred to in subsection (3.5) as the
“subject corporation”);

(d) the shares described in paragraph (c)
would, if they were held by the insider, cause
the private foundation to have a divestment
obligation percentage for the taxation year;
and

(e) at the particular time, the insider holds the
interest described in subparagraph (b)(i), or
the trust holds the property described in sub-
paragraph (b)(ii), as the case may be.

(3.3) Le paragraphe (3.5) s’applique à une
fondation privée à un moment donné d’une année
d’imposition si les conditions suivantes sont
réunies  :

Application du
par. (3.5)

a) au moment donné, une personne (appelée
«  initié  » au présent paragraphe et au para-
graphe (3.5)) qui est la fondation ou une per-
sonne intéressée quant à elle est bénéficiaire
d’une fiducie;

b) au moment donné ou avant ce moment, se-
lon le cas  :

(i) l’initié a acquis une participation dans la
fiducie,

(ii) la fiducie a acquis un bien;

c) il est raisonnable de considérer que l’ac-
quisition visée à l’alinéa b) a été effectuée
notamment afin de détenir, directement ou in-
directement, des actions d’une catégorie du
capital-actions d’une société (appelée «  socié-
té visée  » au paragraphe (3.5));

d) si les actions visées à l’alinéa c) étaient dé-
tenues par l’initié, la fondation aurait un pour-
centage de dessaisissement pour l’année;

e) au moment donné, l’initié détient la parti-
cipation visée au sous-alinéa b)(i), ou la fidu-
cie détient le bien visé au sous-alinéa b)(ii),
selon le cas.
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Rules applicable (3.4) For the purpose of subsections (3.3) and
(3.5),

(a) interests (or, for civil law, rights), other
than shares, of a trust in a corporation that en-
title the trust to a right described in paragraph
251(5)(b) in respect of a class of the capital
stock of the corporation, are deemed to be
converted into shares of that class in the man-
ner described by paragraph (3.2)(a); and

(b) if the amount of income or capital of the
trust that a person may receive as a beneficiary
under the trust depends on the exercise by any
person of, or the failure by any person to ex-
ercise, a discretionary power, that person is
deemed to have fully exercised, or to have
failed to exercise, the power, as the case may
be.

(3.4) Pour l’application des paragraphes (3.3)
et (3.5)  :

Règles
applicables

a) les intérêts ou, pour l’application du droit
civil, les droits (autres que des actions) qu’une
fiducie détient dans une société et qui
confèrent à la fiducie un droit visé à l’alinéa
251(5)b) relativement à une catégorie d’ac-
tions du capital-actions de la société sont ré-
putés être convertis en actions de cette
catégorie de la manière prévue à l’alinéa
(3.2)a);

b) si le montant de revenu ou de capital de la
fiducie qu’une personne peut recevoir à titre
de bénéficiaire de la fiducie est fonction de
l’exercice ou de l’absence d’exercice, par qui-
conque, d’un pouvoir discrétionnaire, ce pou-
voir est réputé, selon le cas, avoir été
pleinement exercé ou ne pas avoir été exercé.

Avoidance of
divestiture

(3.5) If this subsection applies to a private
foundation at a particular time in respect of an
interest of an insider of the private foundation in
a trust, for the purposes of applying this section,
subsection 149.1(1) and section 149.2,

(a) the insider is deemed to hold at the par-
ticular time, in addition to any shares of the
capital stock of the subject corporation that it
holds otherwise than because of this subsec-
tion, the number of shares, of the class of
shares referred to in paragraph (3.3)(c), deter-
mined by the formula

A × B/C

where

A is the number of shares of that class that
are held, directly or indirectly, by the trust
at the particular time,

B is the total fair market value of all interests
held by the insider in the trust at the par-
ticular time, and

C is the total fair market value of all property
held by the trust at the particular time;

(b) each of those shares is deemed to be a
share that is issued by the subject corporation
and outstanding and to continue to be held by
the holder until such time as the holder no
longer holds the interest or right; and

(3.5) Si le présent paragraphe s’applique à
une fondation privée à un moment donné relati-
vement à la participation d’un initié de la fonda-
tion dans une fiducie, les règles ci-après s’ap-
pliquent dans le cadre du présent article, du
paragraphe 149.1(1) et de l’article 149.2  :

Évitement de
l’obligation de
dessaisissement

a) l’initié est réputé détenir au moment donné,
outre des actions du capital-actions de la so-
ciété visée qu’elle détient autrement que par
l’effet du présent paragraphe, le nombre d’ac-
tions de la catégorie d’actions visée à l’alinéa
(3.3)c) obtenu par la formule suivante  :

A × B/C

où  :
A représente le nombre d’actions de cette ca-

tégorie qui sont détenues, directement ou
indirectement, par la fiducie au moment
donné,

B la juste valeur marchande totale des parti-
cipations détenues par l’initié dans la fi-
ducie au moment donné,

C la juste valeur marchande totale des biens
détenus par la fiducie au moment donné;

b) chacune des actions en cause est réputée
être une action en circulation qui est émise par
la société visée et est réputée être détenue par
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(c) each of those shares is deemed to have a
fair market value, at the particular time, equal
to the fair market value, at the particular time,
of a share of the class issued by the subject
corporation, determined without reference to
this subsection.

le détenteur tant qu’il détient l’intérêt ou le
droit;

c) chacune des actions en cause est réputée
avoir une juste valeur marchande, au moment
donné, égale à la juste valeur marchande, à ce
moment, d’une action de la catégorie émise
par la société visée, déterminée compte non
tenu du présent paragraphe.

(3) Subsections (1) and (2) apply to taxa-
tion years, of private foundations, that begin
on or after February 26, 2008.

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent
aux années d’imposition de fondations privées
commençant après le 25 février 2008.

63. (1) Subparagraph 190.11(b)(ii) of the
Act is repealed.

63. (1) Le sous-alinéa 190.11b)(ii) de la
même loi est abrogé.

(2) Subsection (1) applies to taxation years
that begin after September 2006.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après sep-
tembre 2006.

64. (1) Subparagraph 190.13(c)(iv) of the
Act is repealed.

64. (1) Le sous-alinéa 190.13c)(iv) de la
même loi est abrogé.

(2) Subsection (1) applies to taxation years
that begin after September 2006.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après sep-
tembre 2006.

65. (1) The portion of the definition “SIFT
partnership” in subsection 197(1) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the fol-
lowing:

65. (1) Le passage de la définition de «  so-
ciété de personnes intermédiaire de placement
déterminée  » précédant l’alinéa a), au para-
graphe 197(1) de la même loi, est remplacé par
ce qui suit  :

“SIFT
partnership”
« société de
personnes
intermédiaire de
placement
déterminée »

“SIFT partnership”, being a specified investment
flow-through partnership, for any taxation year,
means a partnership other than an excluded sub-
sidiary entity (as defined in subsection 122.1(1))
for the taxation year that meets the following
conditions at any time during the taxation year:

«  société de personnes intermédiaire de place-
ment déterminée  » Est une société de personnes
intermédiaire de placement déterminée pour une
année d’imposition la société de personnes, sauf
celle qui est une filiale exclue (au sens du para-
graphe 122.1(1)) pour l’année, qui répond aux
conditions suivantes au cours de l’année  :

« société de
personnes
intermédiaire de
placement
déterminée »
“SIFT
partnership”

(2) Subsection (1) is deemed to have come
into force on October 31, 2006.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré
en vigueur le 31 octobre 2006.

66. (1) Paragraph (c.1) of the definition
“qualified investment” in section 204 of the
Act is replaced by the following:

66. (1) L’alinéa c.1) de la définition de
«  placement admissible  », à l’article 204 de la
même loi, est remplacé par ce qui suit  :

(c.1) debt obligations that meet the following
criteria, namely,

(i) any of

(A) the debt obligations had, at the time
of acquisition by the trust, an investment

c.1) titres de créance qui remplissent les cri-
tères suivants  :

(i) selon le cas  :

(A) ils avaient, au moment de leur ac-
quisition par la fiducie, une cote d’éva-
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grade rating with a prescribed credit rat-
ing agency,

(B) the debt obligations have an invest-
ment grade rating with a prescribed credit
rating agency, or

(C) the debt obligations were acquired
by the trust in exchange for debt obliga-
tions that satisfied the condition in clause
(A) and as part of a proposal to, or an ar-
rangement with, the creditors of the is-
suer of the debt obligations that has been
approved by a court under the Bankrupt-
cy and Insolvency Act or the Companies’
Creditors Arrangement Act, and

(ii) either

(A) the debt obligations were issued as
part of a single issue of debt of at least
$25 million, or

(B) in the case of debt obligations that
are issued on a continuous basis under a
debt issuance program, the issuer of the
debt obligations had issued and outstand-
ing debt under the program of at least $25
million,

luation supérieure attribuée par une
agence de notation visée par règlement,

(B) ils ont une cote d’évaluation supé-
rieure attribuée par une agence de nota-
tion visée par règlement,

(C) ils ont été acquis par la fiducie en
échange de titres de créance qui remplis-
saient la condition énoncée à la division
(A) et dans le cadre d’une proposition
faite aux créanciers de l’émetteur des
titres de créance, ou d’un arrangement
conclu avec eux, qui a été approuvé par
un tribunal en conformité avec la Loi sur
la faillite et l’insolvabilité ou la Loi sur
les arrangements avec les créanciers des
compagnies,

(ii) selon le cas  :

(A) ils ont été émis dans le cadre d’une
émission unique d’au moins
25  000  000  $,

(B) s’il s’agit de titres de créance qui
sont émis de façon continue dans le cadre
d’un programme d’émission de
créances, leur émetteur maintenait en cir-
culation dans le cadre du programme des
créances d’au moins 25  000  000  $;

(2) Subsection (1) applies in determining
whether a property is, at any time after March
18, 2007, a qualified investment.

(2) Le paragraphe (1) s’applique lorsqu’il
s’agit d’établir si un bien est, après le 18 mars
2007, un placement admissible.

67. (1) The portion of clause
204.81(1)(c)(ii)(A) of the Act before subclause
(I) is replaced by the following:

67. (1) Le passage de la division
204.81(1)c)(ii)(A) de la même loi précédant la
subdivision (I) est remplacé par ce qui suit  :

(A) Class A shares that are issuable only
to individuals (other than trusts), trusts
governed by registered retirement sav-
ings plans and trusts governed by TFSAs
and that entitle their holders

(A) d’actions de catégorie «  A  » qui ne
peuvent être émises qu’en faveur de par-
ticuliers (sauf des fiducies), de fiducies
régies par des régimes enregistrés
d’épargne-retraite et de fiducie régies par
des comptes d’épargne libre d’impôt et
qui confèrent les droits suivants à l’ac-
tionnaire  :

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

68. (1) The definition “restricted proper-
ty” in subsection 207.01(1) of the Act is re-
pealed.

68. (1) La définition de «  bien d’excep-
tion  », au paragraphe 207.01(1) de la même
loi, est abrogée.
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(2) Paragraph (a) of the definition “advan-
tage” in subsection 207.01(1) of the Act is
amended by striking out “and” at the end of
subparagraphs (i) and (ii) and by adding the
following after subparagraph (ii):

(2) L’alinéa a) de la définition de «  avan-
tage  », au paragraphe 207.01(1) de la même
loi, est modifié par adjonction, après le
sous-alinéa (ii), de ce qui suit  :

(iii) a distribution under the TFSA, and

(iv) the payment or allocation of any
amount to the TFSA by the issuer; and

(iii) de toute distribution effectuée sur le
compte,

(iv) du paiement ou de l’attribution, par
l’émetteur au compte, d’une somme quel-
conque;

(3) Paragraph (b) of the definition “advan-
tage” in subsection 207.01(1) of the Act is
replaced by the following:

(3) L’alinéa b) de la définition de «  avan-
tage  », au paragraphe 207.01(1) de la même
loi, est remplacé par ce qui suit  :

(b) a benefit that is an increase in the total fair
market value of the property held in connec-
tion with the TFSA if it is reasonable to con-
sider, having regard to all the circumstances,
that the increase is attributable, directly or in-
directly, to

(i) a transaction or event or a series of trans-
actions or events that

(A) would not have occurred in an open
market in which parties deal with each
other at arm’s length and act prudently,
knowledgeably and willingly, and

(B) had as one of its main purposes to
enable a person or a partnership to benefit
from the exemption from tax under Part
I of any amount in respect of the TFSA,
or

(ii) a payment received as, on account or in
lieu of, or in satisfaction of, a payment

(A) for services provided by a person
who is, or who does not deal at arm’s
length with, the holder of the TFSA, or

(B) of interest, of a dividend, of rent, of
a royalty or of any other return on invest-
ment, or of proceeds of disposition, in
respect of property (other than property
held in connection with the TFSA) held
by a person who is, or who does not deal
at arm’s length with, the holder of the
TFSA; and

(c) a prescribed benefit.

b) tout bénéfice qui représente une hausse de
la juste valeur marchande totale des biens dé-
tenus dans le cadre du compte qu’il est raison-
nable de considérer, compte tenu de toutes les
circonstances, comme étant attribuable, direc-
tement ou indirectement  :

(i) soit à une opération ou un événement ou
à une série d’opérations ou d’événements
qui, à la fois  :

(A) ne se serait pas produit dans un mar-
ché libre où des parties sans lien de dé-
pendance traitent librement, prudemment
ou en toute connaissance de cause,

(B) a pour objet principal notamment de
permettre à une personne ou à une société
de personnes de profiter de l’exemption
d’impôt prévue par la partie I à l’égard
d’une somme relative au compte,

(ii) soit à un paiement reçu au titre ou en
règlement total ou partiel, selon le cas  :

(A) d’un paiement pour des services
fournis par le titulaire du compte ou par
une personne avec laquelle il a un lien de
dépendance,

(B) d’un paiement d’intérêts, de divi-
dende, de loyer, de redevance ou de tout
autre rendement sur placement, ou d’un
paiement de produit de disposition, rela-
tif à des biens (sauf ceux détenus dans le
cadre du compte) détenus par le titulaire
du compte ou par une personne avec la-
quelle il a un lien de dépendance;
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c) tout bénéfice visé par règlement.

(4) The description of E in the definition
“excess TFSA amount” in subsection
207.01(1) of the Act is replaced by the follow-
ing:

(4) L’élément E de la définition de «  excé-
dent CÉLI  », au paragraphe 207.01(1) de la
même loi, est remplacé par ce qui suit  :

E is the total of all amounts each of which is
the qualifying portion of a distribution made
in the calendar year and at or before the par-
ticular time under a TFSA of which the indi-
vidual was the holder at the time of the
distribution and, for this purpose, the quali-
fying portion of a distribution is

(a) nil, if the distribution is a qualifying
transfer or a prescribed distribution, and

(b) in any other case, the lesser of

(i) the amount of the distribution, and

(ii) the amount that would be the
individual’s excess TFSA amount at the
time of the distribution if the amount of
the distribution were nil.

E le total des sommes représentant chacune la
partie admissible d’une distribution effec-
tuée, au cours de l’année civile et au plus tard
au moment donné, sur un compte d’épargne
libre d’impôt dont le particulier était titulaire
au moment de la distribution; à cette fin, la
partie admissible d’une distribution corres-
pond à celle des sommes suivantes qui est
applicable  :

a) zéro, si la distribution est un transfert
admissible ou une distribution visée par
règlement,

b) dans les autres cas, la moins élevée des
sommes suivantes  :

(i) le montant de la distribution,

(ii) la somme qui représenterait l’excé-
dent CÉLI du particulier au moment de
la distribution si le montant de la distri-
bution était nul.

(5) The portion of the definition “prohibit-
ed investment” in subsection 207.01(1) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

(5) Le passage de la définition de «  place-
ment interdit  » précédant l’alinéa a), au pa-
ragraphe 207.01(1) de la même loi, est rem-
placé par ce qui suit  :

“prohibited
investment”
« placement
interdit »

“prohibited investment”, at any time, for a trust
governed by a TFSA means property (other than
prescribed property) that is at that time

«  placement interdit  » Est un placement interdit
à un moment donné pour une fiducie régie par un
compte d’épargne libre d’impôt tout bien (sauf
un bien visé par règlement) qui est, à ce mo-
ment  :

« placement
interdit »
“prohibited
investment”

(6) Paragraph (d) of the definition “pro-
hibited investment” in subsection 207.01(1) of
the Act is replaced by the following:

(6) L’alinéa d) de la définition de «  place-
ment interdit  », au paragraphe 207.01(1) de la
même loi, est remplacé par ce qui suit  :

(d) prescribed property. d) un bien visé par règlement.

(7) Subsection 207.01(1) of the Act is
amended by adding the following in alphabet-
ical order:

(7) Le paragraphe 207.01(1) de la même loi
est modifié par adjonction, selon l’ordre al-
phabétique, de ce qui suit  :

“exempt
contribution”
« cotisation
exclue »

“exempt contribution” means a contribution
made in a calendar year under a TFSA by the
survivor of an individual if

«  cotisation exclue  » Cotisation versée au cours
d’une année civile à un compte d’épargne libre

« cotisation
exclue »
“exempt
contribution”
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(a) the contribution is made during the period
(in this definition referred to as the “rollover
period”) that begins when the individual dies
and that ends at the end of the first calendar
year that begins after the individual dies (or at
any later time that is acceptable to the Minis-
ter);

(b) a payment (in this definition referred to as
the “survivor payment”) was made to the sur-
vivor during the rollover period, as a conse-
quence of the individual’s death, directly or
indirectly out of or under an arrangement that
ceased, because of the individual’s death, to
be a TFSA;

(c) the survivor designates, in prescribed
form filed in prescribed manner within 30 days
after the day on which the contribution is
made, the contribution in relation to the sur-
vivor payment; and

(d) the amount of the contribution does not
exceed the least of

(i) the amount, if any, by which

(A) the amount of the survivor payment

exceeds

(B) the total of all other contributions
designated by the survivor in relation to
the survivor payment,

(ii) the amount, if any, by which

(A) the total proceeds of disposition that
would, if section 146.2 were read without
reference to subsection 146.2(9), be de-
termined in respect of the arrangement
under paragraph 146.2(8)(a), (10)(a) or
(11)(a), as the case may be,

exceeds

(B) the total of all other exempt contri-
butions in respect of the arrangement
made by the survivor at or before the time
of the contribution, and

(iii) if the individual had, immediately be-
fore the individual’s death, an excess TFSA
amount or if payments described in para-
graph (b) are made to more than one sur-
vivor of the individual, nil or the greater

d’impôt par le survivant d’un particulier si les
conditions suivantes sont réunies  :

a) la cotisation est versée au cours de la pé-
riode (appelée «  période de roulement  » à la
présente définition) qui commence au moment
du décès du particulier et se termine à la fin de
la première année civile commençant après le
décès du particulier (ou à tout moment posté-
rieur que le ministre estime acceptable);

b) un paiement (appelé «  paiement au survi-
vant  » à la présente définition), provenant di-
rectement ou indirectement d’un arrangement
qui a cessé d’être un compte d’épargne libre
d’impôt en raison du décès du particulier, a été
fait au survivant au cours de la période de rou-
lement, par suite du décès du particulier;

c) le survivant désigne la cotisation par rap-
port au paiement au survivant, sur le formu-
laire prescrit produit selon les modalités
prescrites dans les trente jours suivant le ver-
sement de la cotisation;

d) le montant de la cotisation n’excède pas la
moins élevée des sommes suivantes  :

(i) l’excédent de la somme visée à la divi-
sion (A) sur celle visée à la division (B)  :

(A) le montant du paiement au survi-
vant,

(B) le total des autres cotisations dési-
gnées par le survivant par rapport au paie-
ment au survivant,

(ii) l’excédent de la somme visée à la divi-
sion (A) sur celle visée à la division (B)  :

(A) le produit de disposition total qui se-
rait déterminé relativement à l’arrange-
ment aux termes des alinéas 146.2(8)a),
(10)a) ou (11)a), selon le cas, s’il n’était
pas tenu compte du paragraphe 146.2(9),

(B) le total des autres cotisations exclues
relatives à l’arrangement versées par le
survivant au plus tard au moment de la
cotisation,

(iii) si le particulier avait un excédent CÉLI
immédiatement avant son décès ou si les
paiements visés à l’alinéa b) sont faits à plus
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amount, if any, allowed by the Minister in
respect of the contribution.

d’un survivant du particulier, zéro ou toute
somme plus élevée permise par le ministre
relativement à la cotisation.

(8) Subsection 207.01(2) of the Act is re-
pealed.

(8) Le paragraphe 207.01(2) de la même loi
est abrogé.

(9) The portion of subsection 207.01(3) of
the Act before paragraph (a) is replaced by
the following:

(9) Le passage du paragraphe 207.01(3) de
la même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit  :

Survivor as
successor holder

(3) If an individual’s survivor becomes the
holder of a TFSA as a consequence of the
individual’s death and, immediately before the
individual’s death, the individual had an excess
TFSA amount, the survivor is deemed (other than
for the purposes of the definition “exempt con-
tribution”) to have made, at the beginning of the
month following the individual’s death, a con-
tribution under a TFSA equal to the amount, if
any, by which

(3) Lorsque le survivant d’un particulier de-
vient le titulaire d’un compte d’épargne libre
d’impôt par suite du décès du particulier et que
celui-ci avait un excédent CÉLI immédiatement
avant son décès, le survivant est réputé (sauf pour
l’application de la définition de «  cotisation ex-
clue  ») avoir versé, au début du mois suivant le
décès du particulier, une cotisation à un compte
d’épargne libre d’impôt égale à l’excédent de la
somme visée à l’alinéa a) sur celle visée à l’ali-
néa b)  :

Titulaire
remplaçant

(10) Subsections (1) to (9) apply to the 2009
and subsequent taxation years.

(10) Les paragraphes (1) à (9) s’appliquent
aux années d’imposition 2009 et suivantes.

69. (1) The portion of section 207.03 of the
Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

69. (1) Le passage de l’article 207.03 de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit  :

Tax payable on
non-resident
contributions

207.03 If, at a particular time, a non-resident
individual makes a contribution under a TFSA
(other than a contribution that is a qualifying
transfer or an exempt contribution), the individ-
ual shall pay a tax under this Part equal to 1% of
the amount of the contribution in respect of each
month that ends after the particular time and be-
fore the earlier of

207.03 Le particulier non-résident qui verse
une cotisation à un compte d’épargne libre d’im-
pôt à un moment donné (sauf une cotisation qui
constitue un transfert admissible ou une cotisa-
tion exclue) est tenu de payer, en vertu de la
présente partie, un impôt égal à 1  % du montant
de la cotisation pour chaque mois qui se termine
après ce moment et avant le premier en date des
moments suivants  :

Impôt à payer sur
les cotisations de
non-résidents

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

70. (1) Subsection 207.04(3) of the Act is
replaced by the following:

70. (1) Le paragraphe 207.04(3) de la
même loi est remplacé par ce qui suit  :

Where both
prohibited and
non-qualified
investment

(3) For the purposes of this section and sub-
section 146.2(6), if a trust governed by a TFSA
holds property at any time that is, for the trust,
both a prohibited investment and a non-qualified
investment, the property is deemed at that time
not to be a non-qualified investment, but remains
a prohibited investment, for the trust.

(3) Pour l’application du présent article et du
paragraphe 146.2(6), si une fiducie régie par un
compte d’épargne libre d’impôt détient, à un mo-
ment donné, un bien qui est à la fois un placement
interdit et un placement non admissible pour elle,
le bien est réputé, à ce moment, ne pas être un
placement non admissible pour elle. Il continue
toutefois d’être un placement interdit.

Placement à la
fois interdit et
non admissible
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(2) The portion of subsection 207.04(7) of
the Act before paragraph (b) is replaced by
the following:

(2) Le passage du paragraphe 207.04(7) de
la même loi précédant l’alinéa b) est remplacé
par ce qui suit  :

Amount of
additional tax
payable

(7) The amount of tax payable under subsec-
tion (6) for a calendar year is 150% of the amount
of tax that would be payable under Part I by the
trust for the taxation year that ends in the calendar
year if

(a) the Act were read without reference to
paragraph 82(1)(b), section 121 and subsec-
tion 146.2(6); and

(7) L’impôt à payer en vertu du paragraphe
(6) pour une année civile correspond à 150  %
du montant d’impôt qui serait à payer par la fi-
ducie en vertu de la partie I pour l’année d’im-
position se terminant dans l’année civile si, à la
fois  :

Impôt
additionnel à
payer

a) la présente loi s’appliquait compte non te-
nu de l’alinéa 82(1)b), de l’article 121 et du
paragraphe 146.2(6);

(3) Subsections (1) and (2) apply to the
2009 and subsequent taxation years.

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent
aux années d’imposition 2009 et suivantes.

71. (1) The portion of subsection 207.06(2)
of the Act before paragraph (a) is replaced by
the following:

71. (1) Le passage du paragraphe
207.06(2) de la même loi précédant l’alinéa a)
est remplacé par ce qui suit  :

Waiver of tax
payable

(2) If a person would otherwise be liable to
pay a tax under this Part because of subsection
207.04(1) or section 207.05, the Minister may
waive or cancel all or part of the liability where
the Minister considers it just and equitable to do
so having regard to all the circumstances, includ-
ing

(2) Le ministre peut renoncer à tout ou partie
de l’impôt dont une personne serait redevable par
ailleurs en vertu de la présente partie par l’effet
du paragraphe 207.04(1) ou de l’article 207.05,
ou l’annuler en tout ou en partie, dans le cas où
il est juste et équitable de le faire compte tenu des
circonstances, y compris  :

Renonciation de
l’impôt à payer

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

72. (1) Paragraph (a) of the definition
“registered life insurance policy” in subsec-
tion 211(1) of the Act is replaced by the fol-
lowing:

72. (1) L’alinéa a) de la définition de «  po-
lice d’assurance-vie agréée  », au paragraphe
211(1) de la même loi, est remplacé par ce qui
suit  :

(a) as a registered retirement savings plan, or a) à titre de régime enregistré d’épargne-re-
traite;

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

73. (1) Paragraph 212(1)(p) of the Act is
replaced by the following:

73. (1) L’alinéa 212(1)p) de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

Former TFSA (p) an amount that would, if the non-resident
person had been resident in Canada at the time
at which the amount was paid, be required by
paragraph 12(1)(z.5) to be included in com-
puting the non-resident person’s income for
the taxation year that includes that time;

p) d’une somme qui, si la personne non-rési-
dente avait été un résident du Canada au mo-
ment du paiement de la somme, serait à
inclure, en application de l’alinéa 12(1)z.5),
dans le calcul de son revenu pour l’année
d’imposition qui comprend ce moment;

Ancien compte
d’épargne libre
d’impôt
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(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

74. (1) The definition “assessable distribu-
tion” in subsection 218.3(1) of the Act is re-
placed by the following:

74. (1) La définition de «  distribution dé-
terminée  », au paragraphe 218.3(1) de la
même loi, est remplacée par ce qui suit  :

“assessable
distribution”
« distribution
déterminée »

“assessable distribution”, in respect of a Canadi-
an property mutual fund investment, means the
portion of any amount that is paid or credited
(otherwise than as a SIFT trust wind-up event),
by the mutual fund that issued the investment, to
a non-resident investor who holds the invest-
ment, and that is not otherwise subject to tax
under Part I or Part XIII.

«  distribution déterminée  » En ce qui concerne
un placement collectif en biens canadiens, la par-
tie de toute somme que l’organisme de placement
collectif émetteur du placement a payée à l’in-
vestisseur non résident détenteur du placement,
ou portée à son crédit, (autrement qu’à titre de
fait lié à la conversion d’une EIPD-fiducie) et qui
n’est pas par ailleurs assujettie à l’impôt prévu
aux parties I ou XIII.

« distribution
déterminée »
“assessable
distribution”

(2) Subsection (1) applies after July 14,
2008.

(2) Le paragraphe (1) s’applique à compter
du 15 juillet 2008.

75. (1) The portion of subsection 241(1) of
the Act before paragraph (a) is replaced by
the following:

75. (1) Le passage du paragraphe 241(1)
de la même loi précédant l’alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit  :

Provision of
information

241. (1) Except as authorized by this section,
no official or other representative of a govern-
ment entity shall

241. (1) Sauf autorisation prévue au présent
article, il est interdit à un fonctionnaire ou autre
représentant d’une entité gouvernementale  :

Communication
de renseigne-
ments

(2) Subsection 241(2) of the Act is replaced
by the following:

(2) Le paragraphe 241(2) de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

Evidence
relating to
taxpayer
information

(2) Notwithstanding any other Act of Parlia-
ment or other law, no official or other represen-
tative of a government entity shall be required,
in connection with any legal proceedings, to give
or produce evidence relating to any taxpayer in-
formation.

(2) Malgré toute autre loi ou règle de droit,
nul fonctionnaire ou autre représentant d’une en-
tité gouvernementale ne peut être requis, dans le
cadre d’une procédure judiciaire, de témoigner,
ou de produire quoi que ce soit, relativement à
un renseignement confidentiel.

Communication
de renseigne-
ments dans le
cadre d’une
procédure
judiciaire

(3) Paragraph 241(4)(l) of the Act is re-
placed by the following:

(3) L’alinéa 241(4)l) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit  :

(l) subject to subsection (9.2), provide to a
representative of a government entity the busi-
ness number of, the name of (including any
trade name or other name used by), and any
contact information, corporate information
and registration information in respect of, the
holder of a business number (other than an ex-
cluded individual), if the information is pro-
vided solely for the purposes of the adminis-
tration or enforcement of

(i) an Act of Parliament or of a legislature
of a province, or

l) sous réserve du paragraphe (9.2), fournir au
représentant d’une entité gouvernementale le
numéro d’entreprise d’un détenteur de numéro
d’entreprise (sauf s’il s’agit d’un particulier
exclu), le nom du détenteur (y compris tout
nom commercial ou autre nom qu’il utilise)
ainsi que les coordonnées, renseignements
d’entreprise et renseignements relatifs à l’ins-
cription le concernant, pourvu que les rensei-
gnements soient fournis uniquement en vue de
l’application ou de l’exécution  :

(i) d’une loi fédérale ou provinciale,
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(ii) a by-law of a municipality in Canada or
a law of an aboriginal government;

(ii) d’un règlement d’une municipalité du
Canada ou d’un texte législatif d’un gou-
vernement autochtone;

(4) The portion of subsection 241(5) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

(4) Le passage du paragraphe 241(5) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit  :

Disclosure to
taxpayer or on
consent

(5) An official or other representative of a
government entity may provide taxpayer infor-
mation relating to a taxpayer

(5) Un fonctionnaire ou autre représentant
d’une entité gouvernementale peut fournir un
renseignement confidentiel  :

Divulgation d’un
renseignement
confidentiel

(5) The portion of subsection 241(6) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

(5) Le passage du paragraphe 241(6) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit  :

Appeal from
order or direction

(6) An order or direction that is made in the
course of or in connection with any legal pro-
ceedings and that requires an official, other rep-
resentative of a government entity or authorized
person to give or produce evidence relating to
any taxpayer information may, by notice served
on all interested parties, be appealed forthwith by
the Minister or by the person against whom the
order or direction is made to

(6) Le ministre ou la personne — fonction-
naire, autre représentant d’une entité gouverne-
mentale ou personne autorisée — contre laquelle
une ordonnance est rendue ou des instructions
données dans le cadre ou à l’occasion d’une pro-
cédure judiciaire enjoignant à la personne de
témoigner, ou de produire quoi que ce soit, rela-
tivement à un renseignement confidentiel peut
sans délai, par avis signifié aux parties intéres-
sées, interjeter appel de l’ordonnance ou des
instructions auprès  :

Appel d’une
ordonnance ou
des instructions

(6) Section 241 of the Act is amended by
adding the following after subsection (9.1):

(6) L’article 241 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (9.1), de
ce qui suit  :

Restrictions on
information
sharing

(9.2) No information may be provided to a
representative of a government entity under para-
graph (4)(l) in connection with a program, activ-
ity or service provided or undertaken by the
government entity unless the government entity
uses the business number as an identifier in con-
nection with the program, activity or service.

(9.2) Un renseignement ne peut être fourni au
représentant d’une entité gouvernementale en
conformité avec l’alinéa (4)l) relativement à un
programme, à une activité ou à un service offert
ou entrepris par l’entité que si celle-ci utilise le
numéro d’entreprise comme identificateur du
programme, de l’activité ou du service.

Restriction —
partage des
renseignements

Public disclosure (9.3) The Minister may, in connection with a
program, activity or service provided or under-
taken by the Minister, make available to the
public the business number of, and the name of
(including any trade name or other name used
by), the holder of a business number (other than
an excluded individual).

(9.3) Le ministre peut mettre à la disposition
du public, relativement à un programme, à une
activité ou à un service qu’il offre ou entreprend,
le numéro d’entreprise d’un détenteur de numéro
d’entreprise (sauf s’il s’agit d’un particulier ex-
clu) ainsi que le nom du détenteur (y compris tout
nom commercial ou autre nom qu’il utilise).

Communication
au public

Public disclosure
by representative
of government
entity

(9.4) A representative of a government entity
may, in connection with a program, activity or
service provided or undertaken by the govern-
ment entity, make available to the public the
business number of, and the name of (including

(9.4) Le représentant d’une entité gouverne-
mentale peut mettre à la disposition du public,
relativement à un programme, à une activité ou
à un service offert ou entrepris par l’entité, le nu-
méro d’entreprise d’un détenteur de numéro

Communication
au public par le
représentant
d’une entité
gouvernemen-
tale
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any trade name or other name used by), the hold-
er of a business number (other than an excluded
individual), if

(a) a representative of the government entity
was provided with that information pursuant
to paragraph (4)(l); and

(b) the government entity uses the business
number as an identifier in connection with the
program, activity or service.

d’entreprise (sauf s’il s’agit d’un particulier ex-
clu) ainsi que le nom du détenteur (y compris tout
nom commercial ou autre nom qu’il utilise) si, à
la fois  :

a) ces renseignements ont été fournis à un re-
présentant de l’entité en conformité avec l’a-
linéa (4)l);

b) l’entité utilise le numéro d’entreprise
comme identificateur du programme, de l’ac-
tivité ou du service.

(7) The portion of the definition “taxpayer
information” in subsection 241(10) of the Act
after paragraph (b) is replaced by the follow-
ing:

(7) Le passage de la définition de «  rensei-
gnement confidentiel  » suivant l’alinéa b), au
paragraphe 241(10) de la même loi, est rem-
placé par ce qui suit  :

but does not include information that does not
directly or indirectly reveal the identity of the
taxpayer to whom it relates and, for the purposes
of applying subsections (2), (5) and (6) to a rep-
resentative of a government entity that is not an
official, taxpayer information includes only the
information referred to in paragraph (4)(l);

N’est pas un renseignement confidentiel le ren-
seignement qui ne révèle pas, même indirecte-
ment, l’identité du contribuable en cause. Par
ailleurs, pour l’application des paragraphes (2),
(5) et (6) au représentant d’une entité gouverne-
mentale qui n’est pas un fonctionnaire, le terme
ne vise que les renseignements mentionnés à l’a-
linéa (4)l).

(8) Subsection 241(10) of the Act is amend-
ed by adding the following in alphabetical
order:

(8) Le paragraphe 241(10) de la même loi
est modifié par adjonction, selon l’ordre al-
phabétique, de ce qui suit  :

“aboriginal
government”
« gouvernement
autochtone »

“aboriginal government” means an aboriginal
government as defined in subsection 2(1) of the
Federal-Provincial Fiscal Arrangements Act;

“contact
information”
« coordonnées »

“contact information”, in respect of a holder of a
business number, means the name, address, tele-
phone number, facsimile number and preferred
language of communication of the holder, or
similar information as specified by the Minister
in respect of the holder, and includes such infor-
mation in respect of one or more

(a) trustees of the holder, if the holder is a
trust,

(b) members of the holder, if the holder is a
partnership,

(c) officers of the holder, if the holder is a
corporation, or

(d) officers or members of the holder, if the
holder is not described by any of paragraphs
(a) to (c);

«  coordonnées  » En ce qui concerne le détenteur
d’un numéro d’entreprise, ses nom, adresse, nu-
méro de téléphone, numéro de télécopieur et
langue de communication préférée, ou tous ren-
seignements semblables le concernant détermi-
nés par le ministre, y compris les renseignements
de cet ordre concernant l’une ou plusieurs des
entités suivantes  :

« coordonnées »
“contact
information”

a) ses fiduciaires, si le détenteur est une fidu-
cie;

b) ses associés, s’il est une société de per-
sonnes;

c) ses cadres, s’il est une société;

d) ses cadres ou membres, s’il n’est pas visé
à l’un des alinéas a) à c).

«  entité gouvernementale  » « entité
gouvernemen-
tale »
“government
entity”



118 Budget Implementation, 2009 57 ELIZ. II

“corporate
information”
« renseigne-
ments
d’entreprise »

“corporate information”, in respect of a holder of
a business number that is a corporation, means
the name (including the number assigned by the
incorporating authority), date of incorporation,
jurisdiction of incorporation and any information
on the dissolution, reorganization, amalgama-
tion, winding-up or revival of the corporation;

“excluded
individual”
« particulier
exclu »

“excluded individual” means an individual who
is a holder of a business number solely because
the individual is required under this Act to deduct
or withhold an amount from an amount paid or
credited or deemed to be paid or credited;

“government
entity”
« entité
gouvernemen-
tale »

“government entity” means

(a) a department or agency of the government
of Canada or of a province,

(b) a municipality in Canada,

(c) an aboriginal government,

(d) a corporation all of the shares (except di-
rectors’ qualifying shares) of the capital stock
of which are owned by one or more persons
each of which is

(i) Her Majesty in right of Canada,

(ii) Her Majesty in right of a province,

(iii) a municipality in Canada, or

(iv) a corporation described in this para-
graph, or

(e) a board or commission, established by Her
Majesty in right of Canada or Her Majesty in
right of a province, that performs an adminis-
trative or regulatory function of government,
or by one or more municipalities in Canada,
that performs an administrative or regulatory
function of a municipality;

“registration
information”
« renseigne-
ments relatifs à
l’inscription »

“registration information”, in respect of a holder
of a business number, means

(a) any information pertaining to the legal
form of the holder,

(b) the type of activities carried on or pro-
posed to be carried on by the holder,

a) Ministère ou agence du gouvernement du
Canada ou d’une province;

b) municipalité du Canada;

c) gouvernement autochtone;

d) société dont l’ensemble des actions du
capital-actions, à l’exception des actions
conférant l’admissibilité aux postes d’admi-
nistrateurs, appartiennent à une ou plusieurs
des personnes suivantes  :

(i) Sa Majesté du chef du Canada,

(ii) Sa Majesté du chef d’une province,

(iii) une municipalité du Canada,

(iv) une société visée au présent alinéa;

e) conseil ou commission, établi par Sa Ma-
jesté du chef du Canada ou d’une province ou
par une ou plusieurs municipalités du Canada,
qui exerce une fonction gouvernementale ou
municipale, selon le cas, d’ordre administratif
ou réglementaire.

«  gouvernement autochtone  » S’entend au sens
du paragraphe 2(1) de la Loi sur les arrange-
ments fiscaux entre le gouvernement fédéral et
les provinces.

« gouvernement
autochtone »
“aboriginal
government”

«  particulier exclu  » Particulier qui est détenteur
d’un numéro d’entreprise du seul fait qu’il est
tenu en vertu de la présente loi d’opérer une dé-
duction ou une retenue sur une somme payée ou
créditée, ou réputée l’être.

« particulier
exclu »
“excluded
individual”

«  renseignements d’entreprise  » En ce qui
concerne le détenteur d’un numéro d’entreprise
qui est une société, sa dénomination sociale (y
compris le numéro attribué par l’autorité consti-
tutive), la date et le lieu de sa constitution ainsi
que tout renseignement concernant sa dissolu-
tion, réorganisation, fusion, liquidation ou re-
constitution.

« renseigne-
ments
d’entreprise »
“corporate
information”

«  renseignements relatifs à l’inscription  » En ce
qui concerne le détenteur d’un numéro d’entre-
prise  :

« renseigne-
ments relatifs à
l’inscription »
“registration
information”

a) tout renseignement concernant sa forme
juridique;
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(c) each date on which

(i) the business number was issued to the
holder,

(ii) the holder began activities,

(iii) the holder ceased or resumed activi-
ties, or

(iv) the business number assigned to the
holder was changed, and

(d) the reasons for the cessation, resumption
or change referred to in subparagraph (c)(iii)
or (iv);

“representative”
« représentant »

“representative” of a government entity means a
person who is employed in the service of, who
occupies a position of responsibility in the ser-
vice of, or who is engaged by or on behalf of, a
government entity, and includes, for the purposes
of subsections (1), (2), (5) and (6), a person who
was formerly so employed, who formerly occu-
pied such a position or who formerly was so
engaged;

b) le type d’activités qu’il exerce ou se pro-
pose d’exercer;

c) la date de chacun des événements sui-
vants  :

(i) l’attribution de son numéro d’entre-
prise,

(ii) le début de ses activités,

(iii) la cessation ou la reprise de ses activi-
tés,

(iv) le remplacement de son numéro d’en-
treprise;

d) la raison de la cessation, de la reprise ou du
remplacement visés aux sous-alinéas c)(iii) ou
(iv).

«  représentant  » Est représentant d’une entité
gouvernementale toute personne qui est em-
ployée par l’entité, qui occupe une fonction de
responsabilité à son service ou qui est engagée
par elle ou en son nom, y compris, pour l’appli-
cation des paragraphes (1), (2), (5) et (6), toute
personne qui a déjà été ainsi employée, a déjà
occupé une telle fonction ou a déjà été ainsi en-
gagée.

« représentant »
“representative”

76. (1) The definition “functional curren-
cy” in subsection 248(1) of the Act is repealed.

76. (1) La définition de «  monnaie fonc-
tionnelle  », au paragraphe 248(1) de la même
loi, est abrogée.

(2) The definitions “amateur athlete
trust”, “personal trust” and “TFSA” in sub-
section 248(1) of the Act are replaced by the
following:

(2) Les définitions de «  compte d’épargne
libre d’impôt  », «  fiducie au profit d’un ath-
lète amateur  » et «  fiducie personnelle  », au
paragraphe 248(1) de la même loi, sont res-
pectivement remplacées par ce qui suit  :

“amateur athlete
trust”
« fiducie au
profit d’un
athlète amateur »

“amateur athlete trust” has the meaning assigned
by subsection 143.1(1.2);

“personal trust”
« fiducie
personnelle »

“personal trust” means a trust (other than a trust
that is, or was at any time after 1999, a unit trust)
that is

(a) a testamentary trust, or

(b) an inter vivos trust no beneficial interest
in which was acquired for consideration
payable directly or indirectly to

(i) the trust, or

«  compte d’épargne libre d’impôt  » S’entend au
sens du paragraphe 146.2(5).

« compte
d’épargne libre
d’impôt »
“TFSA”

«  fiducie au profit d’un athlète amateur  » S’en-
tend au sens du paragraphe 143.1(1.2).

« fiducie au
profit d’un
athlète amateur »
“amateur athlete
trust”

«  fiducie personnelle  » Fiducie (à l’exclusion
d’une fiducie qui est, ou a été après 1999, une
fiducie d’investissement à participation uni-
taire) qui est, selon le cas  :

« fiducie
personnelle »
“personal trust”

a) une fiducie testamentaire;
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(ii) any person or partnership that has made
a contribution to the trust by way of transfer,
assignment or other disposition of property;

“TFSA”
« compte
d’épargne libre
d’impôt »

“TFSA”, being a tax-free savings account, has
the meaning assigned by subsection 146.2(5);

b) une fiducie non testamentaire dans laquelle
aucun droit de bénéficiaire n’est acquis pour
une contrepartie payable directement ou indi-
rectement  :

(i) soit à la fiducie,

(ii) soit à une personne ou une société de
personnes qui effectue un apport à la fiducie
sous forme de transfert, cession ou autre
disposition de biens.

(3) Paragraph (d) of the definition “Cana-
dian real, immovable or resource property”
in subsection 248(1) of the Act is replaced by
the following:

(3) L’alinéa d) de la définition de «  bien ca-
nadien immeuble, réel ou minier  », au para-
graphe 248(1) de la même loi, est remplacé par
ce qui suit  :

(d) a share of the capital stock of a corpora-
tion, an income or capital interest in a trust or
an interest in a partnership (other than a tax-
able Canadian corporation, a SIFT trust or a
SIFT partnership), if more than 50% of the fair
market value of the share or interest is derived
directly or indirectly from one or any combi-
nation of properties described in paragraphs
(a) to (c), or

d) action du capital-actions d’une société,
participation au revenu ou au capital d’une fi-
ducie ou participation dans une société de
personnes (sauf une société canadienne impo-
sable, une fiducie intermédiaire de placement
déterminée et une société de personnes inter-
médiaire de placement déterminée), dont plus
de 50  % de la juste valeur marchande est dé-
rivée directement ou indirectement d’un ou de
plusieurs des biens visés aux alinéas a) à c);

(4) Subsection 248(1) of the Act is amended
by adding the following in alphabetical order:

(4) Le paragraphe 248(1) de la même loi est
modifié par adjonction, selon l’ordre alpha-
bétique, de ce qui suit  :

“foreign
currency debt”
« dette en
monnaie
étrangère »

“foreign currency debt” has the meaning as-
signed by subsection 111(8);

“SIFT trust
wind-up event”
« fait lié à la
conversion d’une
EIPD-fiducie »

“SIFT trust wind-up event” means a distribution
by a particular trust resident in Canada of prop-
erty to a taxpayer in respect of which the follow-
ing conditions are met:

(a) the distribution occurs before 2013,

(b) there is a resulting disposition of all of the
taxpayer’s interest as a beneficiary under the
particular trust,

(c) the particular trust is

(i) a SIFT wind-up entity,

(ii) a trust whose only beneficiary through-
out the period (referred to in this definition
as the “qualifying period”) that begins on
July 14, 2008 and that ends at the time of

«  dette en monnaie étrangère  » S’entend au sens
du paragraphe 111(8).

« dette en
monnaie
étrangère »
“foreign
currency debt”

«  EIPD convertible  » Fiducie ou société de per-
sonnes qui est, au cours de la période ayant
commencé le 31 octobre 2006 et se terminant le
14 juillet 2008  :

« EIPD
convertible »
“SIFT wind-up
entity”

a) soit une fiducie intermédiaire de placement
déterminée, compte non tenu du paragraphe
122.1(2);

b) soit une société de personnes intermédiaire
de placement déterminée, compte non tenu du
paragraphe 197(8);

c) soit une fiducie de placement immobilier,
au sens du paragraphe 122.1(1).
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the distribution is another trust that through-
out the qualifying period

(A) is resident in Canada, and

(B) is a SIFT wind-up entity or a trust
described by this subparagraph, or

(iii) a trust whose only beneficiary at the
time of distribution is another trust that
throughout the qualifying period

(A) is resident in Canada,

(B) is a SIFT wind-up entity or a trust
described by subparagraph (ii), and

(C) is a majority interest beneficiary
(within the meaning that would be as-
signed by section 251.1 if the references
in the definition “majority interest bene-
ficiary” in subsection 251.1(3) to “50%”
were read as references to “25%”) of the
particular trust,

(d) the particular trust ceases to exist imme-
diately after the distribution or immediately
after the last of a series of SIFT trust wind-up
events (determined without reference to this
paragraph) of the particular trust that includes
the distribution, and

(e) the property was not acquired by the par-
ticular trust as a result of a transfer or an
exchange

(i) that is

(A) a “qualifying exchange” as defined
in subsection 132.2(1) or a “qualifying
disposition” as defined in subsection
107.4(1),

(B) made after ANNOUNCEMENT
DATE, and

(C) from any person other than a SIFT
wind-up entity, or

(ii) to which any of sections 51, 85, 85.1,
86, 87, 88, 107.4 or 132.2 applies, of another
property acquired as a result of a transfer or
an exchange described by subparagraph (i)
or this subparagraph;

«  fait lié à la conversion d’une EIPD-fiducie  »
Distribution de biens, effectuée au profit d’un
contribuable par une fiducie donnée résidant au
Canada, à l’égard de laquelle les conditions sui-
vantes sont remplies  :

« fait lié à la
conversion d’une
EIPD-fiducie »
“SIFT trust
wind-up event”

a) la distribution est effectuée avant 2013;

b) elle donne lieu à la disposition de la parti-
cipation du contribuable à titre de bénéficiaire
de la fiducie donnée;

c) la fiducie donnée est, selon le cas  :

(i) une EIPD convertible,

(ii) une fiducie dont le seul bénéficiaire
tout au long de la période (appelée «  période
admissible  » à la présente définition) com-
mençant le 14 juillet 2008 et se terminant au
moment de la distribution est une autre fi-
ducie qui, tout au long de la période admis-
sible, est, à la fois  :

(A) un résident du Canada,

(B) une EIPD convertible ou une fiducie
visée au présent sous-alinéa,

(iii) une fiducie dont le seul bénéficiaire au
moment de la distribution est une autre fi-
ducie qui, tout au long de la période admis-
sible, est, à la fois  :

(A) un résident du Canada,

(B) une EIPD convertible ou une fiducie
visée au sous-alinéa (ii),

(C) un bénéficiaire détenant une partici-
pation majoritaire (au sens de l’article
251.1 à supposer que la mention
«  50  %  », à la définition de «  bénéficiaire
détenant une participation majoritaire  »
au paragraphe 251.1(3), soit remplacée
par 25  %) de la fiducie donnée;

d) la fiducie donnée cesse d’exister immédia-
tement après la distribution ou immédiatement
après la dernière d’une série de faits liés à la
conversion d’une EIPD-fiducie (déterminés
compte non tenu du présent alinéa) de la fidu-
cie donnée qui comprend la distribution;

e) les biens n’ont pas été acquis par la fiducie
donnée par suite  :
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“SIFT wind-up
corporation”
« société de
conversion
d’EIPD »

“SIFT wind-up corporation”, in respect of a SIFT
wind-up entity, means at any particular time a
corporation

(a) that, at any time that is after July 13, 2008
and before the earlier of the particular time and
January 1, 2013, owns all of the equity in the
SIFT wind-up entity, or

(b) shares of the capital stock of which are at
or before the particular time distributed on a
SIFT trust wind-up event of the SIFT wind-up
entity;

“SIFT wind-up
entity”
« EIPD
convertible »

“SIFT wind-up entity” means a trust or partner-
ship that at any time in the period that began on
October 31, 2006 and that ends on July 14, 2008
is

(a) a SIFT trust (determined without refer-
ence to subsection 122.1(2)),

(b) a SIFT partnership (determined without
reference to subsection 197(8)), or

(c) a real estate investment trust (as defined in
subsection 122.1(1));

“SIFT wind-up
entity equity”
« intérêt dans
une EIPD
convertible »

“SIFT wind-up entity equity”, or equity in a SIFT
wind-up entity, means

(a) if the SIFT wind-up entity is a trust, a cap-
ital interest (determined without reference to
subsection (25)) in the trust, and

(b) if the SIFT wind-up entity is a partnership,
an interest as a member of the partnership
where, by operation of any law governing the
arrangement in respect of the partnership, the
liability of the member as a member of the
partnership is limited,

except that if all of the interests described in
paragraph (a) or (b), as the case may be, in the
SIFT wind-up entity are described by reference
to units, it means the part of the interest repre-
sented by such a unit;

(i) d’un transfert ou d’un échange qui, à la
fois  :

(A) est un échange admissible, au sens
du paragraphe 132.2(1), ou une disposi-
tion admissible, au sens du paragraphe
107.4(1),

(B) est effectué après LA DATE DE PU-
BLICATION,

(C) provient d’une personne autre
qu’une EIPD convertible,

(ii) du transfert ou de l’échange, auquel
l’un des articles 51, 85, 85.1, 86, 87, 88,
107.4 ou 132.2 s’applique, d’un autre bien
acquis par suite d’un transfert ou d’un
échange visé au sous-alinéa (i) ou au présent
sous-alinéa.

«  intérêt dans une EIPD convertible  » « intérêt dans une
EIPD
convertible »
“SIFT wind-up
entity equity”

a) Dans le cas d’une EIPD convertible qui est
une fiducie, toute participation au capital de la
fiducie (déterminée compte non tenu du para-
graphe (25));

b) dans le cas d’une EIPD convertible qui est
une société de personnes, toute participation à
titre d’associé de la société de personnes si la
responsabilité de l’associé à ce titre est limitée
par la loi qui régit le contrat de société.

Toutefois, si les participations visées aux ali-
néas a) ou b), selon le cas, dans une EIPD conver-
tible sont définies par rapport à des unités, la
partie de la participation représentée par une telle
unité constitue un intérêt dans l’EIPD conver-
tible.

«  société de conversion d’EIPD  » Est une société
de conversion d’EIPD quant à une EIPD conver-
tible à un moment donné  :

« société de
conversion
d’EIPD »
“SIFT wind-up
corporation”

a) la société qui, après le 13 juillet 2008 et
avant le moment donné ou, s’il est antérieur,
le 1er janvier 2013, est propriétaire de l’en-
semble des intérêts dans l’EIPD convertible;

b) la société dont les actions du capital-ac-
tions sont distribuées, au moment donné ou
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avant ce moment, à l’occasion d’un fait lié à
la conversion d’une EIPD-fiducie de l’EIPD
convertible.

(5) Subsection 248(3) of the Act is replaced
by the following:

(5) Le paragraphe 248(3) de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

Property subject
to certain Quebec
institutions and
arrangements

(3) For the purposes of this Act, if property is
subject to an institution or arrangement that is
described by this subsection and that is governed
by the laws of the Province of Quebec, the fol-
lowing rules apply in respect of the property:

(a) if at any time property is subject to a
usufruct, right of use or habitation, or substi-
tution,

(i) the usufruct, right of use or habitation,
or substitution, as the case may be, is
deemed to be at that time

(A) a trust, and

(B) where the usufruct, right of use or
habitation, or substitution, as the case
may be, is created by will, a trust created
by will,

(ii) the property is deemed

(A) where the usufruct, right of use or
habitation, or substitution, as the case
may be, arises on the death of a testator,
to have been transferred to the trust on
and as a consequence of the death of the
testator, and not otherwise, and

(B) where the usufruct, right of use or
habitation, or substitution, as the case
may be, arises otherwise, to have been
transferred (at the time it first became
subject to the usufruct, right of use or
habitation, or substitution, as the case
may be) to the trust by the person that
granted the usufruct, right of use or habi-
tation, or substitution, and

(iii) the property is deemed to be, through-
out the period in which it is subject to the
usufruct, right of use or habitation, or sub-
stitution, as the case may be, held by the
trust, and not otherwise;

(b) an arrangement (other than a partnership,
a qualifying arrangement or an arrangement

(3) Pour l’application de la présente loi, dans
le cas où bien est sujet à un arrangement ou une
institution visé au présent paragraphe qui est régi
par le droit de la province de Québec, les règles
ci-après s’appliquent relativement au bien  :

Biens sujets à
certains
arrangements et
institutions du
Québec

a) si le bien est sujet, à un moment donné, à
un usufruit, à un droit d’usage ou d’habitation
ou à une substitution  :

(i) l’usufruit, le droit d’usage ou d’habita-
tion ou la substitution, selon le cas, est ré-
puté, à ce moment  :

(A) être une fiducie,

(B) être une fiducie créée par testament,
si l’usufruit, le droit d’usage ou d’habi-
tation ou la substitution, selon le cas, a
ainsi été créé,

(ii) le bien est réputé  :

(A) si l’usufruit, le droit d’usage ou
d’habitation ou la substitution, selon le
cas, est créé par suite du décès du testa-
teur, avoir été transféré à la fiducie au
décès du testateur et par suite de ce décès
et non autrement,

(B) si l’usufruit, le droit d’usage ou
d’habitation ou la substitution, selon le
cas, est créé autrement, avoir été transfé-
ré, au premier moment où il est devenu
sujet à l’usufruit, au droit d’usage ou
d’habitation ou à la substitution, selon le
cas, à la fiducie par la personne ayant
consenti l’usufruit, le droit d’usage ou
d’habitation ou la substitution,

(iii) le bien est réputé, tout au long de la
période où il est sujet à l’usufruit, au droit
d’usage ou d’habitation ou à la substitution,
selon le cas, être détenu par la fiducie et non
autrement;

b) un arrangement (sauf une société de per-
sonnes, un arrangement admissible et un ar-
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that is a trust determined without reference to
this paragraph) is deemed to be a trust and
property subject to rights and obligations un-
der the arrangement is, if the arrangement is
deemed by this paragraph to be a trust, deemed
to be held in trust and not otherwise, where the
arrangement

(i) is established before October 31, 2003
by or under a written contract that

(A) is governed by the laws of the
Province of Quebec, and

(B) provides that, for the purposes of this
Act, the arrangement shall be considered
to be a trust, and

(ii) creates rights and obligations that are
substantially similar to the rights and obli-
gations under a trust (determined without
reference to this subsection);

(c) if the arrangement is a qualifying arrange-
ment,

(i) the arrangement is deemed to be a trust,

(ii) any property contributed at any time to
the arrangement by an annuitant, a holder or
a subscriber of the arrangement, as the case
may be, is deemed to have been transferred,
at that time, to the trust by the contributor,
and

(iii) property subject to rights and obliga-
tions under the arrangement is deemed to be
held in trust and not otherwise;

(d) a person who has a right (whether imme-
diate or future and whether absolute or con-
tingent) to receive all or part of the income or
capital in respect of property that is referred to
in paragraph (a) or (b) is deemed to be bene-
ficially interested in the trust; and

(e) notwithstanding that a property is at any
time subject to a servitude, the property is
deemed to be beneficially owned by a person
at that time if, at that time, the person has in
relation to the property

(i) the right of ownership,

(ii) a right as a lessee under an emphyteu-
sis, or

rangement qui est une fiducie compte non tenu
du présent alinéa) est réputé être une fiducie et
les biens sujets à des droits et des obligations
prévus par l’arrangement sont réputés, si l’ar-
rangement est réputé par le présent alinéa être
une fiducie, être détenus en fiducie et non au-
trement, dans le cas où l’arrangement  :

(i) d’une part, est établi avant le 31 octobre
2003 en vertu d’un contrat écrit qui, à la
fois  :

(A) est régi par le droit de la province de
Québec,

(B) prévoit que l’arrangement est consi-
déré comme une fiducie pour l’applica-
tion de la présente loi,

(ii) d’autre part, crée des droits et des obli-
gations qui sont sensiblement les mêmes
que ceux découlant d’une fiducie compte
non tenu du présent paragraphe;

c) si l’arrangement est un arrangement ad-
missible  :

(i) il est réputé être une fiducie,

(ii) tout bien versé à l’arrangement à un
moment donné par un rentier, un titulaire ou
un souscripteur de l’arrangement est réputé
avoir été transféré à la fiducie à ce moment
par le rentier, le titulaire ou le souscripteur,
selon le cas,

(iii) tout bien sujet à des droits et des obli-
gations prévus par l’arrangement est réputé
être détenu en fiducie et non autrement;

d) toute personne qui a le droit, immédiat ou
futur et conditionnel ou non, de recevoir tout
ou partie du revenu ou du capital relativement
à un bien visé aux alinéas a) ou b) est réputée
avoir un droit de bénéficiaire dans la fiducie;

e) les biens sur lesquels une personne a, à un
moment donné, un droit de propriété, un droit
d’emphytéote ou un droit de bénéficiaire dans
une fiducie sont réputés, même s’ils sont gre-
vés d’une servitude à ce moment, être la pro-
priété effective de la personne à ce moment.
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(iii) a right as a beneficiary in a trust.

Gift of bare
ownership of
immovables

(3.1) Subsection (3) does not apply in respect
of a usufruct or a right of use of an immovable in
circumstances where a taxpayer disposes of the
bare ownership of the immovable by way of a
gift to a donee described in the definition “total
charitable gifts”, “total Crown gifts” or “total
ecological gifts” in subsection 118.1(1) and re-
tains, for life, the usufruct or the right of use.

(3.1) Le paragraphe (3) ne s’applique pas à
l’usufruit ou au droit d’usage d’un immeuble
lorsqu’un contribuable dispose de la nue-pro-
priété de l’immeuble au moyen d’un don à un
donataire visé à la définition de «  total des dons
de bienfaisance  », «  total des dons à l’État  » ou
«  total des dons de biens écosensibles  » au para-
graphe 118.1(1) et conserve sa vie durant l’usu-
fruit ou le droit d’usage de l’immeuble.

Don de la
nue-propriété
d’un immeuble

Qualifying
arrangement

(3.2) For the purposes of paragraphs
248(3)(b) and (c), an arrangement is a qualifying
arrangement if it is

(a) entered into with a corporation that is li-
censed or otherwise authorized under the laws
of Canada or a province to carry on in Canada
the business of offering to the public its ser-
vices as trustee;

(b) established by or under a written contract
that is governed by the laws of the Province of
Quebec;

(c) presented as a declaration of trust or pro-
vides that, for the purposes of this Act, it shall
be considered to be a trust; and

(d) presented as an arrangement in respect of
which the corporation is to take action for the
arrangement to become a registered disability
savings plan, a registered education savings
plan, a registered retirement income fund, a
registered retirement savings plan or a TFSA.

(3.2) Pour l’application des alinéas 248(3)b)
et c), est un arrangement admissible l’arrange-
ment qui répond aux conditions suivantes  :

Arrangement
admissible

a) il est conclu avec une société titulaire d’une
licence ou par ailleurs autorisée par la législa-
tion fédérale ou provinciale à exploiter au
Canada une entreprise consistant à offrir au
public des services de fiduciaire;

b) il est établi en vertu d’un contrat écrit qui
est régi par le droit de la province de Québec;

c) il est présenté à titre de déclaration de fi-
ducie ou prévoit que l’arrangement est consi-
déré comme une fiducie pour l’application de
la présente loi;

d) il est présenté à titre d’arrangement à l’é-
gard duquel la société doit faire en sorte qu’il
devienne un régime enregistré d’épargne-in-
validité, un régime enregistré
d’épargne-études, un fonds enregistré de re-
venu de retraite, un régime enregistré
d’épargne-retraite ou un compte d’épargne
libre d’impôt.

(6) Subsection 248(25.1) of the Act is re-
placed by the following:

(6) Le paragraphe 248(25.1) de la même loi
est remplacé par ce qui suit  :

Trust-to-trust
transfers

(25.1) Where at any time a particular trust
transfers property to another trust (other than a
trust governed by a registered retirement savings
plan or by a registered retirement income fund)
in circumstances to which paragraph (f) of the
definition “disposition” in subsection (1) applies,
without affecting the personal liabilities under
this Act of the trustees of either trust or the ap-
plication of subsection 104(5.8) and paragraph
122(2)(f), the other trust is deemed to be after that
time the same trust as, and a continuation of, the

(25.1) Lorsqu’une fiducie donnée transfère
un bien à une autre fiducie (sauf celle régie par
un régime enregistré d’épargne-retraite ou par un
fonds enregistré de revenu de retraite) dans les
circonstances visées à l’alinéa f) de la définition
de «  disposition  » au paragraphe (1), sans qu’en
soient atteintes les obligations personnelles des
fiduciaires des fiducies aux termes de la présente
loi ou l’application du paragraphe 104(5.8) et de
l’alinéa 122(2)f), l’autre fiducie est réputée,
après le transfert, être la même fiducie que la fi-

Transferts entre
fiducies
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particular trust, and, for greater certainty, if the
property was deemed to be taxable Canadian
property of the particular trust by paragraph
51(1)(f), 85(1)(i) or 85.1(1)(a) or (8)(b), subsec-
tion 85.1(5) or 87(4) or (5) or paragraph
97(2)(c) or 107(2)(d.1) or (3.1)(d), the property
is deemed to be taxable Canadian property of the
other trust.

ducie donnée et en être la continuation. Il est
entendu que le bien, s’il est réputé être un bien
canadien imposable de la fiducie donnée par les
alinéas 51(1)d), 85(1)i) ou 85.1(1)a) ou (8)b), les
paragraphes 85.1(5) ou 87(4) ou (5) ou les alinéas
97(2)c) ou 107(2)d.1) ou (3.1)d), est réputé être
un bien canadien imposable de l’autre fiducie.

(7) Subsection (1) applies in respect of tax-
ation years that begin after December 13,
2007.

(7) Le paragraphe (1) s’applique relative-
ment aux années d’imposition commençant
après le 13 décembre 2007.

(8) The definition “amateur athlete trust”
in subsection 248(1) of the Act, as enacted by
subsection (2), applies to the 2008 and subse-
quent taxation years.

(8) La définition de «  fiducie au profit d’un
athlète amateur  » au paragraphe 248(1) de la
même loi, édictée par le paragraphe (2), s’ap-
plique aux années d’imposition 2008 et sui-
vantes.

(9) The definition “personal trust” in sub-
section 248(1) of the Act, as enacted by sub-
section (2), applies after July 14, 2008.

(9) La définition de «  fiducie
personnelle  » au paragraphe 248(1) de la
même loi, édictée par le paragraphe (2), s’ap-
plique à compter du 15 juillet 2008.

(10) The definition “TFSA” in subsection
248(1) of the Act, as enacted by subsection (2),
applies to the 2009 and subsequent taxation
years.

(10) La définition de «  compte d’épargne
libre d’impôt  » au paragraphe 248(1) de la
même loi, édictée par le paragraphe (2), s’ap-
plique aux années d’imposition 2009 et sui-
vantes.

(11) Subsection (3) is deemed to have come
into force on October 31, 2006.

(11) Le paragraphe (3) est réputé être entré
en vigueur le 31 octobre 2006.

(12) The definition “foreign currency
debt” in subsection 248(1) of the Act, as en-
acted by subsection (4), applies after 2005.

(12) La définition de «  dette en monnaie
étrangère  » au paragraphe 248(1) de la même
loi, édictée par le paragraphe (4), s’applique
à compter de 2006.

(13) The definitions “SIFT trust wind-up
event”, “SIFT wind-up corporation”, “SIFT
wind-up entity” and “SIFT wind-up entity eq-
uity” in subsection 248(1) of the Act, as enact-
ed by subsection (4), apply after December 19,
2007.

(13) Les définitions de «  EIPD
convertible  », «  fait lié à la conversion d’une
EIPD-fiducie  », «  intérêt dans une EIPD
convertible  » et «  société de conversion
d’EIPD  » au paragraphe 248(1) de la même
loi, édictées par le paragraphe (4), s’ap-
pliquent à compter du 20 décembre 2007.

(14) Subsections 248(3) and (3.2) of the Act,
as enacted by subsection (5), apply to taxation
years that begin after October 30, 2003 except
that

(a) for taxation years that end before 2008,

(14) Les paragraphes 248(3) et (3.2) de la
même loi, édictés par le paragraphe (5), s’ap-
pliquent aux années d’imposition commen-
çant après le 30 octobre 2003. Toutefois  :

a) pour ce qui est des années d’imposition
se terminant avant 2008  :
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(i) subparagraph 248(3)(c)(ii) of the Act,
as enacted by subsection (5), shall be read
without reference to the expression “a
holder”, and

(ii) paragraph 248(3.2)(d) of the Act, as
enacted by subsection (5), shall be read
without reference to registered disability
savings plans and TFSAs; and

(b) for taxation years that end in 2008,
paragraph 248(3.2)(d) of the Act, as enacted
by subsection (5), shall be read without ref-
erence to TFSAs.

(i) le sous-alinéa 248(3)c)(ii) de la même
loi, édicté par le paragraphe (5), s’ap-
plique compte non tenu du passage «  un
titulaire  »,

(ii) l’alinéa 248(3.2)d) de la même loi,
édicté par le paragraphe (5), s’applique
compte non tenu des mentions du régime
enregistré d’épargne-invalidité et du
compte d’épargne libre d’impôt;

b) pour ce qui est des années d’imposition
se terminant en 2008, l’alinéa 248(3.2)d) de
la même loi, édicté par le paragraphe (5),
s’applique compte non tenu de la mention
du compte d’épargne libre d’impôt.

(15) For taxation years that begin after
1988 and before October 31, 2003, paragraph
248(3)(d) of the Act shall, in its application to
each arrangement that is entered into between
an individual and a corporation licensed or
otherwise authorized under the laws of
Canada or a province to carry on in Canada
the business of offering to the public its ser-
vices as trustee and that is accepted by the
Minister for registration under section 146 or
146.3 of the Act, be read without reference to

(a) clause (i)(B) of that paragraph, if the
arrangement is presented as a declaration
of trust but does not provide that, for the
purposes of the Act, the arrangement shall
be considered to be a trust; and

(b) subparagraph (ii) of that paragraph.

(15) Pour ce qui est des années d’imposi-
tion commençant après 1988 et avant le 31
octobre 2003, l’alinéa 248(3)d) de la même loi
s’applique compte non tenu des passages
ci-après en ce qui a trait aux arrangements
conclus entre un particulier et une société ti-
tulaire d’une licence ou par ailleurs autorisée
par la législation fédérale ou provinciale à ex-
ploiter au Canada une entreprise consistant à
offrir au public des services de fiduciaire qui
sont acceptés aux fins d’enregistrement par le
ministre du Revenu national en vertu des ar-
ticles 146 ou 146.3 de la même loi  :

a) le passage «  et qui prévoit que l’arran-
gement est considéré comme une fiducie
pour l’application de la présente loi  » au
sous-alinéa 248(3)d)(i), si l’arrangement est
présenté à titre de déclaration de fiducie,
mais ne prévoit pas que l’arrangement est
considéré comme une fiducie pour l’appli-
cation de la même loi;

b) le sous-alinéa 248(3)d)(ii).

(16) Subsection 248(3.1) of the Act, as en-
acted by subsection (5), applies to dispositions
that occur after July 18, 2005.

(16) Le paragraphe 248(3.1) de la même
loi, édicté par le paragraphe (5), s’applique
aux dispositions effectuées après le 18 juillet
2005.

(17) Subsection (6) applies after December
19, 2007.

(17) Le paragraphe (6) s’applique à comp-
ter du 20 décembre 2007.

77. (1) Section 253.1 of the Act is replaced
by the following:

77. (1) L’article 253.1 de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :
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Investments in
limited
partnerships

253.1 For the purposes of subparagraph
108(2)(b)(ii), paragraphs 130.1(6)(b), 131(8)(b)
and 132(6)(b), subsection 146.2(6), paragraphs
146.4(5)(b) and 149(1)(o.2), the definition “pri-
vate holding corporation” in subsection 191(1)
and regulations made for the purposes of para-
graphs 149(1)(o.3) and (o.4), if a trust or corpo-
ration holds an interest as a member of a
partnership and, by operation of any law govern-
ing the arrangement in respect of the partnership,
the liability of the member as a member of the
partnership is limited, the member shall not, sole-
ly because of its acquisition and holding of that
interest, be considered to carry on any business
or other activity of the partnership.

253.1 Pour l’application du sous-alinéa
108(2)b)(ii), des alinéas 130.1(6)b), 131(8)b) et
132(6)b), du paragraphe 146.2(6), des alinéas
146.4(5)b) et 149(1)o.2), de la définition de
«  société de portefeuille privée  » au paragraphe
191(1) et des dispositions réglementaires prises
en application des alinéas 149(1)o.3) et o.4), la
fiducie ou la société qui détient une participation
à titre d’associé d’une société de personnes et
dont la responsabilité à ce titre est limitée par la
loi qui régit le contrat de société n’est pas consi-
dérée comme un associé qui exploite une entre-
prise ou exerce une autre activité de la société de
personnes du seul fait qu’elle a acquis cette par-
ticipation et la détient.

Placements dans
des sociétés de
personnes en
commandite

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

78. (1) Subsection 256(7) of the Act is
amended by striking out “and” at the end of
paragraph (d), by adding “and” at the end of
paragraph (e) and by adding the following af-
ter paragraph (e):

78. (1) Le paragraphe 256(7) de la même
est modifié par adjonction, après l’alinéa e),
de ce qui suit  :

(f) if a particular trust is the only beneficiary
of another trust, the particular trust is de-
scribed in paragraph (c) of the definition
“SIFT trust wind-up event”, the particular
trust would, in the absence of this paragraph,
acquire control of a corporation solely because
of a SIFT trust wind-up event that is a distri-
bution of shares of the capital stock of the
corporation by the other trust, and the other
trust controlled the corporation immediately
before the distribution, the particular trust is
deemed not to acquire control of the corpora-
tion because of the distribution.

f) lorsqu’une fiducie donnée est le seul béné-
ficiaire d’une autre fiducie, qu’elle est visée à
l’alinéa c) de la définition de «  fait lié à la
conversion d’une EIPD-fiducie  », qu’elle ac-
querrait, en l’absence du présent alinéa, le
contrôle d’une société par le seul effet d’un fait
lié à la conversion d’une EIPD-fiducie qui
constitue une distribution d’actions du
capital-actions de la société par l’autre fiducie
et que l’autre fiducie contrôlait la société im-
médiatement avant la distribution, la fiducie
donnée est réputée ne pas acquérir le contrôle
de la société en raison de la distribution.

(2) Subsection 256(9) of the Act is replaced
by the following:

(2) Le paragraphe 256(9) de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

Date of
acquisition of
control

(9) For the purposes of this Act, other than for
the purposes of determining if a corporation is,
at any time, a small business corporation or a
Canadian-controlled private corporation, where
control of a corporation is acquired by a person
or group of persons at a particular time on a day,
control of the corporation shall be deemed to
have been acquired by the person or group of
persons, as the case may be, at the beginning of
that day and not at the particular time unless the

(9) Pour l’application de la présente loi, sauf
lorsqu’il s’agit de déterminer si une société est
une société exploitant une petite entreprise ou
une société privée sous contrôle canadien à un
moment quelconque, le contrôle d’une société
qui est acquis à un moment donné est réputé l’être
au début du jour où tombe ce moment ou, si la
société en fait le choix, au moment de ce jour où
le contrôle est effectivement acquis. Le choix se
fait dans la déclaration de revenu de la société

Moment
d’acquisition du
contrôle
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corporation elects in its return of income under
Part I filed for its taxation year that ends imme-
diately before the acquisition of control not to
have this subsection apply.

produite en vertu de la partie I pour l’année d’im-
position se terminant immédiatement avant l’ac-
quisition de contrôle.

(3) Subsection (1) applies after July 14,
2008.

(3) Le paragraphe (1) s’applique à compter
du 15 juillet 2008.

(4) Subsection (2) applies in respect of an
acquisition of control of a corporation that
occurs after 2005, other than in respect of such
an acquisition of control that occurs before
January 28, 2009 and in respect of which the
taxpayer elects in writing, filed with the Min-
ister of National Revenue on or before the
taxpayer’s filing-due date for the taxpayer’s
2009 taxation year, that subsection (2) not ap-
ply.

(4) Le paragraphe (2) s’applique relative-
ment à l’acquisition du contrôle d’une société
se produisant après 2005, sauf s’il s’agit d’une
telle acquisition de contrôle se produisant
avant le 28 janvier 2009 et à l’égard de laquelle
le contribuable fait un choix, dans un docu-
ment présenté au ministre du Revenu national
au plus tard à la date d’échéance de produc-
tion qui lui est applicable pour son année
d’imposition 2009, afin que le paragraphe (2)
ne s’applique pas.

(5) A taxpayer is deemed to have made the
election described in subsection (4) in respect
of an acquisition of control of a corporation
that occurs before January 28, 2009 if it can
reasonably be considered, having regard to a
return of income, notice of objection, or notice
of appeal, filed or served by the taxpayer un-
der the Act before January 28, 2009, that the
taxpayer has interpreted and applied subsec-
tion 256(9) of the Act for the purposes of
determining if the corporation was a small
business corporation or a Canadian-con-
trolled private corporation at the time of the
transfer of shares of the corporation that
caused the acquisition of control to occur.

(5) Un contribuable est réputé avoir fait le
choix prévu au paragraphe (4) relativement à
l’acquisition du contrôle d’une société se pro-
duisant avant le 28 janvier 2009 s’il est rai-
sonnable de considérer, pour ce qui est d’une
déclaration de revenu, d’un avis d’opposition
ou d’un avis d’appel produit ou signifié par le
contribuable en vertu de la Loi de l’impôt sur
le revenu avant cette date, que le contribuable
a interprété et appliqué le paragraphe 256(9)
de cette loi afin de pouvoir déterminer si la
société était une société exploitant une petite
entreprise ou une société privée sous contrôle
canadien au moment du transfert des actions
ayant mené à l’acquisition de contrôle.

79. (1) The portion of subsection 259(1) of
the Act before paragraph (a) is replaced by
the following:

79. (1) Le passage du paragraphe 259(1)
de la même loi précédant l’alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit  :

Proportional
holdings in trust
property

259. (1) For the purposes of subsections
146(6), (10) and (10.1), 146.2(6) and 146.3(7),
(8) and (9) and Parts X, X.2 and XI to XI.1, if at
any time a taxpayer that is a registered invest-
ment or that is described in any of paragraphs
149(1)(r), (s), (u) to (u.2) or (x) acquires, holds
or disposes of a particular unit in a qualified trust
and the qualified trust elects for any period that
includes that time to have this subsection apply,

259. (1) Pour l’application des paragraphes
146(6), (10) et (10.1), 146.2(6) et 146.3(7), (8) et
(9) et des parties X, X.2 et XI à XI.1, lorsque, à
un moment donné, le contribuable qui est soit un
placement enregistré, soit visé à l’un des alinéas
149(1)r), s), u) à u.2) et x) acquiert ou détient une
unité donnée dans une fiducie admissible, ou dis-
pose d’une telle unité, et que cette fiducie choisit,
pour une période quelconque qui comprend ce
moment, de se prévaloir du présent paragraphe,
les règles suivantes s’appliquent  :

Partie
déterminée d’un
bien de fiducie
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(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

80. (1) Section 261 of the Act is replaced by
the following:

80. (1) L’article 261 de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

Definitions 261. (1) The following definitions apply in
this section.

“Canadian
currency year”
« année de
déclaration en
monnaie
canadienne »

“Canadian currency year” of a taxpayer means a
taxation year that precedes the first functional
currency year of the taxpayer.

“Canadian tax
results”
« résultats
fiscaux
canadiens »

“Canadian tax results” of a taxpayer for a taxa-
tion year means

(a) the amount of the income, taxable income
or taxable income earned in Canada of the tax-
payer for the taxation year;

(b) the amount (other than an amount payable
on behalf of another person under subsection
153(1) or section 215) of tax or other amount
payable under this Act by the taxpayer in re-
spect of the taxation year;

(c) the amount (other than an amount refund-
able on behalf of another person in respect of
amounts payable on behalf of that person un-
der subsection 153(1) or section 215) of tax or
other amount refundable under this Act to the
taxpayer in respect of the taxation year; and

(d) any amount that is relevant in determining
the amounts described in respect of the tax-
payer under paragraphs (a) to (c).

“elected
functional
currency”
« monnaie
fonctionnelle
choisie »

“elected functional currency” of a taxpayer
means the currency of a country other than
Canada that was the functional currency of the
taxpayer for its first taxation year in respect of
which it made an election under paragraph
(3)(b).

“functional
currency”
« monnaie
fonctionnelle »

“functional currency” of a taxpayer for a taxation
year means the currency of a country other than
Canada if that currency is, throughout the taxa-
tion year,

(a) a qualifying currency; and

261. (1) Les définitions qui suivent s’ap-
pliquent au présent article.

Définitions

«  année de déclaration en monnaie
canadienne  » Toute année d’imposition d’un
contribuable qui précède sa première année de
déclaration en monnaie fonctionnelle.

« année de
déclaration en
monnaie
canadienne »
“Canadian
currency year”

«  année de déclaration en monnaie fonction-
nelle  » Toute année d’imposition d’un contri-
buable relativement à laquelle le paragraphe (5)
s’applique au contribuable.

« année de
déclaration en
monnaie
fonctionnelle »
“functional
currency year”

«  année de rétablissement  » Toute année d’im-
position d’un contribuable qui commence après
sa dernière année de déclaration en monnaie
fonctionnelle.

« année de
rétablissement »
“reversionary
year”

«  créance pré-rétablissement  » Titre de créance
qu’un contribuable a émis avant le début de sa
première année de rétablissement.

« créance pré-
rétablissement »
“pre-reversion
debt”

«  créance pré-transition  » Titre de créance qu’un
contribuable a émis avant le début de sa première
année de déclaration en monnaie fonctionnelle.

« créance pré-
transition »
“pre-transition
debt”

«  monnaie admissible  » Chacune des monnaies
ci-après est une monnaie admissible à un mo-
ment donné  :

« monnaie
admissible »
“qualifying
currency”

a) la monnaie des États-Unis d’Amérique;

b) la monnaie de l’Union monétaire euro-
péenne;

c) la monnaie du Royaume-Uni;

d) la monnaie de l’Australie;

e) toute monnaie visée par règlement.

«  monnaie de déclaration  » La monnaie de dé-
claration d’un contribuable pour une année d’im-
position, ainsi qu’à tout moment de cette année,
est la monnaie dans laquelle ses résultats fiscaux
canadiens pour l’année doivent être déterminés.

« monnaie de
déclaration »
“tax reporting
currency”

«  monnaie fonctionnelle  » La monnaie fonction-
nelle d’un contribuable pour une année d’impo-
sition est la monnaie d’un pays étranger qui est,
tout au long de l’année, à la fois  :

« monnaie
fonctionnelle »
“functional
currency”
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(b) the primary currency in which the taxpay-
er maintains its records and books of account
for financial reporting purposes.

“functional
currency year”
« année de
déclaration en
monnaie
fonctionnelle »

“functional currency year” of a taxpayer means
a taxation year in respect of which subsection (5)
applies to the taxpayer.

“pre-reversion
debt”
« créance pré-
rétablissement »

“pre-reversion debt” of a taxpayer means a debt
obligation of the taxpayer that was issued by the
taxpayer before the beginning of the taxpayer’s
first reversionary year.

“pre-transition
debt”
« créance pré-
transition »

“pre-transition debt” of a taxpayer means a debt
obligation of the taxpayer that was issued by the
taxpayer before the beginning of the taxpayer’s
first functional currency year.

“qualifying
currency”
« monnaie
admissible »

“qualifying currency” at any time means each of

(a) the currency of the United States of Amer-
ica;

(b) the currency of the European Monetary
Union;

(c) the currency of the United Kingdom;

(d) the currency of Australia; and

(e) a prescribed currency.

“relevant spot
rate”
« taux de change
au comptant »

“relevant spot rate” for a particular day means,
in respect of a conversion of an amount from a
particular currency to another currency,

(a) if the particular currency or the other cur-
rency is Canadian currency, the rate quoted by
the Bank of Canada for noon on the particular
day (or, if there is no such rate quoted for the
particular day, the closest preceding day for
which such a rate is quoted) for the exchange
of the particular currency for the other curren-
cy, or, in applying paragraphs (2)(b) and
(5)(c), another rate of exchange that is accept-
able to the Minister; and

(b) if neither the particular currency nor the
other currency is Canadian currency, the rate
— calculated by reference to the rates quoted
by the Bank of Canada for noon on the partic-
ular day (or, if either of such rates is not quoted
for the particular day, the closest preceding

a) une monnaie admissible;

b) la monnaie principale dans laquelle le
contribuable tient ses livres et registres aux
fins de présentation de l’information finan-
cière.

«  monnaie fonctionnelle choisie  » La monnaie
d’un pays étranger qui était la monnaie fonction-
nelle d’un contribuable pour sa première année
d’imposition visée par le choix prévu à l’alinéa
(3)b).

« monnaie
fonctionnelle
choisie »
“elected
functional
currency”

«  résultats fiscaux canadiens  » En ce qui
concerne un contribuable pour une année d’im-
position  :

« résultats
fiscaux
canadiens »
“Canadian tax
results”

a) son revenu, revenu imposable ou revenu
imposable gagné au Canada pour l’année;

b) son impôt, ou toute autre somme, à payer
pour l’année en vertu de la présente loi, à l’ex-
ception d’une somme à payer au nom d’une
autre personne en application du paragraphe
153(1) ou de l’article 215;

c) l’impôt, ou toute autre somme, qui lui est
remboursable pour l’année en vertu de la pré-
sente loi, à l’exception d’une somme rembour-
sable au nom d’une autre personne au titre de
sommes à payer au nom de celle-ci en appli-
cation du paragraphe 153(1) ou de l’article
215;

d) toute somme qui est prise en compte dans
le calcul des sommes visées aux alinéas a) à
c).

«  taux de change au comptant  » En ce qui
concerne la conversion d’une somme exprimée
dans une monnaie donnée en son équivalence
dans une autre monnaie, le taux de change au
comptant, affiché un jour donné, correspond à
l’un ou l’autre des taux suivants  :

« taux de change
au comptant »
“relevant spot
rate”

a) si la monnaie donnée ou l’autre monnaie
est le dollar canadien, le taux affiché par la
Banque du Canada à midi le jour donné (ou, si
ce taux n’est pas affiché le jour donné, le jour
antérieur le plus proche où il l’est) auquel une
unité de la monnaie donnée est changée contre
une unité de l’autre monnaie ou, pour l’appli-
cation des alinéas (2)b) et (5)c), tout autre taux
de change que le ministre estime acceptable;
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day for which both such rates are quoted) for
the exchange of Canadian currency for each of
those currencies — for the exchange of the
particular currency for the other currency, or,
in applying paragraphs (2)(b) and (5)(c), an-
other rate of exchange that is acceptable to the
Minister.

“reversionary
year”
« année de
rétablissement »

“reversionary year” of a taxpayer means a taxa-
tion year that begins after the last functional
currency year of the taxpayer.

“tax reporting
currency”
« monnaie de
déclaration »

“tax reporting currency” of a taxpayer for a tax-
ation year, and at any time in the taxation year,
means the currency in which the taxpayer’s
Canadian tax results for the taxation year are to
be determined.

b) si ni la monnaie donnée ni l’autre monnaie
ne sont le dollar canadien, le taux — calculé
par rapport aux taux affichés par la Banque du
Canada à midi le jour donné (ou, si ces taux ne
sont pas affichés le jour donné, le jour anté-
rieur le plus proche où ils le sont) auxquels le
dollar canadien est changé contre une unité de
chacune de ces monnaies — auquel une unité
de la monnaie donnée est changée contre une
unité de l’autre monnaie ou, pour l’application
des alinéas (2)b) et (5)c), tout autre taux de
change que le ministre estime acceptable.

Canadian
currency
requirement

(2) In determining the Canadian tax results of
a taxpayer for a particular taxation year,

(a) subject to this section, other than this sub-
section, Canadian currency is to be used; and

(b) subject to this section, other than this sub-
section, subsection 79(7) and paragraphs
80(2)(k) and 142.7(8)(b), if a particular
amount that is relevant in computing those
Canadian tax results is expressed in a currency
other than Canadian currency, the particular
amount is to be converted to an amount ex-
pressed in Canadian currency using the rele-
vant spot rate for the day on which the
particular amount arose.

(2) Les règles ci-après s’appliquent au calcul
des résultats fiscaux canadiens d’un contribuable
pour une année d’imposition  :

Monnaie
canadienne —
exigences

a) sous réserve du présent article, à l’excep-
tion du présent paragraphe, la monnaie à uti-
liser est le dollar canadien;

b) sous réserve du présent article, à l’excep-
tion du présent paragraphe, du paragraphe
79(7) et des alinéas 80(2)k) et 142.7(8)b),
toute somme prise en compte dans le calcul de
ces résultats qui est exprimée dans une mon-
naie autre que le dollar canadien est convertie
en son équivalence en dollars canadiens selon
le taux de change au comptant affiché le jour
où elle a pris naissance.

Application of
subsection (5)

(3) Subsection (5) applies to a taxpayer in re-
spect of a particular taxation year if

(a) the taxpayer is, throughout the particular
taxation year, a corporation (other than an in-
vestment corporation, a mortgage investment
corporation or a mutual fund corporation) res-
ident in Canada;

(b) the taxpayer has elected that subsection
(5) apply to the taxpayer and has filed that
election with the Minister in prescribed form
and manner on or before the day that is six
months before the end of the particular taxa-
tion year;

(c) there is a functional currency of the tax-
payer for the first taxation year of the taxpayer

(3) Le paragraphe (5) s’applique à un contri-
buable pour une année d’imposition donnée si les
conditions suivantes sont réunies  :

Application du
par. (5)

a) tout au long de l’année donnée, le contri-
buable est une société (sauf une société de
placement, une société de placement hypothé-
caire ou une société de placement à capital
variable) qui réside au Canada;

b) le contribuable a fait un choix afin que le
paragraphe (5) s’applique à lui et a présenté ce
choix au ministre selon le formulaire prescrit
et les modalités prescrites au plus tard à la date
qui précède de six mois la fin de l’année don-
née;
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in respect of which subsection (5) would, if
this subsection were read without reference to
this paragraph, apply;

(d) the taxpayer has not filed another election
under paragraph (b); and

(e) a revocation by the taxpayer under sub-
section (4) does not apply to the particular
taxation year.

c) il existe une monnaie fonctionnelle du
contribuable pour sa première année d’impo-
sition relativement à laquelle le paragraphe (5)
s’appliquerait si le présent paragraphe s’ap-
pliquait compte non tenu du présent alinéa;

d) le contribuable n’a pas produit un autre
choix en application de l’alinéa b);

e) la révocation prévue au paragraphe (4) ne
s’applique pas à l’année donnée.

Revocation of
election

(4) A taxpayer may revoke its election under
paragraph (3)(b) by filing, on a day that is in a
functional currency year of the taxpayer (other
than its first functional currency year), a notice
of revocation in prescribed form and manner.
The revocation applies to each taxation year of
the taxpayer that begins on or after the day that
is six months after that day.

(4) Un contribuable peut révoquer le choix
qu’il a fait selon l’alinéa (3)b) en produisant au
cours d’une de ses années de déclaration en mon-
naie fonctionnelle (sauf sa première) un avis de
révocation selon le formulaire prescrit et les mo-
dalités prescrites. La révocation s’applique à son
année d’imposition commençant six mois après
la production de l’avis ainsi qu’à chacune de ses
années d’imposition postérieures.

Révocation du
choix

Functional
currency tax
reporting

(5) If this subsection applies to a taxpayer in
respect of a particular taxation year,

(a) the taxpayer’s Canadian tax results for the
particular taxation year are to be determined
using the taxpayer’s elected functional cur-
rency;

(b) unless the context otherwise requires,
each reference in this Act or the regulations to
an amount (other than in respect of a penalty
or fine) that is described as a particular number
of Canadian dollars is to be read, in respect of
the taxpayer and the particular taxation year,
as a reference to that amount expressed in the
taxpayer’s elected functional currency using
the relevant spot rate for the first day of the
particular taxation year;

(c) subject to paragraph (9)(b), subsection
(15), subsection 79(7) and paragraphs
80(2)(k) and 142.7(8)(b), if a particular
amount that is relevant in computing the
taxpayer’s Canadian tax results for the partic-
ular taxation year is expressed in a currency
other than the taxpayer’s elected functional
currency, the particular amount is to be con-
verted to an amount expressed in the
taxpayer’s elected functional currency using
the relevant spot rate for the day on which the
particular amount arose;

(5) Si le présent paragraphe s’applique à un
contribuable pour une année d’imposition don-
née, les règles suivantes s’appliquent  :

Déclaration dans
une monnaie
fonctionnelle

a) les résultats fiscaux canadiens du contri-
buable pour l’année donnée sont déterminés
au moyen de sa monnaie fonctionnelle choisie;

b) sauf indication contraire du contexte, toute
mention dans la présente loi ou le règlement
d’une somme (sauf s’il s’agit d’une pénalité
ou d’une amende) qui représente un nombre
donné de dollars canadiens vaut mention, en
ce qui concerne le contribuable et l’année don-
née, de son équivalence dans la monnaie fonc-
tionnelle choisie du contribuable, obtenue par
application du taux de change au comptant af-
fiché le premier jour de l’année donnée;

c) sous réserve de l’alinéa (9)b), du para-
graphe (15), du paragraphe 79(7) et des alinéas
80(2)k) et 142.7(8)b), toute somme prise en
compte dans le calcul des résultats fiscaux ca-
nadiens du contribuable pour l’année donnée
qui est exprimée dans une monnaie autre que
la monnaie fonctionnelle choisie du contri-
buable est convertie en son équivalence dans
la monnaie fonctionnelle choisie du contri-
buable selon le taux de change au comptant
affiché le jour où elle a pris naissance;
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(d) the definition “exchange rate” in subsec-
tion 111(8) is, in respect of the taxpayer and
the particular taxation year, and with such
modifications as the context requires, to be
read as follows:

“exchange rate” at any time in respect of a
particular currency other than the
taxpayer’s elected functional currency
means the relevant spot rate, for the day that
includes that time, in respect of the conver-
sion of an amount from the particular cur-
rency to the taxpayer’s elected functional
currency, or a rate of exchange acceptable
to the Minister;

(e) except in applying paragraph 95(2)(f.15)
in respect of a taxation year, of a foreign af-
filiate of the taxpayer, that is a functional
currency year of the foreign affiliate within the
meaning of subsection (6.1), each reference in
subsection 39(2)

(i) to “the value of the currency or curren-
cies of one or more countries other than
Canada relative to Canadian currency, a
taxpayer” is to be read, in respect of the tax-
payer and the particular taxation year, and
with such modifications as the context re-
quires, as a reference to “the value of the
currency or currencies of one or more coun-
tries (other than the taxpayer’s elected func-
tional currency) relative to a taxpayer’s
elected functional currency, the taxpayer”,
and

(ii) to “currency of a country other than
Canada” is to be read, in respect of the tax-
payer and the particular taxation year, and
with such modifications as the context re-
quires, as a reference to “currency other
than the taxpayer’s elected functional cur-
rency”;

(f) each reference in

(i) section 76.1, subsection 79(7), para-
graph 80(2)(k), subsections 80.01(11),
80.1(8), 142.4(1) and 142.7(8) and the def-
inition “amortized cost” in subsection
248(1), and subparagraph 231(6)(a)(iv) of
the Regulations, to “Canadian currency” is,
in respect of the taxpayer and the particular

d) la définition de «  taux de change  » au pa-
ragraphe 111(8) est réputée avoir le libellé
ci-après en ce qui concerne le contribuable et
l’année donnée et compte tenu des modifica-
tions nécessaires  :

«  taux de change  » Le taux de change, à un
moment donné, relativement à une monnaie
donnée autre que la monnaie fonctionnelle
choisie du contribuable s’entend du taux de
change au comptant, affiché le jour qui
comprend ce moment, en vue de la conver-
sion d’une somme exprimée dans la mon-
naie donnée en son équivalence dans la
monnaie fonctionnelle choisie du contri-
buable, ou de tout taux de change que le
ministre estime acceptable.

e) sauf pour l’application de l’alinéa
95(2)f.15) relativement à toute année d’impo-
sition d’une société étrangère affiliée du
contribuable qui est une année de déclaration
en monnaie fonctionnelle de la société étran-
gère affiliée au sens du paragraphe (6.1)  :

(i) le passage «  la valeur de la monnaie ou
des monnaies d’un ou de plusieurs pays
étrangers par rapport à la monnaie cana-
dienne, un contribuable  » au paragraphe
39(2) est remplacé, en ce qui concerne le
contribuable et l’année donnée et compte
tenu des modifications nécessaires, par «  la
valeur de la ou des monnaies d’un ou de
plusieurs pays (sauf la monnaie fonction-
nelle choisie du contribuable) par rapport à
la monnaie fonctionnelle choisie d’un
contribuable, le contribuable  »,

(ii) le passage «  la monnaie d’un pays
étranger  » au paragraphe 39(2) est rempla-
cé, en ce qui concerne le contribuable et
l’année donnée et compte tenu des modifi-
cations nécessaires, par «  la monnaie autre
que la monnaie fonctionnelle choisie du
contribuable  »;

f) à la fois  :

(i) les mentions «  dollar canadien  » ou
«  monnaie canadienne  », à l’article 76.1, au
paragraphe 79(7), à l’alinéa 80(2)k), aux
paragraphes 80.01(11), 80.1(8), 142.4(1) et
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taxation year, and with such modifications
as the context requires, to be read as a ref-
erence to “the taxpayer’s elected functional
currency”, and

(ii) subparagraph 94.1(1)(b)(vii), the defi-
nition “foreign currency debt” in subsection
111(8), subsection 142.4(1), and the defini-
tion “amortized cost” in subsection 248(1)
to “currency of a country other than
Canada” is, in respect of the taxpayer and
the particular taxation year, and with such
modifications as the context requires, to be
read as a reference to “currency other than
the taxpayer’s elected functional currency”;

(g) the definition “foreign currency” in sub-
section 248(1) is, in respect of the taxpayer and
the taxation year, and with such modifications
as the context requires, to be read as follows:

“foreign currency” in respect of a taxpayer,
at any time in a taxation year, means a cur-
rency other than the taxpayer’s elected
functional currency;

(h) where a taxation year, of a foreign affiliate
of the taxpayer, is a functional currency year
of the foreign affiliate within the meaning of
subsection (6.1),

(i) the references in section 95 (other than
paragraph 95(2)(f.15)) and the references in
regulations made for the purposes of section
95 or 113 (other than subsection 5907(6) of
the Regulations) to

(A) “Canadian currency” are to be read,
in respect of the foreign affiliate and the
taxation year, and with such modifica-
tions as the context requires, as refer-
ences to “the taxpayer’s elected function-
al currency”, and

(B) “currency of a country other than
Canada” are to be read, in respect of the
foreign affiliate and the taxation year, and
with such modifications as the context
requires, as references to “currency other
than the taxpayer’s elected functional
currency”, and

(ii) the reference in paragraph 95(2)(f.13)
to “the rate of exchange quoted by the Bank

142.7(8) et à la définition de «  coût
amorti  » au paragraphe 248(1), et au
sous-alinéa 231(6)a)(iv) du Règlement de
l’impôt sur le revenu, valent mention, en ce
qui concerne le contribuable et l’année don-
née et compte tenu des modifications né-
cessaires, de «  monnaie fonctionnelle choi-
sie du contribuable  »,

(ii) les mentions «  monnaie autre que la
monnaie canadienne  », «  monnaie d’un
pays étranger  » ou «  monnaie étrangère  »,
au sous-alinéa 94.1(1)b)(vii), à la définition
de «  dette en monnaie étrangère  » au para-
graphe 111(8), au paragraphe 142.4(1) et à
la définition de «  coût amorti  » au para-
graphe 248(1), valent mention, en ce qui
concerne le contribuable et l’année donnée
et compte tenu des modifications néces-
saires, de «  monnaie autre que la monnaie
fonctionnelle choisie du contribuable  »;

g) la définition de «  monnaie étrangère  » au
paragraphe 248(1) est réputée avoir le libellé
ci-après en ce qui concerne le contribuable et
l’année donnée et compte tenu des modifica-
tions nécessaires  :

«  monnaie étrangère  » En ce qui concerne
un contribuable à un moment d’une année
d’imposition, monnaie autre que la monnaie
fonctionnelle choisie du contribuable.

h) si l’année d’imposition d’une société étran-
gère affiliée du contribuable est une année de
déclaration en monnaie fonctionnelle de la so-
ciété étrangère affiliée au sens du paragraphe
(6.1)  :

(i) à l’article 95 (à l’exception de l’alinéa
95(2)f.15)) et dans les dispositions régle-
mentaires prises pour l’application de cet
article ou de l’article 113 (à l’exception du
paragraphe 5907(6) du Règlement de l’im-
pôt sur le revenu)  :

(A) les mentions «  monnaie
canadienne  » ou «  dollars canadiens  »
valent mention, en ce qui concerne la so-
ciété étrangère affiliée et l’année d’im-
position et compte tenu des modifications
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of Canada at noon on” is to be read, in re-
spect of the foreign affiliate and the taxation
year, and with such modifications as the
context requires, as a reference to “the rel-
evant spot rate for”.

nécessaires, de «  monnaie fonctionnelle
choisie du contribuable  »,

(B) la mention «  monnaie d’un pays
étranger  » vaut mention, en ce qui
concerne la société étrangère affiliée et
l’année d’imposition et compte tenu des
modifications nécessaires, de «  monnaie
autre que la monnaie fonctionnelle choi-
sie du contribuable  »,

(ii) le passage «  le taux de change affiché
par la Banque du Canada à midi  » à l’alinéa
95(2)f.13) est remplacé, en ce qui concerne
la société étrangère affiliée et l’année d’im-
position et compte tenu des modifications
nécessaires, par «  le taux de change au
comptant affiché  ».

Partnerships (6) For the purposes of computing the Cana-
dian tax results of a particular taxpayer for each
taxation year that is a functional currency year or
a reversionary year of the particular taxpayer,
this section is to be applied as if each partnership
of which the particular taxpayer is a member at
any time in the taxation year were a taxpayer that

(a) had as its first functional currency year its
first fiscal period, if any, that

(i) is a fiscal period at any time during
which the particular taxpayer is a member
of the partnership,

(ii) begins after December 13, 2007, and

(iii) ends at least six months after the day
that is six months before the end of the par-
ticular taxpayer’s first functional currency
year;

(b) had as its last Canadian currency year its
last fiscal period, if any, that ends before its
first functional currency year;

(c) had as its first reversionary year its first
fiscal period, if any, that begins after the par-
ticular taxpayer’s last functional currency
year;

(d) is subject to subsection (5) for each of its
fiscal periods that is, or begins after, its first
functional currency year and that ends before
its first reversionary year;

(6) Pour le calcul des résultats fiscaux cana-
diens d’un contribuable donné pour chaque an-
née d’imposition qui est une année de déclaration
en monnaie fonctionnelle ou une année de réta-
blissement du contribuable, le présent article
s’applique comme si chaque société de per-
sonnes dont il est l’associé au cours de l’année
était un contribuable qui répond aux conditions
suivantes  :

Sociétés de
personnes

a) sa première année de déclaration en mon-
naie fonctionnelle correspond à son premier
exercice qui, à la fois  :

(i) est un exercice au cours duquel le contri-
buable donné est l’associé de la société de
personnes,

(ii) commence après le 13 décembre 2007,

(iii) se termine au moins six mois après le
jour qui précède de six mois la fin de la pre-
mière année de déclaration en monnaie
fonctionnelle du contribuable donné;

b) sa dernière année de déclaration en mon-
naie canadienne correspond à son dernier
exercice se terminant avant sa première année
de déclaration en monnaie fonctionnelle;

c) sa première année de rétablissement cor-
respond à son premier exercice qui commence
après la dernière année de déclaration en mon-
naie fonctionnelle du contribuable donné;
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(e) had as its elected functional currency in
respect of each fiscal period described in para-
graph (d) the elected functional currency of the
particular taxpayer; and

(f) had as its last functional currency year its
last fiscal period, if any, that ends before its
first reversionary year.

d) il est assujetti au paragraphe (5) pour cha-
cun de ses exercices qui correspond à sa pre-
mière année de déclaration en monnaie fonc-
tionnelle, ou qui commence après cette année,
et qui se termine avant sa première année de
rétablissement;

e) sa monnaie fonctionnelle choisie relative-
ment à chaque exercice visé à l’alinéa d) cor-
respond à celle du contribuable donné;

f) sa dernière année de déclaration en mon-
naie fonctionnelle correspond à son dernier
exercice se terminant avant sa première année
de rétablissement.

Foreign affiliates (6.1) For the purposes of computing the for-
eign accrual property income of a foreign affili-
ate of a particular taxpayer, in respect of the
particular taxpayer, for each taxation year that is
a functional currency year or a reversionary year
of the particular taxpayer, this section is to be
applied as if

(a) the foreign affiliate were a taxpayer that

(i) had, as its first functional currency year,
its first taxation year that

(A) is a taxation year at any time during
which the foreign affiliate is a foreign af-
filiate of the particular taxpayer,

(B) begins after December 13, 2007, and

(C) ends at least six months after the day
that is six months before the end of the
particular taxpayer’s first functional cur-
rency year,

(ii) had as its last Canadian currency year
its last taxation year, if any, that ends before
its first functional currency year,

(iii) had as its first reversionary year its first
taxation year, if any, that begins after the
particular taxpayer’s last functional curren-
cy year,

(iv) is subject to subsection (5) for each of
its taxation years that is, or begins after, its
first functional currency year and that ends
before its first reversionary year,

(v) had as its elected functional currency in
respect of each taxation year described in

(6.1) Pour le calcul du revenu étranger accu-
mulé, tiré de biens d’une société étrangère affi-
liée d’un contribuable donné, relativement à ce
contribuable pour chaque année d’imposition qui
est une année de déclaration en monnaie fonc-
tionnelle ou une année de rétablissement de ce
contribuable, le présent article s’applique
comme si, à la fois  :

Sociétés
étrangères
affiliées

a) la société étrangère affiliée était un contri-
buable qui répond aux conditions suivantes  :

(i) sa première année de déclaration en
monnaie fonctionnelle correspond à sa pre-
mière année d’imposition qui, à la fois  :

(A) est une année d’imposition au cours
de laquelle il est une société étrangère af-
filiée du contribuable donné,

(B) commence après le 13 décembre
2007,

(C) se termine au moins six mois après
le jour qui précède de six mois la fin de
la première année de déclaration en mon-
naie fonctionnelle du contribuable don-
né,

(ii) sa dernière année de déclaration en
monnaie canadienne correspond à sa der-
nière année d’imposition se terminant avant
sa première année de déclaration en mon-
naie fonctionnelle,

(iii) sa première année de rétablissement
correspond à sa première année d’imposi-
tion qui commence après la dernière année
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subparagraph (iv) the elected functional
currency of the particular taxpayer, and

(vi) had as its last functional currency year
its last taxation year, if any, that ends before
its first reversionary year; and

(b) the Canadian tax results of the foreign af-
filiate for each taxation year that is a functional
currency year or a reversionary year of the
foreign affiliate, within the meaning of para-
graph (a), were its foreign accrual property
income, in respect of the particular taxpayer,
for that taxation year and any amount that is
relevant in determining such foreign accrual
property income.

de déclaration en monnaie fonctionnelle du
contribuable donné,

(iv) il est assujetti au paragraphe (5) pour
chacune de ses années d’imposition qui cor-
respond à sa première année de déclaration
en monnaie fonctionnelle, ou qui com-
mence après cette année, et qui se termine
avant sa première année de rétablissement,

(v) sa monnaie fonctionnelle choisie rela-
tivement à chaque année d’imposition visée
au sous-alinéa (iv) correspond à celle du
contribuable donné,

(vi) sa dernière année de déclaration en
monnaie fonctionnelle correspond à sa der-
nière année d’imposition se terminant avant
sa première année de rétablissement;

b) les résultats fiscaux canadiens de la société
étrangère affiliée pour chaque année d’impo-
sition qui est une année de déclaration en
monnaie fonctionnelle ou une année de réta-
blissement de la société étrangère affiliée au
sens de l’alinéa a) correspondaient à son re-
venu étranger accumulé, tiré de biens, relati-
vement au contribuable donné pour l’année
d’imposition en cause, et à toute somme qui
est prise en compte dans le calcul de ce revenu.

Converting
Canadian
currency
amounts

(7) In applying this Act to a taxpayer for a
particular functional currency year of the tax-
payer, the following amounts are to be converted
from Canadian currency to the taxpayer’s elected
functional currency using the relevant spot rate
for the last day of the taxpayer’s last Canadian
currency year:

(a) each particular amount that

(i) is, or is relevant to the determination of,
an amount that may be deducted under sub-
section 37(1) or 66(4), element F in the
definition “foreign accrual property in-
come” in subsection 95(1), section 110.1 or
111 or subsection 126(2), 127(5), 129(1),
181.1(4) or 190.1(3), in the particular func-
tional currency year, and

(ii) was determined for a Canadian curren-
cy year of the taxpayer;

(7) Pour l’application de la présente loi à un
contribuable pour son année de déclaration en
monnaie fonctionnelle (appelée «  année
donnée  » au présent paragraphe), les sommes
ci-après, exprimées en dollars canadiens, sont
converties en leur équivalence dans la monnaie
fonctionnelle choisie du contribuable selon le
taux de change au comptant affiché le dernier
jour de la dernière année de déclaration en mon-
naie canadienne du contribuable  :

Conversion de
sommes
exprimées en
dollars canadiens

a) chaque somme qui, à la fois  :

(i) représente une somme qui est déductible
en application des paragraphes 37(1) ou
66(4), de l’élément F de la formule figurant
à la définition de «  revenu étranger accu-
mulé, tiré de biens  » au paragraphe 95(1),
des articles 110.1 ou 111 ou des paragraphes
126(2), 127(5), 129(1), 181.1(4) ou
190.1(3) pour l’année donnée, ou est prise
en compte dans le calcul d’une telle somme,
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(b) the cost to the taxpayer of a property that
was acquired by the taxpayer in a Canadian
currency year of the taxpayer;

(c) an amount that was required by section 53
to be added or deducted in computing, at any
time in a Canadian currency year of the tax-
payer, the adjusted cost base to the taxpayer of
a capital property that was acquired by the
taxpayer in such a year;

(d) an amount that

(i) is in respect of the taxpayer’s undepre-
ciated capital cost of depreciable property
of a prescribed class, cumulative eligible
capital in respect of a business, cumulative
Canadian exploration expense (within the
meaning assigned by subsection 66.1(6)),
cumulative Canadian development expense
(within the meaning assigned by subsection
66.2(5)), cumulative foreign resource ex-
pense in respect of a country other than
Canada (within the meaning assigned by
subsection 66.21(1)) or cumulative Canadi-
an oil and gas property expense (within the
meaning assigned by subsection 66.4(5))
(each of which is referred to in this para-
graph as a “pool amount”), and

(ii) was added to or deducted from a pool
amount of the taxpayer in respect of a Cana-
dian currency year of the taxpayer;

(e) an amount that has been deducted or
claimed as a reserve in computing the income
of the taxpayer for its last Canadian currency
year;

(f) an outlay or expense referred to in subsec-
tion 18(9) that was made or incurred by the
taxpayer in respect of a Canadian currency
year of the taxpayer, and any amount that was
deducted in respect of the outlay or expense in
computing the income of the taxpayer for such
a year;

(g) an amount that was added or deducted in
computing the taxpayer’s paid-up capital in
respect of a class of shares of its capital stock
in a Canadian currency year of the taxpayer;
and

(ii) a été déterminée pour une année de dé-
claration en monnaie canadienne du contri-
buable;

b) le coût pour le contribuable d’un bien qu’il
a acquis au cours d’une de ses années de dé-
claration en monnaie canadienne;

c) toute somme qui était à ajouter ou à dé-
duire, en application de l’article 53, dans le
calcul, au cours d’une année de déclaration en
monnaie canadienne du contribuable, du prix
de base rajusté pour lui d’une immobilisation
qu’il a acquise au cours d’une telle année;

d) toute somme qui, à la fois  :

(i) se rapporte au montant, relatif au contri-
buable, de la fraction non amortie du coût
en capital d’un bien amortissable d’une ca-
tégorie prescrite, du montant cumulatif des
immobilisations admissibles relatives à une
entreprise, des frais cumulatifs d’explora-
tion au Canada (au sens du paragraphe
66.1(6)), des frais cumulatifs d’aménage-
ment au Canada (au sens du paragraphe
66.2(5)), des frais cumulatifs relatifs à des
ressources à l’étranger se rapportant à un
pays étranger (au sens du paragraphe
66.21(1)) et des frais cumulatifs à l’égard de
biens canadiens relatifs au pétrole et au gaz
(au sens du paragraphe 66.4(5)) (chacun de
ces montants étant appelé «  somme don-
née  » au présent alinéa),

(ii) a été ajoutée à une somme donnée du
contribuable, ou déduite d’une telle somme,
pour une année de déclaration en monnaie
canadienne du contribuable;

e) toute somme qui a été déduite ou demandée
à titre de provision dans le calcul du revenu du
contribuable pour sa dernière année de décla-
ration en monnaie canadienne;

f) toute dépense visée au paragraphe 18(9)
que le contribuable a engagée ou effectuée re-
lativement à une de ses années de déclaration
en monnaie canadienne et toute somme qui a
été déduite au titre de cette dépense dans le
calcul de son revenu pour une telle année;

g) toute somme qui a été ajoutée ou déduite
dans le calcul du capital versé du contribuable
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(h) any amount (other than an amount re-
ferred to in any of paragraphs (a) to (g) or any
of subsections (6), (6.1) and (8)) determined
under the provisions of this Act in or in respect
of a Canadian currency year of the taxpayer
that is relevant in determining the Canadian
tax results of the taxpayer for the particular
functional currency year.

au titre d’une catégorie d’actions de son
capital-actions au cours d’une de ses années
de déclaration en monnaie canadienne;

h) toute somme, sauf celles visées aux ali-
néas a) à g) ou à l’un des paragraphes (6), (6.1)
et (8), déterminée selon les dispositions de la
présente loi pour une année de déclaration en
monnaie canadienne du contribuable qui est
prise en compte dans le calcul de ses résultats
fiscaux canadiens pour l’année donnée.

Converting
pre-transition
debts

(8) In determining, at any time in a particular
functional currency year of a taxpayer, the
amount for which a pre-transition debt of the
taxpayer (other than a pre-transition debt denom-
inated in the taxpayer’s elected functional cur-
rency) was issued and its principal amount at the
beginning of the taxpayer’s first functional cur-
rency year,

(a) where the pre-transition debt is denomi-
nated in Canadian currency, those amounts are
to be converted to the taxpayer’s elected func-
tional currency using the relevant spot rate for
the last day of the taxpayer’s last Canadian
currency year; and

(b) where the pre-transition debt is denomi-
nated in a currency (referred to in this para-
graph as the “debt currency”) that is neither
Canadian currency nor the taxpayer’s elected
functional currency, those amounts are to be
converted from the debt currency to the
taxpayer’s elected functional currency using
the relevant spot rate for the last day of the
taxpayer’s last Canadian currency year.

(8) Pour le calcul, au cours d’une année de
déclaration en monnaie fonctionnelle d’un
contribuable, de la somme pour laquelle une
créance pré-transition de celui-ci a été émise
(sauf une telle créance qui est libellée dans la
monnaie fonctionnelle choisie du contribuable)
et du principal de cette créance au début de la
première année de déclaration en monnaie fonc-
tionnelle du contribuable, les règles suivantes
s’appliquent  :

Conversion de
créances pré-
transition

a) si la créance est libellée en monnaie cana-
dienne, ces sommes sont converties en leur
équivalence dans la monnaie fonctionnelle
choisie du contribuable selon le taux de
change au comptant affiché le dernier jour de
sa dernière année de déclaration en monnaie
canadienne;

b) si la créance est libellée dans une monnaie
qui n’est ni le dollar canadien ni la monnaie
fonctionnelle choisie du contribuable, ces
sommes sont converties en leur équivalence
dans la monnaie fonctionnelle choisie du
contribuable selon le taux de change au comp-
tant affiché le dernier jour de sa dernière année
de déclaration en monnaie canadienne.

Pre-transition
debts

(9) A pre-transition debt of a taxpayer that is
denominated in a currency other than the
taxpayer’s elected functional currency is deemed
to have been issued immediately before the
taxpayer’s first functional currency year for the
purposes of

(a) determining the amount of the taxpayer’s
income, gain or loss, for a functional currency
year of the taxpayer (other than an amount that
subsection (10) deems to arise), that is at-
tributable to a fluctuation in the value of a
currency; and

(9) Toute créance pré-transition d’un contri-
buable qui est libellée dans une monnaie autre
que la monnaie fonctionnelle choisie du contri-
buable est réputée avoir été émise immédiate-
ment avant la première année de déclaration en
monnaie fonctionnelle du contribuable lorsqu’il
s’agit, à la fois  :

Créances pré-
transition

a) de calculer le montant du revenu, du gain
ou de la perte du contribuable pour une année
de déclaration en monnaie fonctionnelle (sauf
s’il s’agit d’une somme qui est réputée prendre
naissance selon le paragraphe (10)) qui est at-
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(b) applying paragraph 80(2)(k) in respect of
a functional currency year of the taxpayer.

tribuable à la fluctuation de la valeur d’une
monnaie;

b) d’appliquer l’alinéa 80(2)k) relativement à
une année de déclaration en monnaie fonc-
tionnelle du contribuable.

Deferred
amounts relating
to pre-transition
debts

(10) If a taxpayer has, at any time in a taxation
year that is a functional currency year or a rever-
sionary year of the taxpayer, made a particular
payment on account of the principal amount of a
pre-transition debt of the taxpayer:

(a) where the taxpayer would have made a
gain — or, if the pre-transition debt was not
on account of capital, would have had income
— (referred to in this paragraph as the “hypo-
thetical gain or income”) attributable to a fluc-
tuation in the value of a currency if the
pre-transition debt had been settled by the
taxpayer’s having paid, immediately before
the end of its last Canadian currency year, an
amount equal to the principal amount (ex-
pressed in the currency in which the pre-tran-
sition debt is denominated, which currency is
referred to in this subsection as the “debt cur-
rency”) at that time, the taxpayer is deemed to
make a gain or to have income, as the case may
be, for the taxation year equal to the amount
determined by the formula

A × B/C

where

A is

(i) if the taxation year is a functional
currency year of the taxpayer, the
amount of the hypothetical gain or in-
come converted to the taxpayer’s elect-
ed functional currency using the rele-
vant spot rate for the last day of the
taxpayer’s last Canadian currency year,
and

(ii) if the taxation year is a reversionary
year of the taxpayer, the amount deter-
mined under subparagraph (i) converted
to Canadian currency using the relevant
spot rate for the last day of the
taxpayer’s last functional currency year,

(10) Si un contribuable a fait un paiement
donné au titre du principal de sa créance pré-
transition au cours de son année d’imposition qui
est une année de déclaration en monnaie fonc-
tionnelle ou une année de rétablissement, les
règles suivantes s’appliquent  :

Sommes
différées liées à
des créances pré-
transition

a) dans le cas où le contribuable aurait réalisé
un gain ou, la créance n’étant pas au titre du
capital, aurait eu un revenu (appelés «  gain ou
revenu hypothétique  » au présent alinéa) attri-
buable à la fluctuation de la valeur d’une mon-
naie si la créance avait été réglée au moyen du
paiement par lui, immédiatement avant la fin
de sa dernière année de déclaration en mon-
naie canadienne, d’une somme égale au prin-
cipal (exprimé dans la monnaie dans laquelle
la créance est libellée, appelée «  monnaie de
la créance  » au présent paragraphe) à ce mo-
ment, le contribuable est réputé avoir réalisé
un gain ou avoir eu un revenu, selon le cas,
pour l’année d’imposition égal à la somme ob-
tenue par la formule suivante  :

A × B/C

où  :
A représente  :

(i) si l’année d’imposition est une an-
née de déclaration en monnaie fonction-
nelle du contribuable, le montant du
gain ou revenu hypothétique converti en
son équivalence dans la monnaie fonc-
tionnelle choisie du contribuable selon
le taux de change au comptant affiché le
dernier jour de sa dernière année de dé-
claration en monnaie canadienne,

(ii) si l’année d’imposition est une an-
née de rétablissement du contribuable,
le montant déterminé selon le sous-ali-
néa (i) converti en dollars canadiens
selon le taux de change au comptant af-
fiché le dernier jour de la dernière année
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B is the amount of the particular payment
(expressed in the debt currency), and

C is the principal amount of the pre-transi-
tion debt at the beginning of the taxpayer’s
first functional currency year (expressed in
the debt currency); and

(b) where the taxpayer would have sustained
a loss — or, if the pre-transition debt was not
on account of capital, would have had a loss
— (referred to in this paragraph as the “hypo-
thetical loss”) attributable to a fluctuation in
the value of a currency if the pre-transition
debt had been settled by the taxpayer’s having
paid, immediately before the end of its last
Canadian currency year, an amount equal to
the principal amount (expressed in the debt
currency) at that time, the taxpayer is deemed
to sustain or to have a loss in respect of the
particular payment for the taxation year equal
to the amount that would be determined by the
formula in paragraph (a) if the reference in the
description of A in that paragraph to “hypo-
thetical gain or income” were read as a refer-
ence to “hypothetical loss”.

de déclaration en monnaie fonctionnelle
du contribuable,

B le montant du paiement donné, exprimé
dans la monnaie de la créance,

C le principal de la créance au début de la
première année de déclaration en monnaie
fonctionnelle du contribuable, exprimé
dans la monnaie de la créance;

b) dans le cas où le contribuable aurait subi
une perte ou, la créance n’étant pas au titre du
capital, aurait eu une perte (appelées «  perte
hypothétique  » au présent alinéa) attribuable à
la fluctuation de la valeur d’une monnaie si la
créance avait été réglée au moyen du paiement
par lui, immédiatement avant la fin de sa der-
nière année de déclaration en monnaie cana-
dienne, d’une somme égale au principal
(exprimé dans la monnaie de la créance) à ce
moment, le contribuable est réputé avoir subi
une perte ou avoir eu une perte, selon le cas,
relativement au paiement donné pour l’année
d’imposition égale à la somme qui serait ob-
tenue par la formule figurant à l’alinéa a) si le
passage «  du gain ou revenu hypothétique  » à
l’élément A de cette formule était remplacé
par «  de la perte hypothétique  ».

Determination of
amounts payable

(11) Notwithstanding subsections (5) and (7),
for the purposes of applying this Act in respect
of a functional currency year (referred to in this
subsection as the “particular taxation year”) of a
taxpayer,

(a) for the purposes of determining the
taxpayer’s payment obligations under para-
graph 157(1)(a) or (1.1)(a),

(i) the estimated amounts, each of which is
described in subparagraph 157(1)(a)(i) or
(1.1)(a)(i), that are payable by the taxpayer
for the particular taxation year are to be de-
termined by converting those amounts, as
determined in the taxpayer’s elected func-
tional currency, to Canadian currency using
the relevant spot rate for the day on which
those amounts are due,

(ii) the taxpayer’s first instalment base
(within the meaning assigned by subsection

(11) Malgré les paragraphes (5) et (7), pour
l’application de la présente loi relativement à une
année de déclaration en monnaie fonctionnelle
d’un contribuable (appelée «  année donnée  » au
présent paragraphe)  :

Calcul des
sommes
payables

a) pour le calcul des obligations de paiement
du contribuable en vertu des alinéas 157(1)a)
ou (1.1)a)  :

(i) les montants estimatifs — dont chacun
est visé aux sous-alinéas 157(1)a)(i) ou
(1.1)a)(i) — qui sont payables par le contri-
buable pour l’année donnée sont déterminés
par la conversion de ces montants, détermi-
nés dans la monnaie fonctionnelle choisie
du contribuable, en dollars canadiens selon
le taux de change au comptant affiché le jour
où ils sont exigibles,

(ii) les règles ci-après s’appliquent à la pre-
mière base des acomptes provisionnels, au
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157(4)) for the particular taxation year is to
be determined

(A) if the particular taxation year is the
taxpayer’s first functional currency year,
without reference to this section, and

(B) in any other case, as if the taxes
payable by the taxpayer for the
taxpayer’s functional currency year (re-
ferred to in this paragraph as the “first
base year”) immediately preceding the
particular taxation year were the total of

(I) the total of the taxpayer’s payment
obligations under paragraph 157(1)(a)
or (1.1)(a), as determined with refer-
ence to this subparagraph or subpara-
graph (i) or (iii), as the case may be, in
respect of the first base year, and

(II) the amount, if any, of the remain-
der of the taxes payable by the taxpay-
er under paragraph 157(1)(b) or
(1.1)(b), as determined under para-
graph (b), in respect of the first base
year, and

(iii) the taxpayer’s second instalment base
(within the meaning assigned by subsection
157(4)) for the particular taxation year is to
be determined

(A) if the particular taxation year is the
taxpayer’s first functional currency year
or its taxation year that immediately fol-
lows its first functional currency year,
without reference to this section, and

(B) in any other case, as if the taxes
payable by the taxpayer for the
taxpayer’s functional currency year (re-
ferred to in this subparagraph as the
“second base year”) immediately preced-
ing the first base year were the total of

(I) the total of the taxpayer’s payment
obligations under paragraph 157(1)(a)
or (1.1)(a), as determined with refer-
ence to this subparagraph or subpara-
graph (i) or (ii), as the case may be, in
respect of the second base year, and

sens du paragraphe 157(4), du contribuable
pour l’année donnée  :

(A) si l’année donnée est la première an-
née de déclaration en monnaie fonction-
nelle du contribuable, le montant de cette
base est déterminé compte non tenu du
présent article,

(B) dans les autres cas, ce montant est
déterminé comme si les impôts payables
par le contribuable pour son année de dé-
claration en monnaie fonctionnelle (ap-
pelée «  année de première base  » au
présent alinéa) précédant l’année donnée
correspondaient au total des sommes sui-
vantes  :

(I) le total des obligations de paiement
du contribuable en vertu des alinéas
157(1)a) ou (1.1)a), déterminés selon
le présent sous-alinéa ou les sous-ali-
néas (i) ou (iii), selon le cas, pour l’an-
née de première base,

(II) le solde des impôts payables par
le contribuable en vertu des alinéas
157(1)b) ou (1.1)b), déterminé selon
l’alinéa b) pour l’année de première
base,

(iii) les règles ci-après s’appliquent à la
deuxième base des acomptes provisionnels,
au sens du paragraphe 157(4), du contri-
buable pour l’année donnée  :

(A) si l’année donnée est la première an-
née de déclaration en monnaie fonction-
nelle du contribuable ou l’année d’impo-
sition suivante, le montant de cette base
est déterminé compte non tenu du présent
article,

(B) dans les autres cas, ce montant est
déterminé comme si les impôts payables
par le contribuable pour son année de dé-
claration en monnaie fonctionnelle (ap-
pelée «  année de deuxième base  » au
présent sous-alinéa) précédant l’année de
première base correspondaient au total
des sommes suivantes  :
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(II) the amount, if any, of the remain-
der of the taxes payable by the taxpay-
er under paragraph 157(1)(b) or
(1.1)(b), as determined under para-
graph (b), in respect of the second base
year;

(b) the remainder of the taxes payable by the
taxpayer under paragraph 157(1)(b) or
(1.1)(b) for the particular taxation year is the
amount, if any, determined by

(i) computing the amount, if any, by which

(A) the total of the taxes payable by the
taxpayer under this Part and Parts VI,
VI.1 and XIII.1 for the particular taxation
year, as determined in the taxpayer’s
elected functional currency

exceeds

(B) the total of all amounts each of
which is the amount determined by con-
verting the amount of a payment obliga-
tion — determined by paragraph
157(1)(a) or (1.1)(a), as the case may be,
with reference to subparagraph (a)(i), (ii)
or (iii), as the case may be — of the tax-
payer in respect of the particular taxation
year to the taxpayer’s elected functional
currency using the relevant spot rate for
the day on which the payment obligation
was due, and

(ii) converting the amount, if any, deter-
mined by subparagraph (i) to Canadian cur-
rency using the relevant spot rate for the
taxpayer’s balance-due day for the particu-
lar taxation year;

(c) for the purposes of determining any
amount (other than tax) that is payable by the
taxpayer under this Part or Part VI, VI.1 or
XIII.1 for the particular taxation year, the
taxpayer’s tax payable under the Part for the
particular taxation year is deemed to be equal
to the total of

(i) the total of the taxpayer’s payment obli-
gations under paragraph 157(1)(a) or
(1.1)(a), in respect of the Part, as deter-
mined with reference to subparagraph

(I) le total des obligations de paiement
du contribuable en vertu des alinéas
157(1)a) ou (1.1)a), déterminés selon
le présent sous-alinéa ou les sous-ali-
néas (i) ou (ii), selon le cas, pour l’an-
née de deuxième base,

(II) le solde des impôts payables par
le contribuable en vertu des alinéas
157(1)b) ou (1.1)b), déterminé selon
l’alinéa b) pour l’année de deuxième
base;

b) le solde des impôts payables par le contri-
buable en vertu des alinéas 157(1)b) ou
(1.1)b) pour l’année donnée s’obtient au
moyen des opérations suivantes  :

(i) le calcul de l’excédent de la somme vi-
sée à la division (A) sur celle visée à la
division (B)  :

(A) le total des impôts payables par le
contribuable en vertu de la présente partie
et des parties VI, VI.1 et XIII.1 pour l’an-
née donnée, déterminé dans la monnaie
fonctionnelle choisie du contribuable,

(B) le total des sommes représentant
chacune la somme obtenue par la conver-
sion du montant d’une obligation de paie-
ment du contribuable pour l’année don-
née — déterminée en vertu des alinéas
157(1)a) ou (1.1)a) par application des
sous-alinéas a)(i), (ii) ou (iii), selon le cas
— en son équivalence dans la monnaie
fonctionnelle choisie du contribuable se-
lon le taux de change au comptant affiché
le jour où l’obligation de paiement est
exigible,

(ii) la conversion de la somme déterminée
selon le sous-alinéa (i) en dollars canadiens
selon le taux de change au comptant affiché
à la date d’exigibilité du solde applicable au
contribuable pour l’année donnée;

c) pour le calcul d’une somme, sauf un mon-
tant d’impôt, qui est payable par le contri-
buable en vertu de la présente partie ou des
parties VI, VI.1 ou XIII.1 pour l’année don-
née, l’impôt payable par le contribuable en
vertu de la partie en cause pour l’année donnée
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(a)(i), (ii) or (iii), as the case may be, in re-
spect of the particular taxation year, and

(ii) the amount, if any, of the remainder of
the taxes payable by the taxpayer under
paragraph 157(1)(b) or (1.1)(b), in respect
of the Part, as determined under paragraph
(b), in respect of the particular taxation year;

(d) amounts of tax that are payable under this
Act (except under this Part and Parts VI, VI.1
and XIII.1) by the taxpayer for the particular
taxation year are to be determined by convert-
ing those amounts, as determined in the
taxpayer’s elected functional currency, to
Canadian currency using the relevant spot rate
for the day on which those amounts are due;

(e) if a particular amount that is determined in
the taxpayer’s elected functional currency is
deemed to be paid at any time on account of
an amount payable by the taxpayer under this
Act for the particular taxation year, the partic-
ular amount is to be converted to Canadian
currency using the relevant spot rate for the
day that includes that time;

(f) the following amounts are to be deter-
mined in the taxpayer’s elected functional cur-
rency and converted to Canadian currency
using the relevant spot rate for the taxpayer’s
balance-due day for the particular taxation
year:

(i) amounts described in paragraph
163(1)(a) in respect of the particular taxa-
tion year, and

(ii) the amount of the taxpayer’s taxable
capital employed in Canada, for the purpose
of applying section 235; and

(g) for greater certainty, all amounts payable
by the taxpayer under this Act in respect of the
particular taxation year are to be paid in Cana-
dian currency.

est réputé être égal au total des sommes sui-
vantes  :

(i) le total des obligations de paiement du
contribuable en vertu des alinéas 157(1)a)
ou (1.1)a) relativement à la partie en cause,
déterminés selon les sous-alinéas a)(i), (ii)
ou (iii), selon le cas, pour l’année donnée,

(ii) le solde des impôts payables par le
contribuable en vertu des alinéas 157(1)b)
ou (1.1)b) relativement à la partie en cause,
déterminé selon l’alinéa b) pour l’année
donnée;

d) les montants d’impôt qui sont payables par
le contribuable pour l’année donnée en vertu
de la présente loi (sauf la présente partie et les
parties VI, VI.1 et XIII.1) sont déterminés par
la conversion de ces montants, déterminés
dans la monnaie fonctionnelle choisie du
contribuable, en dollars canadiens selon le
taux de change au comptant affiché le jour où
ces montants sont exigibles;

e) toute somme déterminée dans la monnaie
fonctionnelle choisie du contribuable qui est
réputée être payée à un moment donné au titre
d’une somme payable par le contribuable en
vertu de la présente loi pour l’année donnée
est convertie en dollars canadiens selon le taux
de change au comptant affiché le jour qui com-
prend ce moment;

f) les sommes ci-après sont déterminées dans
la monnaie fonctionnelle choisie du contri-
buable et converties en dollars canadiens selon
le taux de change au comptant affiché à la date
d’exigibilité du solde applicable au contri-
buable pour l’année donnée  :

(i) les sommes visées à l’alinéa 163(1)a)
pour l’année donnée,

(ii) le montant du capital imposable utilisé
au Canada du contribuable, pour l’applica-
tion de l’article 235;

g) il est entendu que toutes les sommes
payables par le contribuable en vertu de la pré-
sente loi pour l’année donnée sont payées en
dollars canadiens.
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Application of
subsections (7)
and (8) to
reversionary
years

(12) In applying this Act to a reversionary
year of a taxpayer, subsections (7) and (8) are to
be read as if the references in those subsections
to

(a) “Canadian currency” were references to
“the taxpayer’s elected functional currency”;

(b) “Canadian currency year” were references
to “functional currency year”;

(c) “functional currency year” were refer-
ences to “reversionary year”;

(d) “first functional currency year” were ref-
erences to “first reversionary year”;

(e) “last Canadian currency year” were refer-
ences to “last functional currency year”;

(f) “pre-transition debt” were references to
“pre-reversion debt”; and

(g) “the taxpayer’s elected functional curren-
cy” were references to “Canadian currency”.

(12) Pour l’application de la présente loi à une
année de rétablissement d’un contribuable, les
modifications ci-après sont apportées aux para-
graphes (7) et (8)  :

Application des
par. (7) et (8) aux
années de
rétablissement

a) le passage «  en dollars canadiens  » est rem-
placé par «  dans la monnaie fonctionnelle
choisie du contribuable  »;

b) la mention «  année de déclaration en mon-
naie canadienne  » est remplacée par «  année
de déclaration en monnaie fonctionnelle  »;

c) la mention «  année de déclaration en mon-
naie fonctionnelle  » est remplacée par «  année
de rétablissement  »;

d) la mention «  première année de déclaration
en monnaie fonctionnelle  » est remplacée par
«  première année de rétablissement  »;

e) la mention «  dernière année de déclaration
en monnaie canadienne  » est remplacée par
«  dernière année de déclaration en monnaie
fonctionnelle  »;

f) la mention «  créance pré-transition  » est
remplacée par «  créance pré-rétablissement  »;

g) le passage «  dans la monnaie fonctionnelle
choisie du contribuable  » est remplacé par
«  en dollars canadiens  ».

Pre-reversion
debts

(13) A pre-reversion debt of a taxpayer that is
denominated in a currency other than Canadian
currency is deemed to have been issued imme-
diately before the taxpayer’s first reversionary
year for the purposes of

(a) determining the amount of the taxpayer’s
income, gain or loss, for a reversionary year of
the taxpayer (other than an amount that sub-
section (14) deems to arise), that is attributable
to a fluctuation in the value of a currency; and

(b) applying paragraph 80(2)(k) in respect of
a reversionary year of the taxpayer.

(13) Toute créance pré-rétablissement d’un
contribuable qui est libellée dans une monnaie
autre que le dollar canadien est réputée avoir été
émise immédiatement avant la première année de
rétablissement du contribuable lorsqu’il, à la
fois  :

Créances pré-
rétablissement

a) de calculer le montant de revenu, de gain
ou de perte du contribuable pour son année de
rétablissement (sauf s’il s’agit d’une somme
qui est réputée prendre naissance selon le pa-
ragraphe (14)) qui est attribuable à la fluctua-
tion de la valeur d’une monnaie;

b) d’appliquer l’alinéa 80(2)k) relativement à
l’année de rétablissement du contribuable.

Deferred
amounts relating
to pre-reversion
debts

(14) If a taxpayer has, at any time in a rever-
sionary year of the taxpayer, made a particular
payment on account of the principal amount of a
pre-reversion debt of the taxpayer:

(14) Si un contribuable a fait un paiement
donné au titre du principal de sa créance pré-ré-
tablissement au cours de son année de rétablis-
sement, les règles suivantes s’appliquent  :

Sommes
différées liées à
des créances pré-
rétablissement
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(a) where the taxpayer would have made a
gain — or, if the pre-reversion debt was not on
account of capital, would have had income —
(referred to in this paragraph as the “hypothet-
ical gain or income”) attributable to a fluctu-
ation in the value of a currency if the
pre-reversion debt had been settled by the
taxpayer’s having paid, immediately before
the end of its last functional currency year, an
amount equal to the principal amount (ex-
pressed in the currency in which the pre-re-
version debt is denominated, which currency
is referred to in this subsection as the “debt
currency”) at that time, the taxpayer is deemed
to make a gain or to have income, as the case
may be, for the reversionary year equal to the
amount determined by the formula

A × B/C

where

A is the amount of the hypothetical gain or
income converted to Canadian currency
using the relevant spot rate for the last day
of the taxpayer’s last functional currency
year,

B is the amount of the particular payment
(expressed in the debt currency), and

C is the principal amount of the pre-rever-
sion debt at the beginning of the taxpayer’s
first reversionary year (expressed in the
debt currency); and

(b) where the taxpayer would have sustained
a loss — or, if the pre-reversion debt was not
on account of capital, would have had a loss
— (referred to in this paragraph as the “hypo-
thetical loss”) attributable to a fluctuation in
the value of a currency if the pre-reversion
debt had been settled by the taxpayer’s having
paid, immediately before the end of its last
functional currency year, an amount equal to
the principal amount (expressed in the debt
currency) at that time, the taxpayer is deemed
to sustain or to have a loss in respect of the
particular payment for the reversionary year
equal to the amount that would be determined
by the formula in paragraph (a) if the reference
in the description of A in that paragraph to

a) dans le cas où le contribuable aurait réalisé
un gain ou, la créance n’étant pas au titre du
capital, aurait eu un revenu (appelés «  gain ou
revenu hypothétique  » au présent alinéa) attri-
buable à la fluctuation de la valeur d’une mon-
naie si la créance avait été réglée au moyen du
paiement par lui, immédiatement avant la fin
de sa dernière année de déclaration en mon-
naie fonctionnelle, d’une somme égale au
principal (exprimé dans la monnaie dans la-
quelle la créance est libellée, appelée «  mon-
naie de la créance  » au présent paragraphe) à
ce moment, le contribuable est réputé avoir
réalisé un gain ou avoir eu un revenu, selon le
cas, pour l’année de rétablissement égal à la
somme obtenue par la formule suivante  :

A × B/C

où  :
A représente le montant du gain ou revenu

hypothétique converti en dollars cana-
diens selon le taux de change au comptant
affiché le dernier jour de la dernière année
de déclaration en monnaie fonctionnelle
du contribuable,

B le montant du paiement donné, exprimé
dans la monnaie de la créance,

C le principal de la créance au début de la
première année de rétablissement du
contribuable, exprimé dans la monnaie de
la créance;

b) dans le cas où le contribuable aurait subi
une perte ou, la créance n’étant pas au titre du
capital, aurait eu une perte (appelées «  perte
hypothétique  » au présent alinéa) attribuable à
la fluctuation de la valeur d’une monnaie si la
créance avait été réglée au moyen du paiement
par lui, immédiatement avant la fin de sa der-
nière année de déclaration en monnaie fonc-
tionnelle, d’une somme égale au principal
(exprimé dans la monnaie de la créance) à ce
moment, le contribuable est réputé avoir subi
une perte ou avoir eu une perte, selon le cas,
relativement au paiement donné pour l’année
de rétablissement égal à la somme qui serait
obtenue par la formule figurant à l’alinéa a) si
le passage «  du gain ou revenu
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“hypothetical gain or income” were read as a
reference to “hypothetical loss”.

hypothétique  » à l’élément A de cette formule
était remplacé par «  de la perte
hypothétique  ».

Amounts carried
back

(15) For the purposes of determining the
amount that may be deducted, in respect of a par-
ticular amount that arises in a taxation year (re-
ferred to in this subsection as the “later year”) of
a taxpayer, under section 111 or subsection
126(2), 127(5), 181.1(4) or 190.1(3) in comput-
ing the taxpayer’s Canadian tax results for a
taxation year (referred to in this subsection as the
“current year”) that ended before the later year,

(a) if the later year is a functional currency
year of the taxpayer and the current year is a
Canadian currency year of the taxpayer, the
following amounts (expressed in the
taxpayer’s elected functional currency) are to
be converted to Canadian currency using the
relevant spot rate for the last day of the
taxpayer’s last Canadian currency year:

(i) the particular amount, and

(ii) any amount so deducted in computing
the taxpayer’s Canadian tax results for an-
other functional currency year of the tax-
payer;

(b) if the later year is a reversionary year of
the taxpayer and the current year is a func-
tional currency year of the taxpayer,

(i) the following amounts (expressed in
Canadian currency) are to be converted to
the taxpayer’s elected functional currency
using the relevant spot rate for the last day
of the taxpayer’s last functional currency
year:

(A) the particular amount, and

(B) any amount so deducted in comput-
ing the taxpayer’s Canadian tax results
for another reversionary year of the tax-
payer, and

(ii) any amount (expressed in Canadian
currency) so deducted in computing the
taxpayer’s Canadian tax results for a Cana-
dian currency year of the taxpayer is to be
converted to the taxpayer’s elected func-
tional currency using the relevant spot rate

(15) Pour le calcul de la somme qui est dé-
ductible au titre d’une somme donnée qui prend
naissance au cours d’une année d’imposition (ap-
pelée «  année ultérieure  » au présent paragraphe)
d’un contribuable, en application de l’article 111
ou des paragraphes 126(2), 127(5), 181.1(4) ou
190.1(3), dans le calcul des résultats fiscaux ca-
nadiens du contribuable pour une année d’impo-
sition (appelée «  année courante  » au présent
paragraphe) s’étant terminée avant l’année ulté-
rieure, les règles suivantes s’appliquent  :

Report de
sommes

a) si l’année ultérieure est une année de dé-
claration en monnaie fonctionnelle pour le
contribuable et l’année courante, une année de
déclaration en monnaie canadienne pour lui,
les sommes ci-après, exprimées dans la mon-
naie fonctionnelle choisie du contribuable,
sont converties en dollars canadiens selon le
taux de change au comptant affiché le dernier
jour de sa dernière année de déclaration en
monnaie canadienne  :

(i) la somme donnée,

(ii) toute somme ainsi déduite dans le cal-
cul des résultats fiscaux canadiens du
contribuable pour une autre de ses années
de déclaration en monnaie fonctionnelle;

b) si l’année ultérieure est une année de réta-
blissement pour le contribuable et l’année cou-
rante, une année de déclaration en monnaie
fonctionnelle pour lui  :

(i) les sommes ci-après, exprimées en dol-
lars canadiens, sont converties en leur équi-
valence dans la monnaie fonctionnelle
choisie du contribuable selon le taux de
change au comptant affiché le dernier jour
de sa dernière année de déclaration en mon-
naie fonctionnelle  :

(A) la somme donnée,

(B) toute somme ainsi déduite dans le
calcul des résultats fiscaux canadiens du
contribuable pour une autre de ses années
de rétablissement,
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for the last day of the taxpayer’s last Cana-
dian currency year;

(c) if the later year is a reversionary year of
the taxpayer and the current year is a Canadian
currency year of the taxpayer, the following
amounts (expressed in the taxpayer’s elected
functional currency) are to be converted to
Canadian currency using the relevant spot rate
for the last day of the taxpayer’s last Canadian
currency year:

(i) the amount that would be determined
under clause (b)(i)(A) in respect of the par-
ticular amount if the current year were a
functional currency year of the taxpayer,
and

(ii) any amount so deducted in computing
the taxpayer’s Canadian tax results for a
functional currency year of the taxpayer;
and

(d) in any other case, this subsection does not
apply.

(ii) toute somme, exprimée en dollars ca-
nadiens, ainsi déduite dans le calcul des
résultats fiscaux canadiens du contribuable
pour une de ses années de déclaration en
monnaie canadienne est convertie en son
équivalence dans la monnaie fonctionnelle
choisie du contribuable selon le taux de
change au comptant affiché le dernier jour
de sa dernière année de déclaration en mon-
naie canadienne;

c) si l’année ultérieure est une année de réta-
blissement pour le contribuable et l’année cou-
rante, une année de déclaration en monnaie
canadienne pour lui, les sommes ci-après, ex-
primées dans la monnaie fonctionnelle choisie
du contribuable, sont converties en dollars ca-
nadiens selon le taux de change au comptant
affiché le dernier jour de sa dernière année de
déclaration en monnaie canadienne  :

(i) la somme qui serait déterminée selon la
division b)(i)(A) au titre de la somme don-
née si l’année courante était une année de
déclaration en monnaie fonctionnelle du
contribuable,

(ii) toute somme ainsi déduite dans le cal-
cul des résultats fiscaux canadiens du
contribuable pour une de ses années de dé-
claration en monnaie fonctionnelle;

d) dans les autres cas, le présent paragraphe
ne s’applique pas.

Windings-up (16) If a winding-up described in subsection
88(1) commences at any time (referred to in this
subsection as the “commencement time”) and the
parent and the subsidiary referred to in that sub-
section would, in the absence of this subsection,
have different tax reporting currencies at the
commencement time, the following rules apply
for the purposes of determining the subsidiary’s
Canadian tax results for its taxation years that end
after the commencement time:

(a) where the subsidiary’s tax reporting cur-
rency is Canadian currency,

(i) notwithstanding subsection (3), subsec-
tion (5) is deemed to apply to the subsidiary
in respect of its taxation year that includes

(16) Dans le cas où une liquidation visée au
paragraphe 88(1) commence à un moment donné
(appelé «  début de la liquidation  » au présent pa-
ragraphe) et où la société mère et la filiale visées
à ce paragraphe auraient, en l’absence du présent
paragraphe, des monnaies de déclaration diffé-
rentes à ce moment, les règles ci-après s’ap-
pliquent lorsqu’il s’agit de déterminer les résul-
tats fiscaux canadiens de la filiale pour ses années
d’imposition se terminant après ce moment  :

Liquidation

a) dans le cas où la monnaie de déclaration de
la filiale est le dollar canadien  :

(i) malgré le paragraphe (3), le paragraphe
(5) est réputé s’appliquer à la filiale pour son
année d’imposition qui comprend le début
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the commencement time and each of its
subsequent taxation years, if any,

(ii) the subsidiary is deemed to have as its
elected functional currency the parent’s tax
reporting currency, and

(iii) if the subsidiary’s taxation year that
includes the commencement time would, in
the absence of this subsection, be a rever-
sionary year of the subsidiary, this section
is to be read with any modifications that the
circumstances require; and

(b) where the subsidiary’s tax reporting cur-
rency is not Canadian currency,

(i) the subsidiary is deemed to have filed,
at the time that is six months and one day
before the beginning of its taxation year that
includes the commencement time, in pre-
scribed form and manner, a notice of revo-
cation described in subsection (4), and

(ii) if the parent’s tax reporting currency is
not Canadian currency,

(A) the subsidiary’s first reversionary
year is deemed to have ended at the par-
ticular time that is immediately after the
time at which it began,

(B) a new taxation year of the subsidiary
is deemed to have begun immediately af-
ter the particular time,

(C) notwithstanding subsection (3), sub-
section (5) is deemed to apply to the
subsidiary in respect of its taxation year
that includes the commencement time
and each of its subsequent taxation years,
if any, and

(D) the subsidiary is deemed to have as
its elected functional currency the
parent’s tax reporting currency.

de la liquidation et pour chacune de ses an-
nées d’imposition postérieures,

(ii) la monnaie fonctionnelle choisie de la
filiale est réputée correspondre à la monnaie
de déclaration de la société mère,

(iii) dans le cas où l’année d’imposition de
la filiale qui comprend le début de la liqui-
dation serait une année de rétablissement en
l’absence du présent paragraphe, le présent
article s’applique avec les adaptations né-
cessaires;

b) dans le cas contraire  :

(i) la filiale est réputée avoir produit, à la
date qui précède de six mois et un jour le
début de son année d’imposition qui com-
prend le début de la liquidation, l’avis de
révocation visé au paragraphe (4) selon le
formulaire prescrit et les modalités pres-
crites,

(ii) si la monnaie de déclaration de la so-
ciété mère n’est pas le dollar canadien  :

(A) la première année de rétablissement
de la filiale est réputée avoir pris fin au
moment qui suit immédiatement son dé-
but,

(B) une nouvelle année d’imposition de
la filiale est réputée avoir commencé im-
médiatement après ce moment,

(C) malgré le paragraphe (3), le para-
graphe (5) est réputé s’appliquer à la fi-
liale pour son année d’imposition qui
comprend le début de la liquidation et
pour chacune de ses années d’imposition
postérieures,

(D) la monnaie fonctionnelle choisie de
la filiale est réputée correspondre à la
monnaie de déclaration de la société
mère.

Amalgamations (17) If a predecessor corporation and the new
corporation, in respect of an amalgamation with-
in the meaning of subsection 87(1), have differ-
ent tax reporting currencies for their last and first
taxation years, respectively, paragraphs (16)(a)
and (b) apply, for the purposes of determining the
predecessor corporation’s Canadian tax results

(17) Si une société remplacée et la nouvelle
société issue d’une fusion, au sens du paragraphe
87(1), ont des monnaies de déclaration diffé-
rentes pour leurs dernière et première années
d’imposition respectivement, les alinéas (16)a)
et b) s’appliquent au calcul des résultats fiscaux
canadiens de la société remplacée pour sa der-

Fusion



2009 Exécution du budget (2009) 151

for its last taxation year, as if the tax reporting
currencies referred to in those paragraphs were
the tax reporting currencies referred to in this
subsection and as if the references in those para-
graphs to

(a) “subsidiary” were references to “prede-
cessor corporation”;

(b) “parent” were references to “new corpo-
ration”; and

(c) “taxation year that includes the com-
mencement time” were references to “last tax-
ation year”.

nière année d’imposition comme si les monnaies
de déclaration visées à ces alinéas étaient celles
visées au présent paragraphe. De plus, les modi-
fications ci-après sont apportées à ces alinéas  :

a) la mention «  filiale  » est remplacée par
«  société remplacée  »;

b) la mention «  société mère  » est remplacée
par «  nouvelle société  »;

c) les passages «  son année d’imposition qui
comprend le début de la liquidation  » et
«  l’année d’imposition de la filiale qui com-
prend le début de la liquidation  » sont respec-
tivement remplacés par «  sa dernière année
d’imposition  » et «  la dernière année d’impo-
sition de la société remplacée  ».

Anti-avoidance (18) The Canadian tax results of a corporation
for any one or more taxation years shall be de-
termined using a particular currency if

(a) at any time (referred to in this subsection
as the “transfer time”) one or more properties
are directly or indirectly transferred

(i) by the corporation to another corpora-
tion (referred to in this subsection as the
“transferor” and the “transferee”, respec-
tively), or

(ii) by another corporation to the corpora-
tion (referred to in this subsection as the
“transferor” and the “transferee”, respec-
tively);

(b) the transferor and the transferee are relat-
ed at the transfer time or become related in the
course of a series of transactions or events that
includes the transfer;

(c) the transfer time

(i) is, or would in the absence of subsec-
tions (16) and (17) be, in a functional cur-
rency year of the transferor and the trans-
feror and the transferee have, or would in
the absence of those subsections have, dif-
ferent tax reporting currencies at the trans-
fer time, or

(ii) is, or would in the absence of those sub-
sections be, in a reversionary year of the

(18) Les résultats fiscaux canadiens d’une so-
ciété pour une ou plusieurs années d’imposition
sont déterminés dans une monnaie donnée si, à
la fois  :

Anti-évitement

a) un ou plusieurs biens sont transférés direc-
tement ou indirectement  :

(i) soit par la société à une autre société
(appelées respectivement «  cédant  » et
«  cessionnaire  » au présent paragraphe),

(ii) soit par une autre société à la société
(appelées respectivement «  cédant  » et
«  cessionnaire  » au présent paragraphe);

b) le cédant et le cessionnaire sont liés au mo-
ment du transfert ou le deviennent dans le
cadre d’une série d’opérations ou d’événe-
ments comprenant le transfert;

c) selon le cas  :

(i) le moment du transfert est compris dans
une année de déclaration en monnaie fonc-
tionnelle du cédant, ou le serait en l’absence
des paragraphes (16) et (17), et le cédant et
le cessionnaire ont ou auraient, en l’absence
de ces paragraphes, des monnaies de décla-
ration différentes à ce moment,

(ii) le moment du transfert est compris dans
une année de rétablissement du cédant, ou
le serait en l’absence de ces paragraphes, et
n’est pas compris dans une année de réta-
blissement du cessionnaire;
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transferor and is not in a reversionary year
of the transferee;

(d) it can reasonably be considered that one
of the main purposes of the transfer or of any
portion of a series of transactions or events that
includes the transfer is to change, or to enable
the changing of, the currency in which the
Canadian tax results in respect of the property,
or property substituted for it, for a taxation
year would otherwise be determined; and

(e) the Minister directs that those Canadian
tax results be determined in the particular cur-
rency.

d) il est raisonnable de considérer que l’un des
principaux objets du transfert ou d’une partie
quelconque d’une série d’opérations ou d’é-
vénements comprenant le transfert consiste à
changer, ou à permettre de changer, la mon-
naie dans laquelle seraient déterminés par
ailleurs les résultats fiscaux canadiens relatifs
aux biens, ou à des biens de remplacement,
pour une année d’imposition;

e) le ministre ordonne que ces résultats fis-
caux canadiens soient déterminés dans la mon-
naie donnée.

Mergers (19) For the purposes of subsection (18), if
one corporate entity (referred to in this subsec-
tion as the “new corporation”) is formed at a
particular time by the amalgamation or other
merger of two or more corporations (each of
which is referred to in this subsection as a “pre-
decessor corporation”),

(a) the predecessor corporation is deemed to
have transferred to the new corporation at the
time (referred to in this subsection as the
“merger transfer time”) that is immediately
before the particular time each property that
was held at the merger transfer time by the
predecessor corporation and at the particular
time by the new corporation;

(b) the new corporation is deemed to exist,
and to be related to the predecessor corpora-
tion, at the merger transfer time; and

(c) the new corporation is deemed to have as
its tax reporting currency at the merger trans-
fer time its tax reporting currency at the par-
ticular time.

(19) Pour l’application du paragraphe (18), si
une société (appelée «  nouvelle société  » au pré-
sent paragraphe) est issue, à un moment donné,
de la fusion ou autre unification de plusieurs so-
ciétés (appelées chacune «  société remplacée  »
au présent paragraphe), les règles suivantes s’ap-
pliquent  :

Fusion

a) la société remplacée est réputée avoir
transféré à la nouvelle société, au moment (ap-
pelé «  moment du transfert  » au présent para-
graphe) qui précède immédiatement le mo-
ment donné, chaque bien qu’elle détenait au
moment du transfert et que détenait au mo-
ment donné la nouvelle société;

b) la nouvelle société est réputée exister, et
être liée à la société remplacée, au moment du
transfert;

c) la monnaie de déclaration de la nouvelle
société au moment du transfert est réputée cor-
respondre à sa monnaie de déclaration au mo-
ment donné.

Application of
subsection (21)

(20) Subsection (21) applies in determining a
taxpayer’s income, gain or loss for a taxation
year in respect of a transaction (referred to in this
subsection and subsection (21) as a “specified
transaction”) if

(a) the specified transaction was entered into,
directly or indirectly, at any time by the tax-
payer and a corporation (referred to in this
subsection as the “related corporation”) to
which the taxpayer is at that time related;

(20) Le paragraphe (21) s’applique au calcul
du revenu, du gain ou de la perte d’un contri-
buable pour une année d’imposition relativement
à une opération (appelée «  opération détermi-
née  » au présent paragraphe et au paragraphe
(21)) dans le cas où, à la fois  :

Application du
par. (21)

a) l’opération déterminée a été conclue, di-
rectement ou indirectement, par le contri-
buable et une société (appelée «  société liée  »
au présent paragraphe) à laquelle le contri-
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(b) the taxpayer and the related corporation
had different tax reporting currencies at any
time during the period (referred to in this sub-
section as the “accrual period”) in which the
income, gain or loss accrued; and

(c) it would, in the absence of this subsection
and subsection (21), be reasonable to consider
that a fluctuation at any time in the accrual pe-
riod in the value of the taxpayer’s tax reporting
currency relative to the value of the related
corporation’s tax reporting currency

(i) increased the taxpayer’s loss in respect
of the specified transaction,

(ii) reduced the taxpayer’s income or gain
in respect of the specified transaction, or

(iii) caused the taxpayer to have a loss, in-
stead of income or a gain, in respect of the
specified transaction.

buable est liée au moment de la conclusion de
l’opération;

b) le contribuable et la société liée avaient des
monnaies de déclaration différentes au cours
de la période (appelée «  période d’accumula-
tion  » au présent paragraphe) dans laquelle le
revenu, le gain ou la perte s’est accumulé;

c) en l’absence du présent paragraphe et du
paragraphe (21), il serait raisonnable de consi-
dérer qu’une fluctuation au cours de la période
d’accumulation de la valeur de la monnaie de
déclaration du contribuable par rapport à la
valeur de la monnaie de déclaration de la so-
ciété liée a eu pour effet  :

(i) d’accroître la perte du contribuable re-
lativement à l’opération déterminée,

(ii) de réduire le revenu ou le gain du
contribuable relativement à l’opération dé-
terminée,

(iii) de faire subir une perte au contri-
buable, et non de lui faire réaliser un revenu
ou un gain, relativement à l’opération dé-
terminée.

Income, gain or
loss determina-
tions

(21) If this subsection applies, each fluctua-
tion in value referred to in paragraph (20)(c) is,
for the purposes of determining the taxpayer’s
income, gain or loss in respect of the specified
transaction and notwithstanding any other pro-
vision of this Act, deemed not to have occurred.

(21) En cas d’application du présent para-
graphe, chaque fluctuation de valeur mentionnée
à l’alinéa (20)c) est réputée ne pas s’être produite
lorsqu’il s’agit de déterminer le revenu, le gain
ou la perte du contribuable relativement à l’opé-
ration déterminée et malgré toute autre disposi-
tion de la présente loi.

Calcul du
revenu, du gain
ou de la perte

Partnership
transactions

(22) For the purposes of this subsection and
subsections (18) to (21),

(a) if a property is directly or indirectly trans-
ferred to or by a partnership, the property is
deemed to have been transferred to or by (as
the case may be) each member of the partner-
ship; and

(b) if a partnership is a party to a transaction,
each member of the partnership is deemed to
be that party to that transaction.

(22) Pour l’application du présent paragraphe
et des paragraphes (18) à (21)  :

Opérations de
sociétés de
personnes

a) le bien qui est transféré directement ou in-
directement à ou par une société de personnes
est réputé avoir été transféré, selon le cas, à ou
par chaque associé de la société de personnes;

b) si une société de personnes est partie à une
opération, chacun de ses associés est réputé en
être partie.

(2) The definitions in subsection 261(1)
(other than the definition “Canadian tax re-
sults”) and subsections 261(3) to (14) and (16)
to (22) of the Act, as enacted by subsection (1),

(2) Les définitions figurant au paragraphe
261(1) de la même loi, à l’exception de la dé-
finition de «  résultats fiscaux canadiens  », et
les paragraphes 261(3) à (14) et (16) à (22) de
la même loi, édictés par le paragraphe (1),
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apply in respect of taxation years that begin
after December 13, 2007, except that

(a) where a taxpayer has, on or before June
27, 2008, made an election under paragraph
261(3)(b) of the Act,

(i) if the taxpayer makes a further elec-
tion in writing, and files it with the Min-
ister of National Revenue on or before the
taxpayer’s filing-due date for the
taxpayer’s taxation year that includes the
day on which this Act is assented to, the
relevant spot rate for a particular day is
deemed, for the purposes of subsections
261(7) to (10) of the Act, as enacted by
subsection (1), to be the average of the
rates that would, in the absence of this
subparagraph, be the relevant spot rates
for each day in the 12-month period that
ends on the particular day, and

(ii) subsections 261(20) and (21) of the
Act, as enacted by subsection (1), apply
in respect of taxation years that begin af-
ter June 27, 2008; and

(b) in applying paragraph 261(3)(b) of the
Act, as enacted by subsection (1), if the day
that is six months before the end of the par-
ticular taxation year referred to in that
paragraph is before December 15, 2008, the
reference in that paragraph to “the day that
is six months before the end of the particu-
lar taxation year” is, in respect of that par-
ticular taxation year, to be read as a
reference to “December 15, 2008”.

s’appliquent relativement aux années d’im-
position commençant après le 13 décembre
2007. Toutefois  :

a) dans le cas où un contribuable a fait le
choix prévu à l’alinéa 261(3)b) de la même
loi avant le 28 juin 2008  :

(i) s’il fait un autre choix par écrit et le
présente au ministre du Revenu national
au plus tard à la date d’échéance de pro-
duction qui lui est applicable pour son
année d’imposition qui comprend la date
de sanction de la présente loi, le taux de
change au comptant affiché un jour don-
né est réputé, pour l’application des pa-
ragraphes 261(7) à (10) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édictés par le para-
graphe (1), correspondre à la moyenne
des taux qui, en l’absence du présent
sous-alinéa, représenteraient les taux de
change au comptant affichés chaque jour
de la période de douze mois se terminant
le jour donné,

(ii) les paragraphes 261(20) et (21) de la
même loi, édictés par le paragraphe (1),
s’appliquent relativement aux années
d’imposition commençant après le 27
juin 2008;

b) pour l’application de l’alinéa 261(3)b) de
la même loi, édicté par le paragraphe (1), si
la date qui précède de six mois la fin de
l’année d’imposition donnée mentionnée à
cet alinéa est antérieure au 15 décembre
2008, le passage «  la date qui précède de six
mois la fin de l’année donnée  » à cet alinéa
est remplacé, relativement à cette année
d’imposition donnée, par «  le 15 décembre
2008  ».

(3) The definition “Canadian tax results”
in subsection 261(1) of the Act, and subsection
261(2) of the Act, as enacted by subsection (1),
apply for all taxation years.

(3) La définition de «  résultats fiscaux ca-
nadiens  », au paragraphe 261(1) de la même
loi, et le paragraphe 261(2) de la même loi,
édictés par le paragraphe (1), s’appliquent à
toute année d’imposition.

(4) Subsection 261(15) of the Act, as enact-
ed by subsection (1), applies after December
13, 2007.

(4) Le paragraphe 261(15) de la même loi,
édicté par le paragraphe (1), s’applique à
compter du 14 décembre 2007.
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81. (1) For the purposes of the Income Tax
Act and the Canada Disability Savings Act,
specified RDSP events are deemed to have oc-
curred, in the order that they actually oc-
curred, on December 31, 2008 and not on the
day or days that they actually occurred.

81. (1) Pour l’application de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu et de la Loi canadienne sur
l’épargne-invalidité, les faits déterminés liés à
un REEI sont réputés s’être produits le 31 dé-
cembre 2008 dans l’ordre dans lequel ils se
sont réellement produits et non pas à la date
ou aux dates où ils se sont réellement produits.

(2) For the purposes of subsection (1),
“specified RDSP event” means an event oc-
curring after 2008 and before March 3, 2009
that

(a) establishes a “disability savings plan”
as defined in subsection 146.4(1) of the In-
come Tax Act;

(b) satisfies conditions in subsection
146.4(2) of the Income Tax Act;

(c) establishes a “registered disability sav-
ings plan” as defined in subsection 146.4(1)
of the Income Tax Act for a beneficiary who
is, in respect of the 2008 taxation year, a
“DTC-eligible individual” as defined in
subsection 146.4(1) of the Income Tax Act
and who was resident in Canada at the end
of that year;

(d) is the making of any contribution to the
registered disability savings plan;

(e) satisfies the requirement in paragraph
3(b) of the Canada Disability Savings Regu-
lations; or

(f) is the taking of any other action to en-
sure that the registered disability savings
plan is validly established and contribu-
tions to the plan are validly made.

(2) Pour l’application du paragraphe (1),
«  fait déterminé lié à un REEI  » s’entend d’un
fait se produisant après 2008 et avant le 3 mars
2009 qui, selon le cas  :

a) a pour effet d’établir un régime
d’épargne-invalidité, au sens du para-
graphe 146.4(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu;

b) remplit les conditions énoncées au para-
graphe 146.4(2) de la Loi de l’impôt sur le
revenu;

c) a pour effet d’établir un régime enregis-
tré d’épargne-invalidité, au sens du para-
graphe 146.4(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, pour un bénéficiaire qui est un par-
ticulier admissible au CIPH, au sens du
même paragraphe, pour l’année d’imposi-
tion 2008 et qui résidait au Canada à la fin
de cette année;

d) consiste à verser une cotisation au ré-
gime enregistré d’épargne-invalidité;

e) remplit l’exigence prévue à l’alinéa 3b)
du Règlement sur l’épargne-invalidité;

f) consiste à prendre toute autre mesure
afin de veiller à ce que le régime enregistré
d’épargne-invalidité soit validement établi
et les cotisations à ce régime, validement
versées.

2008, c. 28 BUDGET IMPLEMENTATION ACT, 2008 LOI D’EXÉCUTION DU BUDGET DE 2008 2008, ch. 28

82. The descriptions of A and B in subsec-
tion 19(5) of the Budget Implementation Act,
2008 are replaced by the following:

82. Les éléments A et B de la formule figu-
rant au paragraphe 19(5) de la Loi d’exécution
du budget de 2008 sont remplacés par ce qui
suit  :

A is the expenditure limit of the corporation
for the taxation year determined in accor-
dance with the formula in subsection
127(10.2) of the Income Tax Act as that

A représente la limite de dépenses de la so-
ciété pour l’année d’imposition, détermi-
née selon la formule figurant au para-
graphe 127(10.2) de la Loi de l’impôt sur le
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subsection read in its application to a tax-
ation year that ended immediately before
February 26, 2008;

B is the expenditure limit of the corporation
for the taxation year determined in accor-
dance with the formula in subsection
127(10.2) of the Income Tax Act, as that
subsection would apply to a taxation year
that ended on February 26, 2008;

revenu, dans sa version applicable à toute
année d’imposition terminée immédiate-
ment avant le 26 février 2008;

B la limite de dépenses de la société pour
l’année d’imposition, déterminée selon la
formule figurant au paragraphe
127(10.2) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, dans sa version applicable à toute an-
née d’imposition terminée le 26 février
2008;

C.R.C., c. 945 INCOME TAX REGULATIONS RÈGLEMENT DE L’IMPÔT SUR LE REVENU C.R.C., ch. 945

83. (1) Paragraph 202(2)(h) of the Income
Tax Regulations is replaced by the following:

83. (1) L’alinéa 202(2)h) du Règlement de
l’impôt sur le revenu est remplacé par ce qui
suit  :

(h) a payment to which paragraph 212(1)(p)
of the Act applies,

h) d’un paiement auquel l’alinéa 212(1)p) de
la Loi s’applique,

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

84. (1) Subsection 204(3) of the Regula-
tions is amended by striking out “or” at the
end of paragraph (d.1), by adding “or” at the
end of paragraph (e) and by adding the fol-
lowing after paragraph (e):

84. (1) Le paragraphe 204(3) du même rè-
glement est modifié par adjonction, après l’a-
linéa e), de ce qui suit  :

(f) governed by a TFSA or by an arrangement
that is deemed by paragraph 146.2(9)(a) of the
Act to be a TFSA.

f) régie par un compte d’épargne libre d’im-
pôt ou par un arrangement qui est réputé par
l’alinéa 146.2(9)a) de la Loi être un tel compte.

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

85. (1) Subsection 209(1) of the Regula-
tions is replaced by the following:

85. (1) Le paragraphe 209(1) du même rè-
glement est remplacé par ce qui suit  :

209. (1) A person who is required by sec-
tion 200, 201, 202, 204, 208, 212, 214, 215,
217 or 218, subsection 223(2) or section 228,
229, 230, 232, 233 or 234 to make an information
return shall forward to each taxpayer to whom
the return relates two copies of the portion of the
return that relates to that taxpayer.

209. (1) La personne qui est tenue par les ar-
ticles 200, 201, 202, 204, 208, 212, 214, 215,
217 ou 218, par le paragraphe 223(2) ou par les
articles 228, 229, 230, 232, 233 ou 234 de remplir
une déclaration de renseignements doit trans-
mettre à chaque contribuable visé par la déclara-
tion deux copies de la partie de celle-ci qui le
concerne.

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

86. (1) Section 214 of the Regulations is
amended by adding the following after sub-
section (5):

86. (1) L’article 214 du même règlement
est modifié par adjonction, après le para-
graphe (5), de ce qui suit  :



2009 Exécution du budget (2009) 157

(6) Where an amount may be deducted under
subsection 146(8.92) of the Act in computing the
income of a deceased annuitant under a regis-
tered retirement savings plan, the issuer of the
plan shall make an information return in pre-
scribed form in respect of the amount.

(6) Lorsqu’une somme est déductible en ap-
plication du paragraphe 146(8.92) de la Loi dans
le calcul du revenu d’un rentier décédé d’un ré-
gime enregistré d’épargne-retraite, l’émetteur du
régime est tenu de remplir, à l’égard de la somme,
une déclaration de renseignements selon le for-
mulaire prescrit.

(2) Subsection (1) applies after 2008. (2) Le paragraphe (1) s’applique à compter
de 2009.

87. (1) Section 215 of the Regulations is
amended by adding the following after sub-
section (5):

87. (1) L’article 215 du même règlement
est modifié par adjonction, après le para-
graphe (5), de ce qui suit  :

(6) Where an amount may be deducted under
subsection 146.3(6.3) of the Act in computing
the income of a deceased annuitant under a reg-
istered retirement income fund, the carrier of the
fund shall make an information return in pre-
scribed form in respect of the amount.

(6) Lorsqu’une somme est déductible en ap-
plication du paragraphe 146.3(6.3) de la Loi dans
le calcul du revenu d’un rentier décédé d’un
fonds enregistré de revenu de retraite, l’émetteur
du fonds est tenu de remplir, à l’égard de la
somme, une déclaration de renseignements selon
le formulaire prescrit.

(2) Subsection (1) applies after 2008. (2) Le paragraphe (1) s’applique à compter
de 2009.

88. (1) Subsection 221(2) of the Regula-
tions is replaced by the following:

88. (1) Le paragraphe 221(2) du même rè-
glement est remplacé par ce qui suit  :

(2) Where in any taxation year a reporting
person (other than a registered investment)
claims that a share of its capital stock issued by
it, or an interest as a beneficiary under it, is a
qualified investment under section 146, 146.1,
146.3, 204, 205 or 207.01 of the Act, the report-
ing person shall, in respect of the year and within
90 days after the end of the year, make an infor-
mation return in prescribed form.

(2) Le déclarant, sauf un placement enregis-
tré, qui déclare, au cours d’une année d’imposi-
tion, qu’une action de son capital-actions qu’il a
émise ou qu’une participation d’un de ses béné-
ficiaires est un placement admissible pour l’ap-
plication des articles 146, 146.1, 146.3, 204, 205
ou 207.01 de la Loi est tenu de produire, pour
l’année et dans les 90 jours suivant la fin de cette
année, une déclaration de renseignements selon
le formulaire prescrit.

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

89. (1) Section 223 of the Regulations and
the heading before it are replaced by the fol-
lowing:

89. (1) L’article 223 du même règlement et
l’intertitre le précédant sont remplacés par ce
qui suit  :

TFSAS COMPTES D’ÉPARGNE LIBRE D’IMPÔT

223. (1) An issuer of a TFSA shall make an
information return for each calendar year in pre-
scribed form in respect of the TFSA.

223. (1) L’émetteur d’un compte d’épargne
libre d’impôt est tenu de remplir selon le formu-
laire prescrit, pour chaque année civile, une dé-
claration de renseignements concernant le
compte.



158 Budget Implementation, 2009 57 ELIZ. II

(2) An issuer of a TFSA who makes a pay-
ment of an amount that is required because of
paragraph 146.2(9)(b) of the Act to be included
in computing the income of a taxpayer for a tax-
ation year shall make an information return in
prescribed form.

(2) L’émetteur d’un compte d’épargne libre
d’impôt qui fait un paiement dont le montant est
à inclure, en application de l’alinéa 146.2(9)b) de
la Loi, dans le calcul du revenu d’un contribuable
pour une année d’imposition est tenu de remplir
une déclaration de renseignements selon le for-
mulaire prescrit.

(3) An issuer of a TFSA that governs a trust
shall notify the holder of the TFSA in prescribed
form and manner before March of a calendar year
if, at any time during the preceding calendar year,

(a) the trust acquires or disposes of property
that is a non-qualified investment for the trust;
or

(b) property held by the trust becomes or
ceases to be a non-qualified investment for the
trust.

(3) L’émetteur d’un compte d’épargne libre
d’impôt qui régit une fiducie est tenu d’aviser le
titulaire du compte selon le formulaire prescrit et
les modalités prescrites, avant mars d’une année
civile, si, au cours de l’année civile précédente,
selon le cas  :

a) la fiducie a acquis un bien qui est un pla-
cement non admissible pour elle ou a disposé
d’un tel bien;

b) un bien détenu par la fiducie devient un
placement non admissible pour elle ou cesse
de l’être.

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

90. (1) Paragraph 304(1)(a) of the Regula-
tions is replaced by the following:

90. (1) L’alinéa 304(1)a) du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit  :

(a) an annuity contract that is, or is issued
pursuant to, an arrangement described in any
of paragraphs 148(1)(a) to (b.2) and (d) of the
Act;

a) le contrat de rente qui est un arrangement
visé à l’un des alinéas 148(1)a) à b.2) et d) de
la Loi ou qui est émis aux termes d’un tel ar-
rangement;

(2) Subsection (1) applies to annuity con-
tracts issued after 2008.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux
contrats de rente émis après 2008.

91. (1) Subsection 400(1) of the Regula-
tions is replaced by the following:

91. (1) Le paragraphe 400(1) du même rè-
glement est remplacé par ce qui suit  :

400. (1) In applying the definition “taxable
income earned in the year in a province” in sub-
section 124(4) of the Act for a corporation’s
taxation year

(a) the prescribed rules referred to in that def-
inition are the rules in this Part; and

(b) the amount determined under those pre-
scribed rules means the total of all amounts
each of which is the taxable income of the cor-
poration earned in the taxation year in a par-
ticular province as determined under this Part.

400. (1) Pour l’application de la définition
de «  revenu imposable gagné au cours de l’année
dans une province  » au paragraphe 124(4) de la
Loi pour l’année d’imposition d’une société  :

a) d’une part, les règles mentionnées à cette
définition sont énoncées à la présente partie;

b) d’autre part, la somme déterminée selon
ces règles correspond au total des sommes re-
présentant chacune le revenu imposable de la
société gagné au cours de l’année dans une
province donnée, déterminé selon la présente
partie.
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(1.1) In this Part, a corporation’s taxable in-
come for a taxation year is equal to the total of

(a) the corporation’s taxable income for the
taxation year (determined without reference to
this subsection) or the corporation’s taxable
income earned in Canada for the taxation year,
as the case may be, and

(b) the positive or negative amount deter-
mined by the formula

A – B

where

A is the total of all amounts that are, because
of the application of section 33.1 of the
Act, not required to be added in computing
the corporation’s income for the taxation
year, and

B is the total of all amounts that are, because
of the application of section 33.1 of the
Act, not allowed to be deducted in com-
puting the corporation’s income for the
taxation year.

(1.1) Dans la présente partie, le revenu impo-
sable d’une société pour une année d’imposition
correspond au total des sommes suivantes  :

a) le revenu imposable de la société pour l’an-
née (déterminé compte non tenu du présent
paragraphe) ou son revenu imposable gagné
au Canada pour l’année, selon le cas;

b) la somme positive ou négative obtenue par
la formule suivante  :

A – B

où  :
A représente le total des sommes qui, par

l’effet de l’article 33.1 de la Loi, ne sont
pas à inclure dans le calcul du revenu de la
société pour l’année,

B le total des sommes qui, par l’effet de l’ar-
ticle 33.1 de la Loi, ne sont pas déductibles
dans le calcul du revenu de la société pour
l’année.

(2) Subsection 400(2) of the Regulations is
amended by adding the following after para-
graph (e):

(2) Le paragraphe 400(2) du même règle-
ment est modifié par adjonction, après l’ali-
néa e), de ce qui suit  :

(e.1) if, but for this paragraph, a corporation
would not have a permanent establishment,
the corporation is deemed to have a permanent
establishment at the place designated in its in-
corporating documents or bylaws as its head
office or registered office;

e.1) dans le cas où une société n’aurait pas
d’établissement stable si ce n’était le présent
alinéa, la société est réputée avoir un établis-
sement stable à l’endroit qui est désigné à titre
de siège social dans son acte constitutif ou ses
statuts;

(3) Subsections (1) and (2) apply to the
2009 and subsequent taxation years.

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent
aux années d’imposition 2009 et suivantes.

92. (1) Section 401 of the Regulations is re-
placed by the following:

92. (1) L’article 401 du même règlement
est remplacé par ce qui suit  :

401. This Part applies to determine the
amount of taxable income of a corporation
earned in a taxation year in a particular province.

401. La présente partie s’applique au calcul
du montant de revenu imposable d’une société
gagné au cours d’une année d’imposition dans
une province donnée.

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

93. (1) The heading before section 402.1
and sections 402.1 and 402.2 of the Regula-
tions are replaced by the following:

93. (1) L’intertitre précédant l’article
402.1 et les articles 402.1 et 402.2 du même
règlement sont remplacés par ce qui suit  :
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CENTRAL PAYMASTER AGENT PAYEUR CENTRAL

402.1 (1) In this Part, if an individual (re-
ferred to in this section as the “employee”) is
employed by a person (referred to in this section
as the “employer”) and performs a service in a
particular province for the benefit of or on behalf
of a corporation that is not the employer, an
amount that may reasonably be regarded as equal
to the amount of salary or wages earned by the
employee for the service (referred to in this sec-
tion as the “particular salary”) is deemed to be
salary paid by the corporation to an employee of
the corporation in the corporation’s taxation year
in which the particular salary is paid if

(a) at the time the service is performed,

(i) the corporation and the employer do not
deal at arm’s length, and

(ii) the corporation has a permanent estab-
lishment in the particular province;

(b) the service

(i) is performed by the employee in the nor-
mal course of the employee’s employment
by the employer,

(ii) is performed for the benefit of or on be-
half of the corporation in the ordinary
course of a business carried on by the cor-
poration, and

(iii) is of a type that could reasonably be
expected to be performed by employees of
the corporation in the ordinary course of the
business referred to in subparagraph (ii);
and

(c) the amount is not otherwise included in the
aggregate, determined for the purposes of this
Part, of the salaries and wages paid by the cor-
poration.

402.1 (1) Dans la présente partie, si un par-
ticulier (appelé «  employé  » au présent article)
est l’employé d’une personne (appelée «  em-
ployeur  » au présent article) et accomplit un ser-
vice dans une province donnée au profit ou pour
le compte d’une société qui n’est pas l’em-
ployeur, toute somme qu’il est raisonnable de
considérer comme étant égale au traitement ou
salaire gagné par l’employé pour le service (ap-
pelé «  traitement donné  » au présent article) est
réputée être un traitement versé par la société à
son employé au cours de l’année d’imposition de
la société pendant laquelle le traitement donné
est versé si, à la fois  :

a) au moment où le service est accompli  :

(i) la société et l’employeur ont entre eux
un lien de dépendance,

(ii) la société a un établissement stable dans
la province donnée;

b) le service  :

(i) est accompli par l’employé dans le cours
normal de son emploi auprès de l’em-
ployeur,

(ii) est accompli au profit ou pour le
compte de la société dans le cours normal
d’une entreprise qu’elle exploite,

(iii) est d’un type qu’il est raisonnable de
s’attendre à voir accomplir par des em-
ployés de la société dans le cours normal de
l’entreprise mentionnée au sous-alinéa (ii);

c) la somme n’est pas incluse par ailleurs dans
le total, déterminé pour l’application de la pré-
sente partie, des traitements et salaires versés
par la société.

(2) In this Part, an amount deemed under sub-
section (1) to be salary paid by a corporation to
an employee of the corporation for a service per-
formed in a particular province is deemed to have
been paid,

(a) if the service was performed at one or
more permanent establishments of the corpo-
ration in the particular province, to an em-

(2) Dans la présente partie, toute somme ré-
putée en vertu du paragraphe (1) être un traite-
ment versé par une société à un employé de la
société pour un service accompli dans une pro-
vince donnée est réputée avoir été versée à l’un
ou l’autre des employés suivants  :

a) si le service est accompli dans un ou plu-
sieurs établissements stables de la société dans
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ployee of the permanent establishment or
establishments; or

(b) if paragraph (a) does not apply, to an em-
ployee of any other permanent establishment
(as is reasonably determined in the circum-
stances) of the corporation in the particular
province.

la province donnée, un employé de l’établis-
sement stable ou des établissements stables;

b) si l’alinéa a) ne s’applique pas, un employé
d’un autre établissement stable (selon ce qu’il
est raisonnable de déterminer dans les circons-
tances) de la société dans la province donnée.

(3) In determining under this Part the amount
of salaries and wages paid in a year by an em-
ployer, there shall be deducted the total of all
amounts each of which is a particular salary paid
by the employer in the year.

(3) Est déduit dans le calcul, selon la présente
partie, du traitement ou salaire versé au cours
d’une année par un employeur le total des
sommes représentant chacune un traitement don-
né versé par l’employeur au cours de l’année.

(4) Despite subparagraph (1)(a)(i), this sec-
tion applies to a corporation and an employer that
deal at arm’s length if the Minister determines
that the corporation and the employer have en-
tered into an arrangement the purpose of which
is to reduce, through the provision of services as
described in subsection (1), the total amount of
income tax payable by the corporation under a
law of the particular province referred to in sub-
section (1).

(4) Malgré le sous-alinéa (1)a)(i), le présent
article s’applique à la société et à l’employeur qui
n’ont entre eux aucun lien de dépendance si le
ministre établit qu’ils ont conclu un arrangement
ayant pour objet de réduire, au moyen de la pres-
tation de services visés au paragraphe (1), le total
de l’impôt sur le revenu à payer par la société en
vertu d’une loi de la province donnée mentionnée
à ce paragraphe.

(5) For the purposes of this section, a partner-
ship is deemed to be a corporation and the
corporation’s taxation year is deemed to be the
partnership’s fiscal period.

(5) Pour l’application du présent article, une
société de personnes est réputée être une société
et l’année d’imposition de la société est réputée
être l’exercice de la société de personnes.

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

94. (1) Section 403 of the Regulations is
amended by adding the following after sub-
section (3):

94. (1) L’article 403 du même règlement
est modifié par adjonction, après le para-
graphe (3), de ce qui suit  :

(4) For the purposes of subsection (1), if in a
taxation year an insurance corporation has no
permanent establishment in a particular country
other than Canada, but provides insurance on
property in the particular country or has a con-
tract for insurance, other than on property, with
a person resident in the particular country, each
net premium for the taxation year in respect of
the insurance is deemed to be a net premium in
respect of insurance on property situated in, or
from contracts with persons resident in, as the
case may be, the province in Canada or country
other than Canada in which is situated the per-
manent establishment of the corporation to

(4) Pour l’application du paragraphe (1), dans
le cas où, au cours d’une année d’imposition, une
compagnie d’assurance n’a pas d’établissement
stable dans un pays étranger donné, mais y offre
de l’assurance sur des biens ou y a un contrat
d’assurance (autre que sur des biens) avec une
personne y résidant, chaque prime nette pour
l’année à l’égard de l’assurance est réputée être,
selon le cas, une prime nette à l’égard d’assu-
rance sur des biens situés dans la province au
Canada ou le pays étranger où est situé l’établis-
sement stable de la société auquel il est raison-
nable d’attribuer la prime nette dans les circons-
tances, ou une prime nette à l’égard d’assurance
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which the net premium is reasonably attributable
in the circumstances.

découlant de contrats passés avec des personnes
résidant dans cette province ou ce pays.

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

95. (1) Subsection 413(1) of the Regula-
tions is replaced by the following:

95. (1) Le paragraphe 413(1) du même rè-
glement est remplacé par ce qui suit  :

413. (1) In this Part, if a corporation is not
resident in Canada, “salaries and wages paid in
the year” by the corporation does not include
salaries and wages paid to employees of a per-
manent establishment outside Canada.

413. (1) Pour l’application de la présente
partie, lorsqu’une société ne réside pas au
Canada, «  les traitements et salaires versés pen-
dant l’année  » par la société ne comprennent pas
les traitements et salaires versés aux employés
d’un établissement stable situé à l’étranger.

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

96. (1) The Regulations are amended by
adding the following after section 413:

96. (1) Le même règlement est modifié par
adjonction, après l’article 413, de ce qui
suit  :

INTERNATIONAL BANKING CENTRE EXCEPTION CENTRES BANCAIRES INTERNATIONAUX — EXCEPTION

413.1 Despite any other provision in this Part,
a corporation’s taxable income earned in a taxa-
tion year in a particular province is equal to the
total of

(a) the corporation’s taxable income earned
in the taxation year in the particular province
(determined without reference to this section),
and

(b) the positive or negative amount deter-
mined by the formula

A – B

where

A is the total of all amounts that are, because
of the application of section 33.1 of the Act
to a business carried on in a branch or of-
fice situated in the particular province, not
allowed to be deducted in computing the
corporation’s income for the taxation year,
and

B is the total of all amounts that are, because
of the application of section 33.1 of the Act
to a business carried on in a branch or of-
fice situated in the particular province, not
required to be added in computing the
corporation’s income for the taxation year.

413.1 Malgré les autres dispositions de la pré-
sente partie, le revenu imposable d’une société
gagné au cours d’une année d’imposition dans
une province donnée correspond au total des
sommes suivantes  :

a) le revenu imposable de la société gagné au
cours de l’année dans la province donnée, dé-
terminé compte non tenu du présent article;

b) la somme positive ou négative obtenue par
la formule suivante  :

A – B

où  :
A représente le total des sommes qui, en rai-

son de l’application de l’article 33.1 de la
Loi à une entreprise exploitée dans une
succursale ou un bureau situé dans la pro-
vince donnée, ne sont pas déductibles dans
le calcul du revenu de la société pour l’an-
née,

B le total des sommes qui, en raison de l’ap-
plication de l’article 33.1 de la Loi à une
entreprise exploitée dans une succursale
ou un bureau situé dans la province don-
née, ne sont pas à inclure dans le calcul du
revenu de la société pour l’année.



2009 Exécution du budget (2009) 163

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

97. (1) The heading before section 414 and
sections 414 and 415 of the Regulations are
replaced by the following:

97. (1) L’intertitre précédant l’article 414
et les articles 414 et 415 du même règlement
sont remplacés par ce qui suit  :

PROVINCIAL SIFT TAX RATE TAUX D’IMPOSITION PROVINCIAL DES EIPD

414. (1) The following definitions apply in
this section.

“general corporate income tax rate”, in a
province for a taxation year, means

(a) for Quebec, 0%;

(b) for the Newfoundland offshore area, the
highest percentage rate of tax imposed under
the laws of Newfoundland and Labrador on
the taxable income of a public corporation
earned in the taxation year in Newfoundland
and Labrador;

(c) for the Nova Scotia offshore area, the
highest percentage rate of tax imposed under
the laws of Nova Scotia on the taxable income
of a public corporation earned in the taxation
year in Nova Scotia; and

(d) for each other province, the highest per-
centage rate of tax imposed under the laws of
the province on the taxable income of a public
corporation earned in the taxation year in the
province. (taux général d’imposition du reve-
nu des sociétés)

“province” includes the Newfoundland offshore
area and the Nova Scotia offshore area. (pro-
vince)

“taxable SIFT distributions”, for a taxation year,
means

(a) in the case of a SIFT trust, its non-de-
ductible distributions amount for the taxation
year; and

(b) in the case of a SIFT partnership, its tax-
able non-portfolio earnings for the taxation
year. (montant des distributions imposables)

414. (1) Les définitions qui suivent s’ap-
pliquent au présent article.

«  montant des distributions imposables  » Celle
des sommes ci-après qui est applicable pour une
année d’imposition  :

a) dans le cas d’une fiducie intermédiaire de
placement déterminée, son montant de distri-
bution non déductible pour l’année;

b) dans le cas d’une société de personnes in-
termédiaire de placement déterminée, le mon-
tant de ses gains hors portefeuille imposables
pour l’année. (taxable SIFT distributions)

«  province  » S’entend en outre de la zone ex-
tracôtière de Terre-Neuve et de la zone extracô-
tière de la Nouvelle-Écosse. (province)

«  taux général d’imposition du revenu des socié-
tés  » Le taux général d’imposition du revenu des
sociétés dans une province donnée pour une an-
née d’imposition correspond à ce qui suit  :

a) au Québec, 0  %;

b) dans la zone extracôtière de Terre-Neuve,
le taux d’impôt le plus élevé prévu par les lois
de Terre-Neuve-et-Labrador qui s’applique au
revenu imposable des sociétés publiques ga-
gné au cours de l’année à Terre-Neuve-et-La-
brador;

c) dans la zone extracôtière de la
Nouvelle-Écosse, le taux d’impôt le plus élevé
prévu par les lois de la Nouvelle-Écosse qui
s’applique au revenu imposable des sociétés
publiques gagné au cours de l’année en
Nouvelle-Écosse;

d) dans chacune des autres provinces, le taux
d’impôt le plus élevé prévu par les lois pro-
vinciales qui s’applique au revenu imposable
des sociétés publiques gagné au cours de l’an-
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née dans la province. (general corporate in-
come tax rate)

(2) In determining the amount of a SIFT
trust’s or SIFT partnership’s taxable SIFT distri-
butions for a taxation year earned in a province

(a) except as provided in paragraph (b), this
Part applies in respect of the SIFT trust or SIFT
partnership as though

(i) each reference to “corporation” (other
than in the expression “subsidiary con-
trolled corporation”) were read as a refer-
ence to “SIFT trust” or “SIFT partnership”,
as the case may be,

(ii) each reference to “taxable income”
were read as a reference to “taxable SIFT
distributions”,

(iii) each reference to “its incorporating
documents or bylaws” were read as a refer-
ence to “the agreement governing the SIFT
trust” or “the agreement governing the SIFT
partnership”, as the case may be, and

(iv) “subsidiary controlled corporation” in
respect of a SIFT trust or a SIFT partnership
meant a corporation more than 50% of the
issued share capital of which (having full
voting rights under all circumstances) be-
longs to the SIFT trust or SIFT partnership,
as the case may be; and

(b) subsection 400(1), section 401, subsec-
tions 402(1) and (2) and sections 403 to 413
do not apply.

(2) Les règles ci-après s’appliquent au calcul
du montant des distributions imposables d’une
fiducie intermédiaire de placement déterminée
ou d’une société de personnes intermédiaire de
placement déterminée pour une année d’imposi-
tion gagné dans une province  :

a) sauf disposition contraire énoncée à l’ali-
néa b), la présente partie s’applique relative-
ment à la fiducie ou à la société de personnes
comme si, à la fois  :

(i) la mention «  société  » était remplacée,
selon le cas, par «  fiducie intermédiaire de
placement déterminée  » ou «  société de per-
sonnes intermédiaire de placement détermi-
née  »,

(ii) la mention «  revenu imposable  » était
remplacée par «  montant des distributions
imposables  »,

(iii) la mention «  son acte constitutif ou ses
statuts  » était remplacée par «  la convention
régissant la fiducie intermédiaire de place-
ment déterminée  » ou «  la convention ré-
gissant la société de personnes intermé-
diaire de placement déterminée  », selon le
cas,

(iv) le terme «  filiale contrôlée  » désignait,
à l’égard d’une fiducie intermédiaire de pla-
cement déterminée ou d’une société de per-
sonnes intermédiaire de placement détermi-
née, une société dont plus de 50  % du
capital-actions émis (ayant plein droit de
vote en toutes circonstances) appartient à la
fiducie ou à la société de personnes, selon
le cas;

b) le paragraphe 400(1), l’article 401, les pa-
ragraphes 402(1) et (2) et les articles 403 à 413
ne s’appliquent pas.

(3) Subject to subsection (4), in applying the
definition “provincial SIFT tax rate” in subsec-
tion 248(1) of the Act in respect of a SIFT trust
or SIFT partnership for a taxation year, the pre-
scribed amount determined in respect of the SIFT
trust or SIFT partnership for the taxation year is

(3) Sous réserve du paragraphe (4), pour l’ap-
plication de la définition de «  taux d’imposition
provincial des EIPD  » au paragraphe 248(1) de
la Loi, le montant déterminé pour une année
d’imposition, applicable à une fiducie intermé-
diaire de placement déterminée ou à une société
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(a) if the SIFT trust or SIFT partnership has
no permanent establishment in a province in
the taxation year, 0.10;

(b) if the SIFT trust or SIFT partnership has a
permanent establishment in a province in the
taxation year and has no permanent establish-
ment outside that province in the taxation year,
the decimal fraction equivalent of the general
corporate income tax rate in the province for
the taxation year; and

(c) if the SIFT trust or SIFT partnership has a
permanent establishment in the taxation year
in a province, and has a permanent establish-
ment outside that province in the taxation year,
the amount, expressed as a decimal fraction,
determined by the formula

A + B

where

A is the total of all amounts, if any, each of
which is in respect of a province in which
the SIFT trust or SIFT partnership has a
permanent establishment in the taxation
year and is determined by the formula

C/D × E

where

C is its taxable SIFT distributions for the
taxation year earned in the province,

D is its total taxable SIFT distributions
for the taxation year, and

E is the decimal fraction equivalent of
the general corporate income tax rate
in the province for the taxation year,
and

B is the amount determined by the formula

(1 – F/D) × 0.1

where

F is the total of all amounts each of which
is an amount determined under the de-
scription of C in the description of A
in respect of a province in which the
SIFT trust or SIFT partnership has a
permanent establishment in the taxa-
tion year.

de personnes intermédiaire de placement déter-
minée, correspond à celle des sommes ci-après
qui est applicable  :

a) si la fiducie ou la société de personnes n’a
pas d’établissement stable dans une province
au cours de l’année, 0,10;

b) si la fiducie ou la société de personnes a un
établissement stable dans une province au
cours de l’année, mais n’en a pas à l’extérieur
de cette province au cours de l’année, la frac-
tion décimale correspondant au taux général
d’imposition du revenu des sociétés en vi-
gueur dans la province pour l’année;

c) si la fiducie ou la société de personnes a, au
cours de l’année, un établissement stable dans
une province et un établissement stable à l’ex-
térieur de cette province, la fraction décimale
obtenue par la formule suivante  :

A + B

où  :
A représente le total des sommes positives

dont chacune, obtenue par la formule
ci-après, se rapporte à une province où la
fiducie ou la société de personnes a un éta-
blissement stable au cours de l’année  :

C/D × E

où  :
C représente le montant des distributions

imposables de la fiducie ou de la so-
ciété de personnes pour l’année gagné
dans la province,

D le total des montants des distributions
imposables de la fiducie ou de la so-
ciété de personnes pour l’année,

E la fraction décimale correspondant au
taux général d’imposition du revenu
des sociétés en vigueur dans la pro-
vince pour l’année,

B la somme obtenue par la formule sui-
vante  :

(1 – F/D) × 0,1

où  :
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F représente le total des sommes repré-
sentant chacune la valeur de l’élément
C, figurant à l’élément A, déterminée
à l’égard d’une province où la fiducie
ou la société de personnes a un établis-
sement stable au cours de l’année.

(4) If a SIFT trust or a SIFT partnership has a
permanent establishment in Quebec in a taxation
year, paragraph (a) of the definition “general
corporate income tax rate” in subsection (1) does
not apply in determining the prescribed amount
under subsection (3) in respect of the SIFT trust
or the SIFT partnership for the taxation year for
the purposes of applying the definition “provin-
cial SIFT tax rate” in determining:

(a) in the case of the SIFT partnership, the
amount of a dividend deemed by paragraph
96(1.11)(b) of the Act to have been received
by it in the taxation year; and

(b) in the case of the SIFT trust, the amount
of its taxable SIFT trust distributions for the
taxation year.

(4) Si une fiducie intermédiaire de placement
déterminée ou une société de personnes intermé-
diaire de placement déterminée a un établisse-
ment stable au Québec au cours d’une année
d’imposition, l’alinéa a) de la définition de
«  taux général d’imposition du revenu des socié-
tés  » au paragraphe (1) ne s’applique pas au
calcul du montant déterminé qui est visé au pa-
ragraphe (3) relativement à la fiducie ou à la
société de personnes pour l’année lorsqu’il s’agit
d’appliquer la définition de «  taux d’imposition
provincial des EIPD  » au calcul des sommes sui-
vantes  :

a) dans le cas d’une société de personnes in-
termédiaire de placement déterminée, le mon-
tant d’un dividende qu’elle est réputée, en
vertu de l’alinéa 96(1.11)b) de la Loi, avoir
reçu au cours de l’année;

b) dans le cas d’une fiducie intermédiaire de
placement déterminée, son montant de distri-
bution imposable, au sens du paragraphe
122(3) de la Loi, pour l’année.

(2) Subsection (1) applies to the 2007 and
subsequent taxation years, except that para-
graph 414(4)(b), as enacted by subsection (1),
shall not apply for the taxation years of a SIFT
trust that end on or before ANNOUNCE-
MENT DATE.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2007 et suivantes. Toutefois,
l’alinéa 414(4)b) du même règlement, édicté
par le paragraphe (1), ne s’applique pas aux
années d’imposition d’une fiducie intermé-
diaire de placement déterminée se terminant
au plus tard À LA DATE DE PUBLICA-
TION.

98. (1) The heading “POLICY RESERVES

FOR PRE-1996 POLICIES” before section 1401 of
the Regulations is replaced by the following:

98. (1) L’intertitre «  PROVISIONS TECH-

NIQUES POUR POLICES ANTÉRIEURES À 1996  » pré-
cédant l’article 1401 du même règlement est
remplacé par ce qui suit  :

AMOUNTS DETERMINED SOMMES DÉTERMINÉES

(2) Subsection (1) applies to taxation years
that begin after September 2006.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après sep-
tembre 2006.
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99. (1) The portion of subsection 1401(1)
of the Regulations before subparagraph (c)(i)
is replaced by the following:

99. (1) Le passage du paragraphe 1401(1)
du même règlement précédant le sous-alinéa
c)(i) est remplacé par ce qui suit  :

1401. (1) For the purposes of section 307 of
the Regulations and subsection 211.1(3) of the
Act, the amounts determined under this subsec-
tion are,

(a) in respect of deposit administration fund
policies, the aggregate of the insurer’s liabili-
ties under those policies calculated in the man-
ner required for the purposes of the insurer’s
annual report to the relevant authority for the
year or, where the insurer was throughout the
year subject to the supervision of the relevant
authority but was not required to file an annual
report with the relevant authority for the year,
in its financial statements for the year;

(b) in respect of a group term life insurance
policy that provides coverage for a period not
exceeding 12 months, the unearned portion of
the premium paid by the policyholder for the
policy at the end of the year determined by
apportioning the premium paid by the policy-
holder equally over the period to which that
premium pertains;

(c) in respect of a life insurance policy, other
than a policy referred to in paragraph (a) or
(b), the greater of

1401. (1) Pour l’application de l’article 307
du présent règlement et du paragraphe 211.1(3)
de la Loi, les sommes déterminées selon le pré-
sent paragraphe sont les suivantes  :

a) à l’égard de polices de fonds d’administra-
tion de dépôt, le total des obligations de l’as-
sureur dans le cadre de ces polices, calculé soit
de la façon exigée aux fins de son rapport an-
nuel à l’autorité compétente pour l’année, soit
dans ses états financiers pour l’année s’il a été
tout au long de celle-ci sous la surveillance de
l’autorité compétente sans être obligé de pro-
duire de rapport annuel auprès d’elle pour
l’année;

b) à l’égard d’une police collective d’assu-
rance temporaire sur la vie dont la durée maxi-
male est de douze mois, la fraction non acquise
de la prime payée par le titulaire de police au
titre de la police à la fin de l’année, déterminée
par la répartition égale de cette prime sur la
période qu’elle vise;

c) à l’égard d’une police d’assurance-vie, à
l’exclusion des polices visées aux alinéas a)
et b), la plus élevée des sommes suivantes  :

(2) The portion of paragraph 1401(1)(c.1)
of the Regulations before subparagraph (i) is
replaced by the following:

(2) Le passage de l’alinéa 1401(1)c.1) du
même règlement précédant le sous-alinéa (i)
est remplacé par ce qui suit  :

(c.1) in respect of a group life insurance pol-
icy, the amount (other than an amount in re-
spect of which a deduction may be claimed by
the insurer pursuant to subsection 140(1) of
the Act because of subparagraph 138(3)(a)(v)
of the Act in computing its income for the
year) in respect of a dividend, refund of pre-
miums or refund of premium deposits provid-
ed for under the terms of the policy that will
be used by the insurer to reduce or eliminate a
future adverse claims experience under the
policy or that will be paid or unconditionally
credited to the policyholder by the insurer or
applied in discharge, in whole or in part, of a
liability of the policyholder to pay premiums
to the insurer, which is the least of

c.1) à l’égard d’une police d’assurance col-
lective sur la vie, la somme (sauf celle que
l’assureur peut déduire conformément au pa-
ragraphe 140(1) de la Loi, par l’effet du
sous-alinéa 138(3)a)(v) de la Loi, dans le cal-
cul de son revenu pour l’année) au titre d’une
participation ou d’un remboursement de
primes ou de dépôts de primes prévu par la
police, dont l’assureur se servira pour réduire
ou éliminer une provision pour accroissement
éventuel de sinistres dans le cadre de la police
ou qui est à payer au titulaire, à porter à son
crédit inconditionnellement ou à affecter à
l’extinction totale ou partielle de son obliga-
tion de payer des primes à l’assureur, qui cor-
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respond à la moins élevée des sommes
suivantes  :

(3) The portion of paragraph 1401(1)(d) of
the Regulations before subparagraph (i) is re-
placed by the following:

(3) Le passage de l’alinéa 1401(1)d) du
même règlement précédant le sous-alinéa (i)
est remplacé par ce qui suit  :

(d) in respect of a policy, other than a policy
referred to in paragraph (a), in respect of a
benefit, risk or guarantee that is

d) à l’égard d’une police, sauf celle visée à
l’alinéa a), la somme au titre d’un bénéfice,
d’un risque ou d’une garantie constituant  :

(4) The portion of paragraph 1401(1)(d) of
the Regulations after subparagraph (ix) and
before subparagraph (x) is replaced by the
following:

(4) Le passage de l’alinéa 1401(1)d) du
même règlement suivant le sous-alinéa (ix) et
précédant le sous-alinéa (x) est remplacé par
ce qui suit  :

equal to the lesser of égale à la moins élevée des sommes sui-
vantes  :

(5) Subsection 1401(1) of the Regulations is
amended by adding “and” at the end of para-
graph (c.1) and by repealing paragraphs
(d.1) to (e).

(5) Les alinéas 1401(1)d.1) à e) du même
règlement sont abrogés.

(6) Subsection 1401(1.1) of the Regulations
is repealed.

(6) Le paragraphe 1401(1.1) du même rè-
glement est abrogé.

(7) Subsections 1401(3) and (4) of the Reg-
ulations are repealed.

(7) Les paragraphes 1401(3) et (4) du
même règlement sont abrogés.

(8) Subsections (1) to (7) apply to taxation
years that begin after September 2006.

(8) Les paragraphes (1) à (7) s’appliquent
aux années d’imposition commençant après
septembre 2006.

100. (1) The headings before section 1404
and sections 1404 and 1405 of the Regulations
are replaced by the following:

100. (1) Les intertitres précédant l’article
1404 et les articles 1404 et 1405 du même rè-
glement sont remplacés par ce qui suit  :

DIVISION 4 SECTION 4

LIFE INSURANCE POLICY RESERVES PROVISIONS TECHNIQUES — ASSURANCE-VIE

1404. (1) For the purpose of subparagraph
138(3)(a)(i) of the Act, there may be deducted,
in computing a life insurer’s income from carry-
ing on its life insurance business in Canada for a
taxation year in respect of its life insurance poli-
cies in Canada, the amount the insurer claims, not
exceeding

(a) the amount determined under subsection
(3) in respect of the insurer for the year, where
that amount is greater than nil; and

(b) nil, in any other case.

1404. (1) Pour l’application du sous-alinéa
138(3)a)(i) de la Loi, est déductible dans le calcul
du revenu d’un assureur sur la vie provenant de
l’exploitation de son entreprise d’assurance-vie
au Canada pour une année d’imposition, relati-
vement à ses polices d’assurance-vie au Canada,
la somme qu’il demande n’excédant pas celle des
sommes ci-après qui est applicable  :

a) si la somme déterminée selon le para-
graphe (3) quant à l’assureur pour l’année est
supérieure à zéro, cette somme;

b) sinon, zéro.
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(2) For the purpose of paragraph 138(4)(b) of
the Act, the amount prescribed in respect of an
insurer for a taxation year, in respect of its life
insurance policies in Canada, is

(a) the absolute value of the amount deter-
mined under subsection (3) in respect of the
insurer for the year, where that amount is less
than nil; and

(b) nil, in any other case.

(2) Pour l’application de l’alinéa 138(4)b) de
la Loi, est visée quant à un assureur pour une an-
née d’imposition relativement à ses polices
d’assurance-vie au Canada celle des sommes
ci-après qui est applicable  :

a) si la somme déterminée selon le para-
graphe (3) quant à l’assureur pour l’année est
inférieure à zéro, la valeur absolue de cette
somme;

b) sinon, zéro.

(3) For the purposes of paragraphs (1)(a) and
(2)(a), the amount determined under this subsec-
tion in respect of an insurer for a taxation year,
in respect of its life insurance policies in Canada,
is the amount, which may be positive or negative,
determined by the formula

A + B + C + D – M

where

A is the amount (except to the extent the amount
is determined in respect of a claim, premium,
dividend or refund in respect of which an
amount is included in determining the value
of B, C or D), in respect of the insurer’s life
insurance policies in Canada, equal to the
lesser of

(a) the total of the reported reserves of the
insurer at the end of the year in respect of
those policies, and

(b) the total of the policy liabilities of the
insurer at the end of the year in respect of
those policies;

B is the amount, in respect of the insurer’s life
insurance policies in Canada under which
there may be claims incurred before the end
of the year that have not been reported to the
insurer before the end of the year, equal to
95% of the lesser of

(a) the total of the reported reserves of the
insurer at the end of the year in respect of
the possibility that there are such claims,
and

(b) the total of the policy liabilities of the
insurer at the end of the year in respect of
the possibility that there are such claims;

(3) Pour l’application des alinéas (1)a) et
(2)a), la somme déterminée selon le présent pa-
ragraphe quant à un assureur pour une année
d’imposition, relativement à ses polices
d’assurance-vie au Canada, correspond à la
somme positive ou négative obtenue par la for-
mule suivante  :

A + B + C + D – M

où  :
A représente la somme (sauf dans la mesure où

elle est déterminée relativement à un sinistre,
une prime, une participation ou un rembour-
sement à l’égard duquel une somme entre
dans le calcul de la valeur des éléments B, C
ou D) relative aux polices d’assurance-vie de
l’assureur au Canada, égale à la moins élevée
des sommes suivantes  :

a) le total des provisions déclarées de l’as-
sureur à la fin de l’année relativement à ces
polices;

b) le total des passifs de police de l’assu-
reur à la fin de l’année relativement à ces
polices;

B la somme relative aux polices
d’assurance-vie de l’assureur au Canada dans
le cadre desquelles il est possible que des si-
nistres subis avant la fin de l’année ne lui
aient pas été déclarés avant la fin de l’année,
égale à 95  % de la moins élevée des sommes
suivantes  :

a) le total des provisions déclarées de l’as-
sureur à la fin de l’année relativement à
l’existence possible de tels sinistres;
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C is the total of all amounts each of which is the
unearned portion at the end of the year of the
premium paid by the policyholder for the
policy, determined by apportioning the pre-
mium paid by the policyholder equally over
the period to which that premium relates,
where the policy is a group term life insur-
ance policy that

(a) provides coverage for a period that
does not exceed 12 months, and

(b) is a life insurance policy in Canada;

D is the total of all amounts (other than an
amount deductible under subparagraph
138(3)(a)(v) of the Act) each of which is the
amount, which is the least of P, Q and R, in
respect of a dividend, refund of premiums or
refund of premium deposits provided for un-
der the terms of a group life insurance policy
that is a life insurance policy in Canada that
will be

(a) used by the insurer to reduce or elim-
inate a future adverse claims experience
under the policy,

(b) paid or unconditionally credited to the
policyholder by the insurer, or

(c) applied in discharge, in whole or in
part, of a liability of the policyholder to
pay premiums to the insurer under the pol-
icy,

where

P is a reasonable amount as a reserve de-
termined as at the end of the year in
respect of the dividend, refund of premi-
ums or refund of premium deposits pro-
vided for under the terms of the policy,

Q is 25% of the amount of the premium un-
der the terms of the policy for the 12-
month period ending

(a) on the day the policy is terminated,
if the policy is terminated in the year,
and

(b) at the end of the year, in any other
case, and

b) le total des passifs de police de l’assu-
reur à la fin de l’année relativement à
l’existence possible de tels sinistres;

C le total des sommes représentant chacune la
fraction non acquise à la fin de l’année de la
prime payée par le titulaire de police au titre
de la police, déterminée par la répartition
égale de cette prime sur la période qu’elle
vise, dans le cas où il s’agit d’une police col-
lective d’assurance temporaire sur la vie qui,
à la fois  :

a) vise une période maximale de douze
mois;

b) est une police d’assurance-vie au
Canada;

D le total des sommes (sauf une somme déduc-
tible en application du sous-alinéa
138(3)a)(v) de la Loi) représentant chacune
le moins élevé des éléments P, Q et R relati-
vement à une participation ou à un rembour-
sement de primes ou de dépôts de primes
prévu par une police collective d’assurance
temporaire sur la vie qui est une police
d’assurance-vie au Canada, lequel total sera,
selon le cas  :

a) utilisé par l’assureur pour réduire ou
éliminer une provision pour accroissement
éventuel de sinistres dans le cadre de la
police;

b) payé au titulaire, ou porté à son crédit
inconditionnellement, par l’assureur;

c) affecté à l’extinction totale ou partielle
de l’obligation du titulaire de payer des
primes à l’assureur dans le cadre de la po-
lice;

où  :

P représente une somme raisonnable à titre
de provision, déterminée à la fin de l’an-
née relativement à la participation ou au
remboursement de primes ou de dépôts
de primes prévu par la police;
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R is the amount of the reported reserve of
the insurer at the end of the year in respect
of the dividend, refund of premiums or
refund of premium deposits provided for
under the terms of the policy; and

M is the total of all amounts determined in re-
spect of a life insurance policy in Canada
each of which is

(a) an amount payable in respect of a pol-
icy loan under the policy, or

(b) interest that has accrued to the insurer
to the end of the year in respect of a policy
loan under the policy.

Q 25  % de la prime payable aux termes de
la police pour la période de douze mois
se terminant  :

a) à la date de la résiliation de la po-
lice, si elle est résiliée dans l’année;

b) à la fin de l’année, dans les autres
cas;

R la provision déclarée de l’assureur à la fin
de l’année relativement à la participation
ou au remboursement de primes ou de
dépôts de primes prévu par la police;

M le total des sommes déterminées relativement
à une police d’assurance-vie au Canada re-
présentant chacune  :

a) soit une somme payable au titre d’une
avance sur police consentie dans le cadre
de la police;

b) soit des intérêts courus en faveur de
l’assureur jusqu’à la fin de l’année relati-
vement à une avance sur police consentie
dans le cadre de la police.

1405. For the purpose of subparagraph
138(3)(a)(ii) of the Act, there may be deducted,
in computing a life insurer’s income for a taxa-
tion year, the amount it claims as a reserve in
respect of an unpaid claim received by the insurer
before the end of the year under a life insurance
policy in Canada, not exceeding the lesser of

(a) the reported reserve of the insurer at the
end of the year in respect of the claim, and

(b) the policy liability of the insurer at the end
of the year in respect of the claim.

1405. Pour l’application du sous-alinéa
138(3)a)(ii) de la Loi, est déductible dans le cal-
cul du revenu d’un assureur sur la vie pour une
année d’imposition la somme qu’il demande à
titre de provision pour un sinistre non réglé qui
lui a été soumis avant la fin de l’année dans le
cadre d’une police d’assurance-vie au Canada, ne
dépassant pas la moins élevée des sommes sui-
vantes  :

a) sa provision déclarée à la fin de l’année re-
lativement à ce sinistre;

b) son passif de police à la fin de l’année re-
lativement à ce sinistre.

(2) Subsection (1) applies to taxation years
that begin after September 2006.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après sep-
tembre 2006.

101. (1) The definition “life insurance pol-
icy in Canada” in subsection 1408(1) of the
Regulations is replaced by the following:

101. (1) La définition de «  police
d’assurance-vie au Canada  », au paragraphe
1408(1) du même règlement, est remplacée
par ce qui suit  :

“life insurance policy in Canada” has the same
meaning as defined in subsection 138(12) of the
Act. (police d’assurance-vie au Canada)

«  police d’assurance-vie au Canada  » S’entend
au sens du paragraphe 138(12) de la Loi. (life in-
surance policy in Canada)
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(2) Subsection 1408(1) of the Regulations is
amended by adding the following in alphabet-
ical order:

(2) Le paragraphe 1408(1) du même règle-
ment est modifié par adjonction, selon l’ordre
alphabétique, de ce qui suit  :

“life insurance policy” has the same meaning as
defined in subsection 138(12) of the Act. (police
d’assurance-vie)

«  police d’assurance-vie  » S’entend au sens du
paragraphe 138(12) de la Loi. (life insurance
policy)

(3) Subsections (1) and (2) apply to taxa-
tion years that begin after November 7, 2007.

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent
aux années d’imposition commençant après le
7 novembre 2007.

102. (1) Section 2400 of the Regulations is
amended by adding the following after sub-
section (7):

102. (1) L’article 2400 du même règlement
est modifié par adjonction, après le para-
graphe (7), de ce qui suit  :

TRANSITION YEAR ANNÉE TRANSITOIRE

(8) A computation that is required to be made
under this Part in respect of an insurer’s taxation
year that included September 30, 2006 and that
is relevant to a computation (in this subsection
referred to as the “transition year computation”)
that is required to be made under this Part in re-
spect of the insurer’s first taxation year that be-
gins after that date shall, for the purposes only of
the transition year computation, be made using
the same definitions, rules and methodologies
that are used in the transition year computation.

(8) Tout calcul à faire aux termes de la pré-
sente partie relativement à l’année d’imposition
d’un assureur comprenant le 30 septembre 2006
et qui a trait à un calcul (appelé «  calcul relatif à
l’année transitoire  » au présent paragraphe) à
faire aux termes de la présente partie relative-
ment à la première année d’imposition de l’as-
sureur qui commence après cette date est
effectué, pour les seules fins du calcul relatif à
l’année transitoire, selon les mêmes définitions,
règles et méthodologie qui ont servi à faire le
calcul relatif à l’année transitoire.

(2) Subsection (1) applies to taxation years
that begin after September 2006.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après sep-
tembre 2006.

103. (1) Subsection 2600(1) of the Regula-
tions is replaced by the following:

103. (1) Le paragraphe 2600(1) du même
règlement est remplacé par ce qui suit  :

2600. (1) In applying the definition “income
earned in the year in a province” in subsection
120(4) of the Act for an individual’s taxation year

(a) the prescribed rules referred to in that def-
inition are the rules in this Part; and

(b) the amount determined under those pre-
scribed rules means the total of all amounts
each of which is the individual’s income
earned in the taxation year in a particular
province as determined under this Part.

2600. (1) Pour l’application de la définition
de «  revenu gagné au cours de l’année dans une
province  » au paragraphe 120(4) de la Loi pour
l’année d’imposition d’un particulier  :

a) d’une part, les règles mentionnées à cette
définition sont énoncées à la présente partie;

b) d’autre part, la somme déterminée selon
ces règles correspond au total des sommes re-
présentant chacune le revenu du particulier
gagné au cours de l’année dans une province
donnée, déterminé selon la présente partie.

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.



2009 Exécution du budget (2009) 173

104. (1) The Regulations are amended by
adding the following after section 3504:

104. (1) Le même règlement est modifié
par adjonction, après l’article 3504, de ce qui
suit  :

CONDITIONS CONDITIONS

3505. (1) The following conditions are pre-
scribed in respect of a donee for the purposes of
paragraph 110.1(8)(e) of the Act:

(a) the donee has applied to the Minister for
International Cooperation (or, if there is no
such Minister, the Minister responsible for the
Canadian International Development Agency)
for a determination that the conditions de-
scribed in this section have been met;

(b) medicines received by the donee for use
in charitable activities outside Canada are

(i) delivered outside Canada by the donee
for use in its charitable activities, or

(ii) transferred to another registered charity
that would meet the conditions contained in
this section if that registered charity were a
donee described in subsection 110.1(8) of
the Act;

(c) in the course of delivering medicines out-
side Canada for use in its charitable activities,
the donee acts in a manner consistent with the
principles and objectives of the inter-agency
Guidelines for Drug Donations issued by the
World Health Organization, as amended from
time to time, (referred to in this section as “the
WHO Guidelines”);

(d) the donee has sufficient expertise in de-
livering medicines for use in charitable activ-
ities carried on outside Canada;

(e) the donee carries on a program that in-
cludes delivering medicines for use in chari-
table activities carried on outside Canada and
that is

(i) an international development assistance
program, or

(ii) an international humanitarian assis-
tance program, responding to situations of
international humanitarian crisis (resulting
from either natural disaster or complex
emergency); and

3505. (1) Les conditions ci-après sont fixées
relativement à un donataire pour l’application de
l’alinéa 110.1(8)e) de la Loi  :

a) le donataire a demandé au ministre de la
Coopération internationale ou, en l’absence
d’un tel ministre, au ministre responsable de
l’Agence canadienne de développement inter-
national, de décider si les conditions énoncées
au présent article sont remplies;

b) les médicaments reçus par le donataire en
vue d’être utilisés dans le cadre d’activités de
bienfaisance à l’étranger sont  :

(i) soit livrés à l’étranger par le donataire
en vue d’être utilisés dans le cadre de ses
activités de bienfaisance,

(ii) soit transférés à un autre organisme de
bienfaisance enregistré qui remplirait les
conditions énoncées au présent article s’il
était un donataire visé au paragraphe
110.1(8) de la Loi;

c) lors de la livraison à l’étranger de médica-
ments devant être utilisés dans le cadre de ses
activités de bienfaisance, le donataire agit de
manière conforme aux principes et objectifs
des Principes directeurs interinstitutions ap-
plicables aux dons de médicaments publiés par
l’Organisation mondiale de la santé, et leurs
modifications successives, (appelés «  Prin-
cipes directeurs de l’OMS  » au présent ar-
ticle);

d) le donataire a développé suffisamment
d’expertise au chapitre de la livraison de mé-
dicaments devant être utilisés dans le cadre
d’activités de bienfaisance à l’étranger;

e) le donataire applique un programme qui
comprend la livraison de médicaments devant
être utilisés dans le cadre d’activités de bien-
faisance à l’étranger et qui est, selon le cas  :

(i) un programme d’aide au développe-
ment international,
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(f) the donee has sufficient expertise to de-
sign, implement and monitor each program
described in subparagraph (e)(i) or (ii) that it
carries on, unless the donee has declared that
it will not deliver medicines in that program.

(ii) un programme d’assistance humani-
taire internationale mis en œuvre en cas de
crise humanitaire internationale découlant
d’un désastre naturel ou d’une situation
d’urgence complexe;

f) le donataire a développé suffisamment
d’expertise pour être en mesure de concevoir,
de mettre en œuvre et de contrôler chaque pro-
gramme mentionné aux sous-alinéas e)(i) ou
(ii) qu’il applique, sauf s’il a déclaré qu’il ne
livrerait pas de médicaments dans le cadre du
programme.

(2) Without limiting the application of the
WHO Guidelines, for the purposes of paragraph
(1)(c), a donee does not act in a manner consis-
tent with the principles and objectives of those
guidelines if the donee’s directors, trustees, of-
ficers or like officials have not

(a) approved a policy and procedural frame-
work, under which the donee is required to act
in a manner consistent with the WHO Guide-
lines; and

(b) declared that the donee acts in compliance
with that policy and procedural framework.

(2) Sans que soit limitée l’application des
Principes directeurs de l’OMS, pour l’applica-
tion de l’alinéa (1)c), un donataire n’agit pas de
manière conforme aux principes et objectifs de
ces principes directeurs si ses administrateurs,
fiduciaires, dirigeants ou autres responsables
n’ont  :

a) ni approuvé un cadre stratégique et métho-
dologique selon lequel le donataire est tenu
d’agir de manière conforme aux Principes di-
recteurs de l’OMS;

b) ni déclaré que le donataire agit en confor-
mité avec ce cadre stratégique et méthodolo-
gique.

(3) A donee is considered not to have suffi-
cient expertise for the purpose of a program to
which paragraph (1)(d) or (e) applies if

(a) the program does not address the specific
and differentiated needs, interests and vulner-
abilities of affected women and men, girls and
boys;

(b) the program does not incorporate, in the
design of projects under the program, consid-
eration for environmental effects of those
projects; or

(c) the donee does not have policies and prac-
tices for the design, implementation and mon-
itoring of the program.

(3) Il est considéré qu’un donataire n’a pas
suffisamment d’expertise pour les fins d’un pro-
gramme auquel s’appliquent les alinéas (1)d)
ou e) si, selon le cas  :

a) le programme ne porte pas sur les besoins,
intérêts et vulnérabilités précis et différenciés
des femmes, des hommes, des filles et des gar-
çons visés;

b) le programme, dans la conception des pro-
jets qu’il prévoit, ne tient pas compte des effets
environnementaux de ces projets;

c) le donataire ne dispose pas de politiques ni
de pratiques en matière de conception, de mise
en œuvre et de contrôle du programme.

(4) The Minister referred to in subsection (1)
may

(a) rely on any information or evidence in
making a determination under subsection (1);
and

(4) Le ministre visé au paragraphe (1) peut, à
la fois  :

a) se fonder sur tout renseignement ou élé-
ment de preuve pour rendre la décision men-
tionnée au paragraphe (1);
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(b) require the donee to provide any other in-
formation or evidence that that Minister con-
siders relevant and sufficient for the purpose
of this section.

b) exiger du donataire qu’il fournisse tout
autre renseignement ou élément de preuve que
ce ministre juge pertinent et suffisant pour
l’application du présent article.

(2) Subsection (1) applies in respect of ap-
plications made at any time by donees for
determinations in respect of gifts made after
June 2008.

(2) Le paragraphe (1) s’applique relative-
ment aux demandes de décision visant des
dons faits après juin 2008, présentées par des
donataires à tout moment.

105. (1) The portion of subsection 4900(1)
of the Regulations before paragraph (a) is re-
placed by the following:

105. (1) Le passage du paragraphe 4900(1)
du même règlement précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit  :

4900. (1) For the purposes of paragraph (d)
of the definition “qualified investment” in sub-
section 146(1) of the Act, paragraph (e) of the
definition “qualified investment” in subsection
146.1(1) of the Act, paragraph (c) of the defini-
tion “qualified investment” in subsection
146.3(1) of the Act, paragraph (h) of the defini-
tion “qualified investment” in section 204 of the
Act, paragraph (d) of the definition “qualified
investment” in subsection 205(1) of the Act and
paragraph (c) of the definition “qualified invest-
ment” in subsection 207.01(1) of the Act, each
of the following investments is prescribed as a
qualified investment for a plan trust at a particu-
lar time if at that time it is

4900. (1) Pour l’application de l’alinéa d) de
la définition de «  placement admissible  » au pa-
ragraphe 146(1) de la Loi, de l’alinéa e) de la
définition de «  placement admissible  » au para-
graphe 146.1(1) de la Loi, de l’alinéa c) de la
définition de «  placement admissible  » au para-
graphe 146.3(1) de la Loi, de l’alinéa h) de la
définition de «  placement admissible  » à l’article
204 de la Loi, de l’alinéa d) de la définition de
«  placement admissible  » au paragraphe 205(1)
de la Loi et de l’alinéa c) de la définition de
«  placement admissible  » au paragraphe
207.01(1) de la Loi, chacun des placements
ci-après constitue un placement admissible pour
une fiducie de régime à une date donnée si, à cette
date, il s’agit  :

(2) Paragraph 4900(1)(i.3) of the Regula-
tions is repealed.

(2) L’alinéa 4900(1)i.3) du même règle-
ment est abrogé.

(3) Subparagraph 4900(1)(j.2)(ii) of the
Regulations is replaced by the following:

(3) Le sous-alinéa 4900(1)j.2)(ii) du même
règlement est remplacé par ce qui suit  :

(ii) the certificate has, at the time of acqui-
sition by the plan trust, an investment grade
rating with a credit rating agency referred to
in subsection (2), and

(ii) le certificat a, au moment de son acqui-
sition par la fiducie de régime, une cote
d’évaluation supérieure attribuée par une
agence de notation visée au paragraphe
(2),

(4) Paragraphs 4900(1)(k) and (l) of the
Regulations are repealed.

(4) Les alinéas 4900(1)k) et l) du même rè-
glement sont abrogés.

(5) Paragraph 4900(1)(o) of the Regula-
tions is repealed.

(5) L’alinéa 4900(1)o) du même règlement
est abrogé.

(6) Paragraph 4900(1)(s) of the Regula-
tions is repealed.

(6) L’alinéa 4900(1)s) du même règlement
est abrogé.



176 Budget Implementation, 2009 57 ELIZ. II

(7) Subsection 4900(1) of the Regulations is
amended by striking out “or” at the end of
paragraph (u), by adding “or” at the end of
paragraph (v) and by adding the following af-
ter paragraph (v):

(7) Le paragraphe 4900(1) du même règle-
ment est modifié par adjonction, après l’ali-
néa v), de ce qui suit  :

(w) an American Depositary Receipt where
the property represented by the receipt is listed
on a designated stock exchange.

w) d’un titre appelé American Depositary Re-
ceipt, à condition que le bien qu’il représente
soit inscrit à la cote d’une bourse de valeurs
désignée.

(8) Subsection 4900(5) of the Regulations is
replaced by the following:

(8) Le paragraphe 4900(5) du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit  :

(5) For the purposes of paragraph (e) of the
definition “qualified investment” in subsection
146.1(1) of the Act, paragraph (d) of the defini-
tion “qualified investment” in subsection 205(1)
of the Act and paragraph (c) of the definition
“qualified investment” in subsection 207.01(1)
of the Act, a property is prescribed as a qualified
investment for a trust governed by a registered
disability savings plan, a registered education
savings plan or a TFSA at any time if at that time
the property is an interest in a trust or a share of
the capital stock of a corporation that was a reg-
istered investment for a trust governed by a reg-
istered retirement savings plan during the calen-
dar year in which that time occurs or during the
preceding year.

(5) Pour l’application de l’alinéa e) de la dé-
finition de «  placement admissible  » au para-
graphe 146.1(1) de la Loi, de l’alinéa d) de la
définition de «  placement admissible  » au para-
graphe 205(1) de la Loi et de l’alinéa c) de la
définition de «  placement admissible  » au para-
graphe 207.01(1) de la Loi, un bien est un pla-
cement admissible pour une fiducie régie par un
régime enregistré d’épargne-études, un régime
enregistré d’épargne-invalidité ou un compte
d’épargne libre d’impôt à un moment donné s’il
est, à ce moment, une participation dans une fi-
ducie ou une action du capital-actions d’une so-
ciété qui était un placement enregistré pour une
fiducie régie par un régime enregistré
d’épargne-retraite au cours de l’année civile qui
comprend ce moment ou au cours de l’année pré-
cédente.

(9) Paragraph 4900(12)(a) of the Regula-
tions is replaced by the following:

(9) L’alinéa 4900(12)a) du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit  :

(a) the property was a share of the capital
stock of a specified small business corpora-
tion,

a) une action du capital-actions d’une socié-
té déterminée exploitant une petite entreprise;

(10) Section 4900 of the Regulations is
amended by adding the following after sub-
section (13):

(10) L’article 4900 du même règlement est
modifié par adjonction, après le paragraphe
(13), de ce qui suit  :

(14) For the purposes of paragraph (c) of the
definition “qualified investment” in subsection
207.01(1) of the Act, a property is prescribed as
a qualified investment for a trust governed by a
TFSA at any time if, at the time the property was
acquired by the trust, the property

(a) was

(14) Pour l’application de l’alinéa c) de la dé-
finition de «  placement admissible  » au para-
graphe 207.01(1) de la Loi, un bien est un
placement admissible pour une fiducie régie par
un compte d’épargne libre d’impôt à un moment
donné si, au moment où il a été acquis par la fi-
ducie, le bien  :

a) était, selon le cas  :
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(i) a share of the capital stock of a specified
small business corporation,

(ii) a share of the capital stock of a venture
capital corporation described in any of sec-
tions 6700 to 6700.2, or

(iii) a qualifying share in respect of a spec-
ified cooperative  corporation  and  the
TFSA; and

(b) was not a prohibited investment for the
trust.

(i) une action du capital-actions d’une so-
ciété déterminée exploitant une petite en-
treprise,

(ii) une action du capital-actions d’une so-
ciété à capital de risque visée à l’un des
articles 6700 à 6700.2,

(iii) une part admissible quant à une coopé-
rative déterminée et au compte d’épargne
libre d’impôt;

b) n’était pas un placement interdit pour la fi-
ducie.

(11) Subsections (1) and (8) to (10) apply to
the 2009 and subsequent taxation years.

(11) Les paragraphes (1) et (8) à (10) s’ap-
pliquent aux années d’imposition 2009 et sui-
vantes.

(12) Subsections (2) to (6) apply to proper-
ty acquired after the day on which this Act is
assented to.

(12) Les paragraphes (2) à (6) s’appliquent
aux biens acquis après la date de sanction de
la présente loi.

(13) Subsection (7) applies in determining
whether a property is, at any time after 2005,
a qualified investment, except that in applying
paragraph 4900(1)(w) of the Regulations, as
enacted by subsection (7), before December
14, 2007, it is to be read as follows:

(w) an American Depositary Receipt where
the property represented by the receipt is listed
on a stock exchange referred to in section 3200
or 3201.

(13) Le paragraphe (7) s’applique lorsqu’il
s’agit d’établir si un bien est, après 2005, un
placement admissible. Toutefois, pour l’ap-
plication de l’alinéa 4900(1)w) du même rè-
glement, édicté par le paragraphe (7), avant le
14 décembre 2007, cet alinéa est réputé avoir
le libellé suivant  :

w) d’un titre appelé American Depositary Re-
ceipt, à condition que le bien qu’il représente
soit inscrit à la cote d’une bourse de valeurs
visée aux articles 3200 ou 3201.

106. (1) The definitions “governing plan”
and “qualifying share” in subsection 4901(2)
of the Regulations are replaced by the follow-
ing:

106. (1) Les définitions de «  part admis-
sible  » et «  régime d’encadrement  », au para-
graphe 4901(2) du même règlement, sont
remplacées par ce qui suit  :

“governing plan” means a deferred profit sharing
plan or a revoked plan, a registered disability
savings plan, a registered education savings plan,
a registered retirement income fund, a registered
retirement savings plan or a TFSA; (régime d’en-
cadrement)

“qualifying share”, in respect of a specified co-
operative corporation and a governing plan,
means a share of the capital or capital stock of
the corporation where

«  part admissible  » En ce qui concerne une co-
opérative déterminée et un régime d’encadre-
ment, part du capital de la coopérative ou action
de son capital-actions, si, selon le cas  :

a) il n’est pas obligatoire d’être propriétaire
de la part ou de l’action, ou d’une part ou ac-
tion identique à celles-ci, pour devenir
membre de la coopérative;

b) une personne rattachée en vertu du ré-
gime d’encadrement  :

(i) d’une part, n’a pas reçu de paiement de
la coopérative par suite d’une répartition
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(a) ownership of the share or a share identical
to the share is not a condition of membership
in the corporation, or

(b) a connected person under the governing
plan

(i) has not received a payment from the
corporation pursuant to an allocation in pro-
portion to patronage in respect of consumer
goods or services, and

(ii) can reasonably be expected not to re-
ceive a payment, after the acquisition of the
share by the plan trust, from the corporation
pursuant to an allocation in proportion to
patronage in respect of consumer goods or
services; (part admissible)

proportionnelle à l’apport commercial rela-
tivement à des marchandises de consom-
mation ou des services,

(ii) d’autre part, après l’acquisition de la
part par la fiducie de régime, ne recevra
vraisemblablement pas de paiement de la
coopérative par suite d’une répartition pro-
portionnelle à l’apport commercial relati-
vement à des marchandises de consomma-
tion ou des services. (qualifying share)

«  régime d’encadrement  » Régime de participa-
tion différée aux bénéfices ou régime dont l’a-
grément est retiré, régime enregistré
d’épargne-invalidité, régime enregistré
d’épargne-études, fonds enregistré de revenu de
retraite, régime enregistré d’épargne-retraite ou
compte d’épargne libre d’impôt. (governing
plan)

(2) The definition “connected person” in
subsection 4901(2) of the English version of
the Regulations is replaced by the following:

(2) La définition de «  connected person  »,
au paragraphe 4901(2) de la version anglaise
du même règlement, est remplacée par ce qui
suit  :

“connected person” under a governing plan of a
plan trust means a person who is an annuitant, a
beneficiary, an employer or a subscriber under,
or a holder of, the governing plan and any person
who does not deal at arm’s length with that per-
son; (personne rattachée)

“connected person” under a governing plan of a
plan trust means a person who is an annuitant, a
beneficiary, an employer ou a subscriber under,
or a holder of, the governing plan and any person
who does not deal at arm’s length with that per-
son. (personne rattachée)

(3) Subsection 4901(2) of the Regulations is
amended by adding the following in alphabet-
ical order:

(3) Le paragraphe 4901(2) du même règle-
ment est modifié par adjonction, selon l’ordre
alphabétique, de ce qui suit  :

“specified small business corporation”, at any
time, means a corporation (other than a cooper-
ative corporation) that would, at that time or at
the end of the last taxation year of the corporation
that ended before that time, be a small business
corporation if the expression “Canadian-con-
trolled private corporation” in the definition
“small business corporation” in subsection
248(1) of the Act were read as “Canadian cor-
poration (other than a corporation controlled at
that time, directly or indirectly in any manner
whatever, by one or more non-resident per-
sons)”. (société déterminée exploitant une petite
entreprise)

«  société déterminée exploitant une petite entre-
prise  » Est une société déterminée exploitant une
petite entreprise à un moment donné la société
(sauf une société coopérative) qui serait, à ce
moment ou à la fin de sa dernière année d’impo-
sition terminée avant ce moment, une société
exploitant une petite entreprise si le passage
«  Sous réserve du paragraphe 110.6(15), société
privée sous contrôle canadien et dont la totalité,
ou presque, de la juste valeur marchande des élé-
ments d’actif est attribuable, à un moment don-
né  » dans la définition de «  société exploitant une
petite entreprise  » au paragraphe 248(1) de la Loi
était remplacé par «  Est une société exploitant
une petite entreprise à un moment donné, sous
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réserve du paragraphe 110.6(15), la société ca-
nadienne (sauf une société contrôlée à ce mo-
ment, directement ou indirectement, de quelque
manière que ce soit, par une ou plusieurs per-
sonnes non-résidentes) dont la totalité, ou
presque, de la juste valeur marchande des élé-
ments d’actif est attribuable, à ce moment  ».
(specified small business corporation)

(4) Subsections (1) to (3) apply to the 2009
and subsequent taxation years.

(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent
aux années d’imposition 2009 et suivantes.

107. (1) The Regulations are amended by
adding the following after Part XLIX:

107. (1) Le même règlement est modifié
par adjonction, après la partie XLIX, de ce qui
suit  :

PART L PARTIE L

TAX-FREE SAVINGS ACCOUNTS —
PROHIBITED INVESTMENTS

COMPTES D’ÉPARGNE LIBRE D’IMPÔT —
PLACEMENTS INTERDITS

Investment not
prohibited

5000. For the purpose of the portion of the
definition “prohibited investment” in subsection
207.01(1) of the Act before paragraph (a), prop-
erty described in paragraph 4900(1)(j.1) is pre-
scribed property.

5000. Sont visés pour l’application du pas-
sage de la définition de «  placement interdit  »
précédant l’alinéa a), au paragraphe 207.01(1) de
la Loi, les biens mentionnés à l’alinéa
4900(1)j.1).

Placement non
interdit

Prohibited
investment

5001. For the purpose of paragraph (d) of the
definition “prohibited investment” in subsection
207.01(1) of the Act, property that is a qualified
investment for a trust governed by a TFSA solely
because of subsection 4900(14) is prescribed
property for the trust at any time if, at that time,
it is not described in any of subparagraphs
4900(14)(a)(i) to (iii).

5001. Pour l’application de l’alinéa d) de la
définition de «  placement interdit  » au para-
graphe 207.01(1) de la Loi, le bien qui est un
placement admissible pour une fiducie régie par
un compte d’épargne libre d’impôt par le seul
effet du paragraphe 4900(14) est un bien visé
pour la fiducie à un moment donné si, à ce mo-
ment, il n’est visé à aucun des sous-alinéas
4900(14)a)(i) à (iii).

Placement
interdit

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

108. (1) The headings before section 5700
of Regulations are replaced by the following:

108. (1) Les intertitres précédant l’article
5700 du même règlement sont remplacés par
ce qui suit  :

PART LVII PARTIE LVII

MEDICAL EXPENSE TAX CREDIT CRÉDIT D’IMPÔT POUR FRAIS
MÉDICAUX

(2) Subsection (1) is deemed to have come
into force on February 27, 2008.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré
en vigueur le 27 février 2008.

109. (1) Section 5700 of the Regulations is
amended by striking out “and” at the end of

109. (1) L’article 5700 du même règlement
est modifié par adjonction, après l’alinéa z),
de ce qui suit  :
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paragraph (y) and by adding the following af-
ter paragraph (z):

(z.1) altered auditory feedback device de-
signed to be used by an individual who has a
speech impairment;

(z.2) electrotherapy device designed to be
used by an individual with a medical condition
or by an individual who has a severe mobility
impairment;

(z.3) standing device designed to be used by
an individual who has a severe mobility im-
pairment to undertake standing therapy; and

(z.4) pressure pulse therapy device designed
to be used by an individual who has a balance
disorder.

z.1) un appareil de retour auditif modifié
conçu pour être utilisé par une personne ayant
un trouble de la parole;

z.2) un appareil d’électrothérapie conçu pour
être utilisé par une personne ayant un état pa-
thologique ou une personne ayant un handicap
moteur grave;

z.3) un appareil de verticalisation conçu pour
être utilisé par une personne ayant un handicap
moteur grave en vue d’une thérapie de verti-
calisation;

z.4) un dispositif thérapeutique d’impulsions
de pression conçu pour être utilisé par une per-
sonne ayant un trouble de l’équilibre.

(2) Subsection (1) applies to the 2008 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2008 et suivantes.

110. (1) The Regulations are amended by
adding the following after section 5700:

110. (1) Le même règlement est modifié
par adjonction, après l’article 5700, de ce qui
suit  :

5701. For the purpose of subparagraph
118.2(2)(n)(ii) of the Act, a drug, medicament or
other preparation or substance is prescribed if it

(a) is manufactured, sold or represented for
use in the diagnosis, treatment or prevention
of a disease, disorder or abnormal physical
state, or its symptoms, or in restoring, correct-
ing or modifying an organic function;

(b) is prescribed for a patient by a medical
practitioner; and

(c) may, in the jurisdiction in which it is ac-
quired, be lawfully acquired for use by the
patient only with the intervention of a medical
practitioner.

5701. Sont visés pour l’application du
sous-alinéa 118.2(2)n)(ii) de la Loi les médica-
ments, produits pharmaceutiques et autres pré-
parations ou substances qui répondent aux
conditions suivantes  :

a) ils sont fabriqués, vendus ou offerts pour
servir au diagnostic, au traitement ou à la pré-
vention d’une maladie, d’une affection ou
d’un état physique anormal, ou de leurs symp-
tômes, ou en vue de rétablir, de corriger ou de
modifier une fonction organique;

b) ils sont prescrits par un médecin à un pa-
tient qui est le particulier visé au paragraphe
118.2(1) de la Loi, son époux ou conjoint de
fait ou une personne à charge du particulier,
au sens du paragraphe 118(6) de la Loi;

c) là où ils sont acquis, ils ne peuvent être lé-
galement acquis en vue d’être utilisés par le
patient qu’avec l’intervention d’un médecin.

(2) Subsection (1) is deemed to have come
into force on February 27, 2008.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré
en vigueur le 27 février 2008.

111. (1) Subsection 5906(2) of the Regula-
tions is replaced by the following:

111. (1) Le paragraphe 5906(2) du même
règlement est remplacé par ce qui suit  :
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(2) For the purposes of subsection (1), the ex-
pression “permanent establishment” has:

(a) if the expression is given a particular
meaning in a tax treaty with a country, the
meaning assigned by that tax treaty with re-
spect to a business carried on in that country;
and

(b) in any other case, the meaning that would
be assigned by subsection 400(2) if that sub-
section were read without reference to its para-
graph (e.1).

(2) Pour l’application du paragraphe (1), l’un
ou l’autre des sens ci-après est à donner au terme
«  établissement stable  »  :

a) si un sens particulier est donné à ce terme
dans un traité fiscal conclu avec un pays, le
sens qui lui est donné dans ce traité relative-
ment à une entreprise exploitée dans ce pays;

b) dans les autres cas, le sens qui lui serait
donné par le paragraphe 400(2) si celui-ci
s’appliquait compte non tenu de son alinéa
e.1).

(2) Subsection (1) applies to the 2009 and
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition 2009 et suivantes.

112. (1) Subsection 5907(11) of the Regu-
lations is replaced by the following:

112. (1) Le paragraphe 5907(11) du même
règlement est remplacé par ce qui suit  :

(11) For the purposes of this Part, a sovereign
state or other jurisdiction is a “designated treaty
country” for a taxation year of a foreign affiliate
of a corporation if Canada has entered into a
comprehensive agreement or convention for the
elimination of double taxation on income, or a
comprehensive tax information exchange agree-
ment, in respect of that sovereign state or juris-
diction, that has entered into force and has effect
for that taxation year, but any territory, posses-
sion, department, dependency or area of that
sovereign state or jurisdiction to which that
agreement or convention does not apply is not
considered to be part of that sovereign state or
jurisdiction for the purpose of determining
whether it is a designated treaty country.

(11) Pour l’application de la présente partie,
un pays souverain ou autre territoire est un pays
désigné pour une année d’imposition d’une so-
ciété étrangère affiliée d’une société si le Canada
a conclu un accord ou une convention général
visant l’élimination de la double imposition du
revenu, ou un accord général d’échange de ren-
seignements fiscaux, relativement à ce pays ou
territoire, qui est entré en vigueur et qui s’ap-
plique à cette année. Les dépendances, posses-
sions, départements, protectorats ou régions de
ce pays ou territoire auxquels les dispositions de
l’accord ou de la convention ne s’appliquent pas
ne sont pas considérés comme faisant partie de
ce pays ou territoire lorsqu’il s’agit d’établir si
celui-ci est un pays désigné.

(2) Section 5907 of the Regulations is fur-
ther amended by adding the following after
subsection (11.1):

(2) L’article 5907 du même règlement est
modifié par adjonction, après le paragraphe
(11.1), de ce qui suit  :

(11.11) For the purpose of applying subsec-
tion (11) in respect of a foreign affiliate of a
corporation, where a comprehensive tax infor-
mation exchange agreement enters into force on
a particular day, the agreement is deemed to enter
into force and to come into effect on the first day
of the foreign affiliate’s taxation year that in-
cludes the particular day.

(11.11) Pour l’application du paragraphe (11)
relativement à une société étrangère affiliée
d’une société, lorsqu’un accord général d’é-
change de renseignements fiscaux entre en vi-
gueur à une date donnée, l’accord est réputé
entrer en vigueur et commencer à s’appliquer le
premier jour de l’année d’imposition de la socié-
té affiliée qui comprend la date donnée.

(3) Subsections (1) and (2) apply after
2007.

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent
à compter de 2008.
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113. (1) Paragraphs 7305.1(a) and (b) of
the Regulations are replaced by the following:

113. (1) Les alinéas 7305.1a) et b) du même
règlement sont remplacés par ce qui suit  :

(a) if a taxpayer is employed in a taxation year
by a particular person principally in selling or
leasing automobiles and an automobile is
made available in the year to the taxpayer or a
person related to the taxpayer by the particular
person or a person related to the particular per-
son, 21 cents; and

(b) in any other case, 24 cents.

a) 0,21  $, lorsque l’emploi d’un contribuable
auprès d’une personne, au cours d’une année
d’imposition, consiste principalement à
vendre ou à louer des automobiles et que, au
cours de l’année, cette personne ou une per-
sonne qui lui est liée met une automobile à la
disposition du contribuable ou d’une personne
qui lui est liée;

b) 0,24  $, dans les autres cas.

(2) Subsection (1) applies to taxation years
that end after 2007.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
nées d’imposition se terminant après 2007.

114. (1) Paragraph 7306(a) of the Regula-
tions is replaced by the following:

114. (1) L’alinéa 7306a) du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit  :

(a) the product of 46 cents multiplied by the
number of those kilometres;

a) le produit de 0,46  $ par le nombre de kilo-
mètres parcourus au cours de l’année à cette
fin;

(2) Subsection (1) applies to kilometres
driven after 2007.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux kilo-
mètres parcourus après 2007.

115. (1) Section 8308.1 of the Regulations
is amended by adding the following after sub-
section (2):

115. (1) L’article 8308.1 du même règle-
ment est modifié par adjonction, après le pa-
ragraphe (2), de ce qui suit  :

Pension Credit — Tax Treaty Crédit de pension — traité fiscal

(2.1) For the purposes of applying subsection
(2) in determining an individual’s pension credit
for a calendar year with respect to an employer
under a foreign plan, if any contributions made
to, or benefits accruing under, the plan in respect
of the individual and the calendar year benefit
from the application of paragraph 8 of Article
XVIII of the Canada-United States Tax Conven-
tion signed at Washington on September 26,
1980, or from the application of a similar provi-
sion in another tax treaty,

(a) subparagraph (2)(b)(ii) shall be read with-
out reference to the words “was resident in
Canada and”; and

(b) the portion of subsection (2) after sub-
paragraph (b)(iv) shall be read as “the lesser
of the money purchase limit for the year and
18% of the individual’s resident compensation
from the employer for the year”.

(2.1) Pour l’application du paragraphe (2) au
calcul du crédit de pension d’un particulier pour
une année civile quant à un employeur dans le
cadre d’un régime étranger, dans le cas où des
cotisations versées dans le régime, ou des pres-
tations accumulées en vertu du régime, relative-
ment au particulier et à l’année civile sont des
cotisations ou des prestations à l’égard des-
quelles un avantage a été autorisé conformément
au paragraphe 8 de l’article XVIII de la Conven-
tion Canada-États-Unis en matière d’impôts, si-
gnée à Washington le 26 septembre 1980, ou à
une disposition semblable d’un autre traité fiscal,
les règles suivantes s’appliquent  :

a) il n’est pas tenu compte du passage «  rési-
dait au Canada et  » au sous-alinéa (2)b)(ii);

b) le passage du paragraphe (2) suivant le
sous-alinéa b)(iv) est remplacé par «  le pla-
fond des cotisations déterminées pour l’année
ou, s’il est moins élevé, le montant représen-
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tant 18 pour cent de la rétribution de résident
que le particulier reçoit de l’employeur pour
l’année  ».

(2) Subsection (1) applies in determining
pension credits for the 2009 and subsequent
calendar years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique au calcul
des crédits de pension pour les années civiles
2009 et suivantes.

116. (1) Section 8308.2 of the Regulations
is replaced by the following:

116. (1) L’article 8308.2 du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit  :

8308.2 (1) For the purposes of the descrip-
tions of B in the definitions “RRSP deduction
limit” and “unused RRSP deduction room” in
subsection 146(1) of the Act and the description
of B in paragraph 204.2(1.1)(b) of the Act, there
is prescribed in respect of an individual for a cal-
endar year the lesser of the money purchase limit
for the preceding calendar year (in this section
referred to as the “service year”) and the amount
determined by subsection (2), if the individual

(a) rendered services to an employer (exclud-
ing services that were primarily services ren-
dered in Canada or services rendered in
connection with a business carried on by the
employer in Canada, or a combination of those
services) throughout a period in the service
year in which the individual was resident in
Canada;

(b) became entitled, either absolutely or con-
tingently, in the service year to benefits under
a foreign plan (as defined in subsection
8308.1(1)) in respect of the services; and

(c) continued to be entitled at the end of the
service year, either absolutely or contingently,
to all or part of the benefits.

8308.2 (1) Pour l’application de l’élément B
des formules figurant aux définitions de «  dé-
ductions inutilisées au titre des REER  » et
«  maximum déductible au titre des REER  », au
paragraphe 146(1) de la Loi, et de l’élément B de
la formule figurant à l’alinéa 204.2(1.1)b) de la
Loi, est visé quant à un particulier pour une année
civile le plafond des cotisations déterminées pour
l’année civile précédente (appelée «  année de
service  » au présent article) ou, si elle est moins
élevée, la somme déterminée par le paragraphe
(2), si le particulier, à la fois  :

a) a rendu des services à un employeur (sauf
des services rendus principalement au Canada
et des services rendus à l’égard d’une entre-
prise exploitée au Canada par l’employeur)
tout au long d’une période de l’année de ser-
vice où le particulier résidait au Canada;

b) a commencé à avoir droit au cours de l’an-
née de service, conditionnellement ou non, à
des prestations relatives aux services dans le
cadre d’un régime étranger, au sens du para-
graphe 8308.1(1);

c) à la fin de l’année de service, avait toujours
droit, conditionnellement ou non, à tout ou
partie des prestations.

(2) The amount determined for the purpose of
subsection (1) is,

(a) if the only benefits to which the individual
became entitled in the service year under the
foreign plan were provided under one or more
money purchase provisions of the foreign
plan, the total of all amounts each of which is
the individual’s pension credit for the service
year with respect to the employer under a mon-
ey purchase provision of the foreign plan, de-
termined

(2) Est déterminée pour l’application du pa-
ragraphe (1) celle des sommes suivantes qui est
applicable  :

a) si les seules prestations auxquelles le par-
ticulier a commencé à avoir droit au cours de
l’année de service dans le cadre du régime
étranger étaient prévues par une ou plusieurs
dispositions à cotisations déterminées de ce
régime, le total des sommes représentant cha-
cune le crédit de pension du particulier pour
cette année quant à l’employeur dans le cadre
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(i) as though the foreign plan were a regis-
tered pension plan,

(ii) without regard to any contributions
made by the individual, and

(iii) if, under the laws of the country in
which the foreign plan is established, any
contributions made after the end of the ser-
vice year are treated as having been made in
the service year, as though those contribu-
tions were made in the service year and not
when the contributions were actually made;
and

(b) in any other case, the greater of

(i) the total that would be determined under
paragraph (a) if the individual had not be-
come entitled in the service year to any
benefits under a defined benefit provision
of the foreign plan, and

(ii) 10% of the portion of the individual’s
resident compensation from the employer
for the service year that is attributable to
services rendered to the employer and in-
cluded under paragraph (1)(a).

d’une disposition à cotisations déterminées du
régime, déterminé, à la fois  :

(i) comme si le régime étranger était un ré-
gime de pension agréé,

(ii) compte non tenu des cotisations versées
par le particulier,

(iii) si, selon les lois du pays où le régime
étranger a été établi, des cotisations versées
après la fin de l’année de service sont trai-
tées comme des cotisations versées au cours
de l’année de service, comme si ces cotisa-
tions étaient versées au cours de l’année de
service et non au moment où elles l’ont ef-
fectivement été;

b) dans les autres cas, la plus élevée des
sommes suivantes  :

(i) le total qui serait déterminé selon l’ali-
néa a) si le particulier n’avait pas commen-
cé à avoir droit, au cours de l’année de
service, à des prestations prévues par une
disposition à prestations déterminées du ré-
gime étranger,

(ii) la somme représentant 10 pour cent de
la rétribution de résident que le particulier
reçoit de l’employeur pour l’année de ser-
vice qui est attribuable à des services rendus
à l’employeur et visés à l’alinéa (1)a).

(2) Subsection (1) applies in determining
prescribed amounts for the 2009 and subse-
quent calendar years except that in determin-
ing prescribed amounts for 2009, the amount
of the money purchase limit for 2008 is
deemed to be reduced by $600.

(2) Le paragraphe (1) s’applique au calcul
de sommes visées pour les années civiles 2009
et suivantes. Toutefois, pour le calcul de
sommes visées pour 2009, le montant du pla-
fond des cotisations déterminées pour 2008 est
réputé être réduit de 600  $.

117. (1) Subsection 8506(7) of the Regula-
tions and the heading before it are replaced by
the following:

117. (1) Le paragraphe 8506(7) du même
règlement et l’intertitre le précédant sont
remplacés par ce qui suit  :

Special Rules for Minimum Amount Règles spéciales applicables au minimum

(7) The minimum amount for a member’s ac-
count under a money purchase provision of a
registered pension plan for a calendar year is

(a) nil, if an individual who is either the mem-
ber or the specified beneficiary of the member
for the year in relation to the provision

(7) Le minimum relatif au compte d’un par-
ticipant dans le cadre de la disposition à cotisa-
tions déterminées d’un régime de pension agréé
pour une année civile correspond à celle des
sommes ci-après qui est applicable  :



2009 Exécution du budget (2009) 185

(i) is alive at the beginning of the year, and

(ii) had not attained 71 years of age at the
end of the preceding calendar year; and

(b) if paragraph (a) does not apply and the
year is 2008, 75 per cent of the amount that
would, in the absence of this subsection, be the
minimum amount for the account for the year.

a) zéro, si un particulier qui est soit le parti-
cipant, soit son bénéficiaire déterminé pour
l’année dans le cadre de la disposition  :

(i) d’une part, est vivant au début de l’an-
née,

(ii) d’autre part, n’avait pas atteint 71 ans à
la fin de l’année civile précédente;

b) 75  % de la somme qui, en l’absence du
présent paragraphe, correspondrait au mini-
mum relatif au compte pour l’année, si l’ali-
néa a) ne s’applique pas et si l’année en cause
est 2008.

(2) Section 8506 of the Regulations is
amended by adding the following after sub-
section (8):

(2) L’article 8506 du même règlement est
modifié par adjonction, après le paragraphe
(8), de ce qui suit  :

Recontribution — Adjusted Minimum Amount
for 2008

Cotisation — rajustement du minimum pour
2008

(9) If a contribution made by a member of a
registered pension plan and credited to the
member’s account under a money purchase pro-
vision of the plan complies with the conditions
in subsection (10), the contribution

(a) is deemed to have been made in accor-
dance with the plan as registered;

(b) is to be disregarded for the purposes of
paragraph (2)(c.1); and

(c) is deemed to be an excluded contribution
for the purposes of paragraph 8301(4)(a).

(9) Si une cotisation, versée par le participant
à un régime de pension agréé et portée au crédit
du compte de celui-ci relatif à une disposition à
cotisations déterminées du régime, remplit les
conditions énoncées au paragraphe (10), les
règles suivantes s’appliquent  :

a) la cotisation est réputée avoir été versée
conformément au régime tel qu’il est agréé;

b) il n’est pas tenu compte de la cotisation
pour l’application de l’alinéa (2)c.1);

c) la cotisation est réputée être une cotisation
exclue pour l’application de l’alinéa
8301(4)a).

Conditions Referred to in Subsection (9) Conditions

(10) The conditions referred to in subsection
(9) are as follows:

(a) the contribution is made in 2008;

(b) the contribution is designated for the pur-
poses of this subsection in a manner accept-
able to the Minister; and

(c) the amount of the contribution does not
exceed the amount determined by the formula

A – B – C

where

(10) Les conditions à remplir sont les sui-
vantes  :

a) la cotisation est versée en 2008;

b) la cotisation est désignée pour l’application
du présent paragraphe selon des modalités que
le ministre estime acceptables;

c) le montant de la cotisation n’excède pas la
somme obtenue par la formule suivante  :

A – B – C

où  :
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A is the lesser of

(i) the total of all amounts each of
which is the amount of a retirement ben-
efit (other than a retirement benefit per-
missible under any of paragraphs (1)(a)
to (e)) paid from the plan in 2008 in re-
spect of the account and included, be-
cause of paragraph 56(1)(a) of the Act,
in computing the taxpayer’s income for
the taxation year, and

(ii) the amount that would, in the ab-
sence of paragraph (7)(b), be the mini-
mum amount for the account for 2008,

B is the minimum amount for the account for
2008, and

C is the total of all other contributions made
by the member under the money purchase
provision at or before the time of the con-
tribution and designated for the purposes
of this subsection.

A représente la moins élevée des sommes
suivantes  :

(i) le total des sommes représentant
chacune le montant d’une prestation de
retraite, sauf celles permises en vertu
des alinéas (1)a) à e), versée sur le ré-
gime en 2008 relativement au compte et
incluse, par l’effet de l’alinéa 56(1)a) de
la Loi, dans le calcul du revenu du
contribuable pour l’année d’imposition,

(ii) la somme qui, en l’absence de l’a-
linéa (7)b), correspondrait au minimum
relatif au compte pour 2008,

B le minimum relatif au compte pour 2008,

C le total des autres cotisations versées par
le participant dans le cadre de la disposi-
tion à cotisations déterminées au plus tard
au moment du versement de la cotisation
qui ont été désignées pour l’application du
présent paragraphe.

(3) Contributions described in subsections
8506(9) and (10) of the Regulations, as enacted
by subsection (2), that are made during the
period that begins after 2008 and ends on the
day that is 30 days after the day on which this
Act is assented to (or such longer period as is
acceptable to the Minister of National Rev-
enue) are deemed for the purpose of subsec-
tion 8506(10) of the Regulations, as enacted by
subsection (2), to have been made on Decem-
ber 31, 2008 and not when they were actually
made, except that the amounts so deemed
shall not exceed the amount that would be de-
termined in respect of the account under
paragraph 8506(10)(c) of the Regulations, as
enacted by subsection (2), if the value of C in
the formula in that paragraph were nil.

(3) Les cotisations visées aux paragraphes
8506(9) et (10) du même règlement, édictés
par le paragraphe (2), qui sont versées au
cours de la période commençant après 2008 et
se terminant le trentième jour suivant la date
de sanction de la présente loi (ou au cours de
toute période plus longue que le ministre du
Revenu national estime acceptable) sont ré-
putées, pour l’application du paragraphe
8506(10) du même règlement, édicté par le pa-
ragraphe (2), avoir été versées le 31 décembre
2008 et non au moment où elles ont effective-
ment été versées. Toutefois, les sommes ainsi
réputées versées ne peuvent excéder la somme
qui serait déterminée relativement au compte
en vertu de l’alinéa 8506(10)c) du même rè-
glement, édicté par le paragraphe (2), si la
valeur de l’élément C de la formule figurant à
cet alinéa était nulle.
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118. (1) Part XC of the Regulations is re-
placed by the following:

118. (1) La partie XC du même règlement
est remplacée par ce qui suit  :

PART XC PARTIE XC

FINANCIAL INSTITUTIONS —
PRESCRIBED ENTITIES AND PROPERTIES

INSTITUTIONS FINANCIÈRES — ENTITÉS
ET BIENS VISÉS

PRESCRIBED TRUST NOT A FINANCIAL INSTITUTION FIDUCIE QUI N’EST PAS UNE INSTITUTION FINANCIÈRE

9000. For the purpose of paragraph (e) of the
definition “financial institution” in subsection
142.2(1) of the Act, a trust is, at any particular
time, a prescribed person if the following condi-
tions are satisfied at that particular time:

(a) the trust is a related segregated fund trust
(within the meaning assigned by paragraph
138.1(1)(a) of the Act);

(b) the trust is deemed, under paragraph
138.1(1)(a) of the Act, to have been created at
a time that is not more than two years before
that particular time; and

(c) the cost of the trustee’s interest (as deter-
mined by paragraph 138.1(1)(c) and (d) of the
Act) in the trust does not exceed $5,000,000.

9000. Pour l’application de la définition de
«  institution financière  » au paragraphe 142.2(1)
de la Loi, une fiducie est une personne visée à un
moment donné si les conditions suivantes sont
réunies à ce moment  :

a) la fiducie est une fiducie créée à l’égard du
fonds réservé, au sens de l’alinéa 138.1(1)a)
de la Loi;

b) la fiducie est réputée, en vertu de l’alinéa
138.1(1)a) de la Loi, avoir été établie au plus
deux ans avant le moment donné;

c) le coût, déterminé selon les alinéas
138.1(1)c) et d) de la Loi, de la participation
du fiduciaire dans la fiducie ne dépasse pas
5  000  000  $.

PRESCRIBED PROPERTY NOT MARK-TO-MARKET

PROPERTY

BIEN QUI N’EST PAS UN BIEN ÉVALUÉ À LA VALEUR

DU MARCHÉ

9001. (1) In this section, “qualified small
business corporation”, at any time, means a cor-
poration in respect of which the following con-
ditions are satisfied at that time:

(a) the corporation is a Canadian-controlled
private corporation;

(b) the corporation either is an eligible cor-
poration (as defined in subsection 5100(1)) or
would be an eligible corporation if the defini-
tion “eligible corporation” in subsection
5100(1) were read without reference to its
paragraph (e);

(c) the carrying value of the total assets of the
corporation and all corporations related to it
(determined in accordance with generally ac-
cepted accounting principles on a consolidated
or combined basis, where applicable) does not
exceed $50,000,000; and

9001. (1) Pour l’application du présent ar-
ticle, est une société admissible exploitant une
petite entreprise à un moment donné la société à
l’égard de laquelle les conditions suivantes sont
réunies à ce moment  :

a) elle est une société privée sous contrôle ca-
nadien;

b) elle est une société admissible, au sens du
paragraphe 5100(1), ou le serait s’il n’était pas
tenu compte de l’alinéa e) de la définition de
ce terme à ce paragraphe;

c) la valeur comptable de ses actifs et de ceux
des sociétés qui lui sont liées, déterminée sur
une base consolidée ou cumulée en conformité
avec les principes comptables généralement
reconnus, ne dépasse pas 50  000  000  $;

d) le nombre de ses employés et de ceux des
sociétés qui lui sont liées ne dépasse pas 500.



188 Budget Implementation, 2009 57 ELIZ. II

(d) the number of employees of the corpora-
tion and all corporations related to it does not
exceed 500.

(2) For the purpose of paragraph (e) of the
definition “excluded property” in subsection
142.2(1) of the Act, a share of the capital stock
of a corporation is a prescribed property of a tax-
payer if

(a) immediately after the time at which the
taxpayer acquired the share, the corporation
was a qualified small business corporation,
and

(i) the corporation continued to be a quali-
fied small business corporation for one year
after that time, or

(ii) the taxpayer could not reasonably ex-
pect at that time that the corporation would
cease to be a qualified small business cor-
poration within one year after that time; or

(b) the share was issued to the taxpayer in ex-
change for one or more shares of the capital
stock of the corporation that were, at the time
of the exchange, prescribed property of the
taxpayer under this subsection.

(2) Pour l’application de l’alinéa e) de la dé-
finition de «  bien exclu  » au paragraphe 142.2(1)
de la Loi, l’action du capital-actions d’une so-
ciété est un bien visé d’un contribuable si, selon
le cas  :

a) immédiatement après le moment où le
contribuable a acquis l’action, la société était
une société admissible exploitant une petite
entreprise et, selon le cas  :

(i) la société a continué d’être une telle so-
ciété tout au long de l’année qui a suivi ce
moment,

(ii) le contribuable ne pouvait pas raison-
nablement s’attendre à ce moment à ce que
la société cesse d’être une telle société dans
l’année qui a suivi ce moment;

b) l’action a été émise au contribuable en
échange d’une ou de plusieurs actions du
capital-actions de la société qui, au moment de
l’échange, étaient des biens du contribuable
visés au présent paragraphe.

PRESCRIBED PROPERTY NOT MARK-TO-MARKET

PROPERTY

BIEN QUI N’EST PAS UN BIEN ÉVALUÉ À LA VALEUR

DU MARCHÉ

9002. (1) For the purposes of paragraph (e)
of the definition “excluded property” in subsec-
tion 142.2(1) of the Act, and of subparagraph
142.6(4)(a)(ii) of the Act, a debt obligation held
by a bank is a prescribed property of the bank if
the obligation is

(a) an exposure to a designated country (with-
in the meaning assigned by section 8006);

(b) a United Mexican States Collateralized
Par Bond due 2019; or

(c) a United Mexican States Collateralized
Discount Bond due 2019.

9002. (1) Pour l’application de l’alinéa e) de
la définition de «  bien exclu  », au paragraphe
142.2(1) de la Loi, et du sous-alinéa
142.6(4)a)(ii) de la Loi, le titre de créance détenu
par une banque est un bien ou un titre visé de la
banque s’il s’agit  :

a) d’un risque que représente un pays désigné,
au sens de l’article 8006;

b) d’un titre appelé United Mexican States
Collateralized Par Bond échéant en 2019;

c) d’un titre appelé United Mexican States
Collateralized Discount Bond échéant en
2019.

(2) For the purpose of paragraph (e) of the
definition “excluded property” in subsection
142.2(1) of the Act, a share is a prescribed prop-
erty of a taxpayer for a taxation year if

(2) Pour l’application de l’alinéa e) de la dé-
finition de «  bien exclu  » au paragraphe 142.2(1)
de la Loi, est un bien visé d’un contribuable pour
une année d’imposition l’action qui, selon le
cas  :
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(a) the share is a lending asset of the taxpayer
in the year; or

(b) the share was, immediately after its is-
suance, a share described in paragraph (e) of
the definition “term preferred share” in sub-
section 248(1) of the Act, and the share would,
at any time in the year, be a term preferred
share if

(i) that definition were read without refer-
ence to the portion following paragraph
(b), and

(ii) where the share was issued or acquired
on or before June 28, 1982, it were issued
or acquired after that day.

a) est un titre de crédit du contribuable au
cours de l’année;

b) était une action visée à l’alinéa e) de la dé-
finition de «  action privilégiée à terme  », au
paragraphe 248(1) de la Loi, immédiatement
après son émission et serait une action privi-
légiée à terme au cours de l’année si, à la
fois  :

(i) il n’était pas tenu compte du passage de
cette définition suivant l’alinéa b),

(ii) dans le cas où elle a été émise ou ac-
quise avant le 29 juin 1982, elle était émise
ou acquise après le 28 juin 1982.

(3) For the purpose of paragraph (e) of the
definition “excluded property” in subsection
142.2(1) of the Act, a share of the capital stock
of a corporation that is held by a credit union is
a prescribed property of the credit union for a
taxation year if, throughout that taxation year,

(a) the corporation is a credit union; or

(b) credit unions hold

(i) shares of the corporation that give the
credit unions more than 50% of the votes
that could be cast under all circumstances at
an annual meeting of shareholders of the
corporation, and

(ii) shares of the corporation having a fair
market value of more than 50% of the fair
market value of all the issued shares of the
corporation.

(3) Pour l’application de l’alinéa e) de la dé-
finition de «  bien exclu  » au paragraphe 142.2(1)
de la Loi, l’action du capital-actions d’une so-
ciété qui est détenue par une caisse de crédit est
un bien visé de la caisse de crédit pour une année
d’imposition si, tout au long de cette année, selon
le cas  :

a) la société est une caisse de crédit;

b) des caisses de crédit détiennent, à la fois  :

(i) des actions de la société qui leur
confèrent plus de 50  % des voix pouvant
être exprimées en toutes circonstances à
l’assemblée annuelle des actionnaires de la
société,

(ii) des actions de la société dont la juste
valeur marchande représente plus de 50  %
de celle de l’ensemble des actions émises de
la société.

PRESCRIBED PAYMENT CARD CORPORATION SHARE

NOT MARK-TO-MARKET PROPERTY

ACTION DE SOCIÉTÉ ÉMETTRICE DE CARTES DE

PAIEMENT QUI N’EST PAS UN BIEN ÉVALUÉ À LA

VALEUR DU MARCHÉ

9002.1 For the purpose of paragraph (b) of the
definition “excluded property” in subsection
142.2(1) of the Act, a prescribed payment card
corporation share of a taxpayer at any time means
a share of the capital stock of a particular corpo-
ration if, at that time,

(a) the particular corporation is any one of the
following

9002.1 Pour l’application de l’alinéa b) de la
définition de «  bien exclu  » au paragraphe
142.2(1) de la Loi, est une action de société émet-
trice de cartes de paiement d’un contribuable à
un moment donné l’action du capital-actions
d’une société donnée si, à ce moment  :

a) la société donnée est l’une des sociétés sui-
vantes  :
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(i) MasterCard International Incorporated,

(ii) MasterCard Incorporated, or

(iii) Visa Inc.; and

(b) the share

(i) is of a class of shares that is not listed on
a stock exchange,

(ii) is not convertible into or exchangeable
for a share of the class of the capital stock
of a corporation that is listed on a stock ex-
change, and

(iii) was issued by the particular corpora-
tion to the taxpayer or to a person related to
the taxpayer.

(i) MasterCard International Incorporated,

(ii) MasterCard Incorporated,

(iii) Visa Inc.;

b) l’action, à la fois  :

(i) fait partie d’une catégorie d’actions qui
n’est pas inscrite à la cote d’une bourse de
valeurs,

(ii) n’est pas convertible en une action de
la catégorie du capital-actions d’une société
qui est inscrite à la cote d’une bourse de va-
leurs ni n’est échangeable contre une telle
action,

(iii) a été émise par la société donnée en
faveur du contribuable ou d’une personne
liée à celui-ci.

PRESCRIBED SECURITIES EXCHANGE INVESTMENT

NOT MARK-TO-MARKET PROPERTY

PLACEMENT EN BOURSE QUI N’EST PAS UN BIEN

ÉVALUÉ À LA VALEUR DU MARCHÉ

9002.2 For the purpose of paragraph (c) of the
definition “excluded property” in subsection
142.2(1) of the Act, a prescribed securities ex-
change investment of a taxpayer at any time
means a share of the capital stock of a corporation
if, at that time, the corporation is not a public
corporation and is

(a) The Toronto Stock Exchange Inc.;

(b) TSX Inc.;

(c) TSX Group Inc.;

(d) Bourse de Montréal Inc.; or

(e) Canadian Venture Exchange Inc.

9002.2 Pour l’application de l’alinéa c) de la
définition de «  bien exclu  » au paragraphe
142.2(1) de la Loi, est un placement en bourse
d’un contribuable à un moment donné l’action du
capital-actions d’une des sociétés ci-après si, à ce
moment, la société n’est pas une société pu-
blique  :

a) The Toronto Stock Exchange Inc.;

b) TSX Inc.;

c) TSX Group Inc.;

d) Bourse de Montréal Inc.;

e) Canadian Venture Exchange Inc.

SIGNIFICANT INTEREST IN A CORPORATION PARTICIPATION NOTABLE DANS UNE SOCIÉTÉ

9003. For the purpose of paragraph
142.2(3)(c) of the Act, a share described in para-
graph 9002(2)(b) is prescribed in respect of all
taxpayers.

9003. Pour l’application de l’alinéa
142.2(3)c) de la Loi, l’action dont il est question
à l’alinéa 9002(2)b) est une action visée pour
l’ensemble des contribuables.

FINANCING ARRANGEMENT NOT A SPECIFIED DEBT

OBLIGATION

ACCORD DE FINANCEMENT QUI N’EST PAS UN TITRE

DE CRÉANCE DÉTERMINÉ

9004. For the purpose of paragraph (c) of the
definition “specified debt obligation” in subsec-
tion 142.2(1) of the Act, a property is a prescribed
property throughout a taxation year if

9004. Pour l’application de l’alinéa a) de la
définition de «  titre de créance déterminé  » au
paragraphe 142.2(1) de la Loi, un bien est un bien
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(a) the property is a direct financing lease, or
any other financing arrangement, of a taxpayer
that is reported as a loan in the taxpayer’s fi-
nancial statements for the year prepared in
accordance with generally accepted account-
ing principles; and

(b) in computing the taxpayer’s income for
the year, an amount is deductible under para-
graph 20(1)(a) of the Act in respect of the
property that is the subject of the arrangement.

visé tout au long d’une année d’imposition si les
conditions suivantes sont réunies  :

a) le bien est un contrat de location-finance-
ment, ou tout autre accord de financement,
d’un contribuable déclaré à titre de prêt dans
ses états financiers pour l’année, établis en
conformité avec les principes comptables gé-
néralement reconnus;

b) une somme au titre du bien faisant l’objet
de l’accord est déductible en application de
l’alinéa 20(1)a) de la Loi dans le calcul du re-
venu du contribuable pour l’année.

(2) Subsection 9002(3) of the Regulations is
replaced by the following:

(2) Le paragraphe 9002(3) du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit  :

(3) For the purpose of paragraph (e) of the
definition “excluded property” in subsection
142.2(1) of the Act, a share of the capital stock
of a corporation that is held by a credit union is
a prescribed property of the credit union for a
taxation year if, throughout the period (referred
to in this subsection as the “holding period”) in
that taxation year during which the credit union
holds the share

(a) the corporation is a credit union; or

(b) the following conditions are satisfied:

(i) credit unions hold shares of the corpo-
ration that

(A) give those credit unions at least 50%
of the votes that could be cast under all
circumstances at an annual meeting of
shareholders of the corporation, and

(B) have a fair market value of at least
50% of the fair market value of all the
issued shares of the corporation,

(ii) the corporation is not controlled, di-
rectly or indirectly in any manner whatever,
by any person that is not a credit union, and

(iii) the corporation would not be con-
trolled by a person that is not a credit union
if each share of the corporation that is not
owned at any time in the holding period by
a credit union were owned, at that time, by
the person.

(3) Pour l’application de l’alinéa e) de la dé-
finition de «  bien exclu  » au paragraphe 142.2(1)
de la Loi, l’action du capital-actions d’une so-
ciété qui est détenue par une caisse de crédit est
un bien visé de la caisse de crédit pour une année
d’imposition si, tout au long de la période (ap-
pelée «  période de détention  » au présent para-
graphe) de cette année où la caisse de crédit
détient l’action, l’un des faits suivants s’avère  :

a) la société est une caisse de crédit;

b) les conditions suivantes sont réunies  :

(i) des caisses de crédit détiennent des ac-
tions de la société qui, à la fois  :

(A) leur confèrent au moins 50  % des
voix pouvant être exprimées en toutes
circonstances à l’assemblée annuelle des
actionnaires de la société,

(B) ont une juste valeur marchande qui
représente au moins 50  % de celle de
l’ensemble des actions émises de la so-
ciété,

(ii) la société n’est pas contrôlée, directe-
ment ou indirectement, de quelque manière
que ce soit, par une personne qui n’est pas
une caisse de crédit,

(iii) la société ne serait pas contrôlée par
une personne qui n’est pas une caisse de
crédit si chaque action de la société qui
n’appartient pas à une caisse de crédit à un
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moment de la période de détention apparte-
nait à cette personne à ce moment.

(3) Section 9002.2 of the Regulations is re-
pealed.

(3) L’article 9002.2 du même règlement est
abrogé.

(4) The portion of Part XC before section
9002.2 and section 9003 of the Regulations, as
enacted by subsection (1), apply to taxation
years that end after February 22, 1994, except
that

(a) in applying sections 9001 and 9002 of
the Regulations, as enacted by subsection
(1), to taxation years that begin before Oc-
tober 2006, the references in those sections
to “excluded property” are to be read as
references to “mark-to-market property”;
and

(b) in applying section 9002.1 of the Regu-
lations, as enacted by subsection (1), to tax-
ation years that begin before October 2006,
the reference in that section to “paragraph
(b) of the definition “excluded property””
is to be read as a reference to “paragraph
(d.1) of the definition “mark-to-market
property””.

(4) Le passage de la partie XC précédant
l’article 9002.2 et l’article 9003 du même rè-
glement, édictés par le paragraphe (1), s’ap-
pliquent aux années d’imposition se termi-
nant après le 22 février 1994. Toutefois  :

a) pour l’application des articles 9001 et
9002 du même règlement, édictés par le pa-
ragraphe (1), aux années d’imposition com-
mençant avant octobre 2006, la mention
«  bien exclu  » à ces articles est remplacée
par «  bien évalué à la valeur du marché  »;

b) pour l’application de l’article 9002.1 du
même règlement, édicté par le paragraphe
(1), aux années d’imposition commençant
avant octobre 2006, le passage «  alinéa b) de
la définition de «  bien exclu  »  » à cet article
est remplacé par «  alinéa d.1) de la défini-
tion de «  bien évalué à la valeur du mar-
ché  »  ».

(5) Section 9002.2 of the Regulations, as
enacted by subsection (1), applies to taxation
years that begin after 1998 and before 2008,
except that in applying that section to taxation
years that begin before October 2006, the ref-
erence in that section to “paragraph (c) of the
definition “excluded property”” is to be read
as a reference to “paragraph (d.2) of the def-
inition “mark-to-market property””.

(5) L’article 9002.2 du même règlement,
édicté par le paragraphe (1), s’applique aux
années d’imposition commençant après 1998
et avant 2008. Toutefois, pour l’application de
cet article aux années d’imposition commen-
çant avant octobre 2006, le passage «  alinéa
c) de la définition de «  bien exclu  »  » à cet ar-
ticle est remplacé par «  alinéa d.2) de la défi-
nition de «  bien évalué à la valeur du
marché  »  ».

(6) Section 9004 of the Regulations, as en-
acted by subsection (1), applies to taxation
years that begin after ANNOUNCEMENT
DATE.

(6) L’article 9004 du même règlement,
édicté par le paragraphe (1), s’applique aux
années d’imposition commençant après LA
DATE DE PUBLICATION.

(7) Subsection 9002(3) of the Regulations,
as enacted by subsection (2), applies to taxa-
tion years that begin after ANNOUNCE-
MENT DATE, except that

(a) it also applies to taxation years, of a
taxpayer, that end after 2002 and begin on
or before ANNOUNCEMENT DATE, if the
taxpayer so elects in writing and files the

(7) Le paragraphe 9002(3) du même règle-
ment, édicté par le paragraphe (2), s’applique
aux années d’imposition commençant après
LA DATE DE PUBLICATION. Toutefois  :

a) il s’applique également aux années d’im-
position d’un contribuable se terminant
après 2002 et commençant au plus tard À
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election with the Minister of National Rev-
enue on or before the taxpayer’s filing-due
date for the taxpayer’s taxation year in
which this Act is assented to; and

(b) if a taxpayer makes an election under
paragraph (a), in applying subsection
9002(3) of the Regulations, as enacted by
subsection (2), for taxation years of the tax-
payer that begin before October 2006, the
reference in that subsection to “excluded
property” is to be read as a reference to
“mark-to-market property”.

LA DATE DE PUBLICATION si le contri-
buable en fait le choix dans un document
présenté au ministre du Revenu national au
plus tard à la date d’échéance de produc-
tion qui lui est applicable pour son année
d’imposition dans laquelle la présente loi
reçoit la sanction;

b) si un contribuable fait le choix prévu à
l’alinéa a), la mention «  bien exclu  » au pa-
ragraphe 9002(3) du même règlement, édic-
té par le paragraphe (2), est remplacée par
«  bien évalué à la valeur du marché  » pour
l’application de ce paragraphe à ses années
d’imposition commençant avant octobre
2006.

(8) Subsection (3) applies to taxation years
that begin after 2007.

(8) Le paragraphe (3) s’applique aux an-
nées d’imposition commençant après 2007.

PART 2 PARTIE 2

AMENDMENTS IN RESPECT OF SALES
AND EXCISE TAXES

MODIFICATIONS RELATIVES AUX
TAXES DE VENTE ET D’ACCISE

2002, c. 22 EXCISE ACT, 2001 LOI DE 2001 SUR L’ACCISE 2002, ch. 22

2005, c. 38, s. 92 119. The portion of the definition “offi-
cer” in section 2 of the English version of the
Excise Act, 2001 before paragraph (a) is re-
placed by the following:

119. Le passage de la définition de «  offi-
cer  » précédant l’alinéa a), à l’article 2 de la
version anglaise de la Loi de 2001 sur l’ac-
cise, est remplacé par ce qui suit  :

2005, ch. 38, art.
92

“officer”
« préposé »

“officer” means, except in section 167, in the
definition “contact information” in subsection
211(1) and in sections 226 and 296,

“officer” means, except in section 167, in the
definition “contact information” in subsection
211(1) and in sections 226 and 296,

“officer”
« préposé »

120. (1) The portion of the definition “con-
fidential information” in subsection 211(1) of
the Act after paragraph (b) is replaced by the
following:

120. (1) Le passage de la définition de
«  renseignement confidentiel  » suivant l’ali-
néa b), au paragraphe 211(1) de la même loi,
est remplacé par ce qui suit  :

It excludes information that does not directly or
indirectly reveal the identity of the person to
whom it relates and, for the purposes of applying
subsections (3), (8) and (9) to a representative of
a government entity that is not an official, it in-
cludes only the information referred to in para-
graph (6)(j).

N’est pas un renseignement confidentiel le ren-
seignement qui ne révèle pas, même indirecte-
ment, l’identité de la personne en cause. Par
ailleurs, pour l’application des paragraphes (3),
(8) et (9) au représentant d’une entité gouverne-
mentale qui n’est pas un fonctionnaire, le terme
ne vise que les renseignements mentionnés à l’a-
linéa (6)j).

(2) Subsection 211(1) of the Act is amended
by adding the following in alphabetical order:

(2) Le paragraphe 211(1) de la même loi est
modifié par adjonction, selon l’ordre alpha-
bétique, de ce qui suit  :
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“aboriginal
government”
« gouvernement
autochtone »

“aboriginal government” means an aboriginal
government as defined in subsection 2(1) of the
Federal-Provincial Fiscal Arrangements Act.

“contact
information”
« coordonnées »

“contact information”, in respect of a holder of a
business number, means the name, address, tele-
phone number, facsimile number and preferred
language of communication of the holder, or
similar information as specified by the Minister
in respect of the holder, and includes such infor-
mation in respect of one or more

(a) trustees of the holder, if the holder is a
trust;

(b) members of the holder, if the holder is a
partnership;

(c) officers of the holder, if the holder is a
corporation; or

(d) officers or members of the holder, in any
other case.

“corporate
information”
« renseigne-
ments
d’entreprise »

“corporate information”, in respect of a holder of
a business number that is a corporation, means
the name (including the number assigned by the
incorporating authority), date of incorporation,
jurisdiction of incorporation and any information
on the dissolution, reorganization, amalgama-
tion, winding-up or revival of the corporation.

“government
entity”
« entité
gouvernemen-
tale »

“government entity” means

(a) a department or agency of the government
of Canada or of a province;

(b) a municipality;

(c) an aboriginal government;

(d) a corporation all of the shares (except di-
rectors’ qualifying shares) of the capital stock
of which are owned by one or more persons
each of which is

(i) Her Majesty,

(ii) Her Majesty in right of a province,

(iii) a municipality, or

(iv) a corporation described in this para-
graph; or

«  coordonnées  » En ce qui concerne le détenteur
d’un numéro d’entreprise, ses nom, adresse, nu-
méro de téléphone, numéro de télécopieur et
langue de communication préférée, ou tous ren-
seignements semblables le concernant détermi-
nés par le ministre, y compris les renseignements
de cet ordre concernant l’une ou plusieurs des
entités suivantes  :

« coordonnées »
“contact
information”

a) ses fiduciaires, si le détenteur est une fidu-
cie;

b) ses associés, s’il est une société de per-
sonnes;

c) ses cadres, s’il est une personne morale;

d) ses cadres ou membres, dans les autres cas.

«  entité gouvernementale  » « entité
gouvernemen-
tale »
“government
entity”

a) Ministère ou agence du gouvernement du
Canada ou d’une province;

b) municipalité;

c) gouvernement autochtone;

d) personne morale dont l’ensemble des ac-
tions du capital-actions, à l’exception des ac-
tions conférant l’admissibilité aux postes
d’administrateurs, appartiennent à une ou plu-
sieurs des personnes suivantes  :

(i) Sa Majesté,

(ii) Sa Majesté du chef d’une province,

(iii) une municipalité,

(iv) une personne morale visée au présent
alinéa;

e) conseil ou commission, établi par Sa Ma-
jesté ou Sa Majesté du chef d’une province ou
par une municipalité, qui exerce une fonction
gouvernementale ou municipale, selon le cas,
d’ordre administratif ou réglementaire.

«  gouvernement autochtone  » S’entend au sens
du paragraphe 2(1) de la Loi sur les arrange-
ments fiscaux entre le gouvernement fédéral et
les provinces.

« gouvernement
autochtone »
“aboriginal
government”
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(e) a board or commission, established by Her
Majesty or Her Majesty in right of a province,
that performs an administrative or regulatory
function of government, or by a municipality,
that performs an administrative or regulatory
function of a municipality.

“municipality”
« municipalité »

“municipality” means an incorporated city,
town, village, metropolitan authority, township,
district, county or rural municipality or other in-
corporated municipal body however designated.

“registration
information”
« renseigne-
ments relatifs à
l’inscription »

“registration information”, in respect of a holder
of a business number, means

(a) any information pertaining to the legal
form of the holder;

(b) the type of activities carried on or pro-
posed to be carried on by the holder;

(c) each date on which

(i) the business number was issued to the
holder,

(ii) the holder began activities,

(iii) the holder ceased or resumed activi-
ties, or

(iv) the business number assigned to the
holder was changed; and

(d) the reasons for the cessation, resumption
or change referred to in subparagraph (c)(iii)
or (iv).

“representative”
« représentant »

“representative” of a government entity means a
person who is employed in the service of, who
occupies a position of responsibility in the ser-
vice of, or who is engaged by or on behalf of, a
government entity, and includes, for the purposes
of subsections (2), (3), (8) and (9), a person who
was formerly so employed, who formerly occu-
pied such a position or who formerly was so
engaged.

«  municipalité  » Administration métropolitaine,
ville, village, canton, district, comté ou munici-
palité rurale constitués en personne morale ou
autre organisme municipal ainsi constitué quelle
qu’en soit la désignation.

« municipalité »
“municipality”

«  renseignements d’entreprise  » En ce qui
concerne le détenteur d’un numéro d’entreprise
qui est une personne morale, sa dénomination
sociale (y compris le numéro attribué par l’auto-
rité constitutive), la date et le lieu de sa consti-
tution ainsi que tout renseignement concernant
sa dissolution, réorganisation, fusion, liquidation
ou reconstitution.

« renseigne-
ments
d’entreprise »
“corporate
information”

«  renseignements relatifs à l’inscription  » En ce
qui concerne le détenteur d’un numéro d’entre-
prise  :

« renseigne-
ments relatifs à
l’inscription »
“registration
information”

a) tout renseignement concernant sa forme
juridique;

b) le type d’activités qu’il exerce ou se pro-
pose d’exercer;

c) la date de chacun des événements sui-
vants  :

(i) l’attribution de son numéro d’entre-
prise,

(ii) le début de ses activités,

(iii) la cessation ou la reprise de ses activi-
tés,

(iv) le remplacement de son numéro d’en-
treprise;

d) la raison de la cessation, de la reprise ou du
remplacement visés aux sous-alinéas c)(iii) ou
(iv).

«  représentant  » Est représentant d’une entité
gouvernementale toute personne qui est em-
ployée par l’entité, qui occupe une fonction de
responsabilité à son service ou qui est engagée
par elle ou en son nom, y compris, pour l’appli-
cation des paragraphes (2), (3), (8) et (9), toute
personne qui a déjà été ainsi employée, a déjà
occupé une telle fonction ou a déjà été ainsi en-
gagée.

« représentant »
“representative”
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(3) The portion of subsection 211(2) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

(3) Le passage du paragraphe 211(2) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit  :

Provision of
information

(2) Except as authorized under this section, no
official or other representative of a government
entity shall knowingly

(2) Sauf autorisation prévue au présent ar-
ticle, il est interdit à un fonctionnaire ou autre
représentant d’une entité gouvernementale  :

Communication
de renseigne-
ments

(4) Subsection 211(3) of the Act is replaced
by the following:

(4) Le paragraphe 211(3) de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

Confidential
information
evidence not
compellable

(3) Despite any other Act of Parliament or
other law, no official or other representative of a
government entity shall be required, in connec-
tion with any legal proceedings, to give or pro-
duce evidence relating to any confidential
information.

(3) Malgré toute autre loi fédérale et toute
règle de droit, nul fonctionnaire ou autre repré-
sentant d’une entité gouvernementale ne peut
être requis, dans le cadre d’une procédure judi-
ciaire, de témoigner, ou de produire quoi que ce
soit, relativement à un renseignement confiden-
tiel.

Communication
de renseigne-
ments dans le
cadre d’une
procédure
judiciaire

(5) Paragraph 211(6)(j) of the Act is re-
placed by the following:

(5) L’alinéa 211(6)j) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit  :

(j) subject to subsection (6.1), provide to a
representative of a government entity the busi-
ness number of, the name of (including any
trade name or other name used by), and any
contact information, corporate information
and registration information in respect of, the
holder of a business number, if the information
is provided solely for the purpose of the ad-
ministration or enforcement of

(i) an Act of Parliament or of a legislature
of a province, or

(ii) a by-law of a municipality or a law of
an aboriginal government;

j) sous réserve du paragraphe (6.1), fournir au
représentant d’une entité gouvernementale le
numéro d’entreprise d’un détenteur de numéro
d’entreprise, le nom de celui-ci (y compris tout
nom commercial ou autre nom qu’il utilise)
ainsi que les coordonnées, renseignements
d’entreprise et renseignements relatifs à l’ins-
cription le concernant, pourvu que les rensei-
gnements soient fournis uniquement en vue de
l’exécution ou du contrôle d’application  :

(i) d’une loi fédérale ou provinciale,

(ii) d’un règlement d’une municipalité ou
d’un texte législatif d’un gouvernement au-
tochtone;

(6) Section 211 of the Act is amended by
adding the following after subsection (6):

(6) L’article 211 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (6), de ce
qui suit  :

Restrictions on
information
sharing

(6.1) No information may be provided to a
representative of a government entity under para-
graph (6)(j) in connection with a program, activ-
ity or service provided or undertaken by the
government entity unless the government entity
uses the business number as an identifier in con-
nection with the program, activity or service.

(6.1) Un renseignement ne peut être fourni au
représentant d’une entité gouvernementale en
conformité avec l’alinéa (6)j) relativement à un
programme, à une activité ou à un service offert
ou entrepris par l’entité que si celle-ci utilise le
numéro d’entreprise comme identificateur du
programme, de l’activité ou du service.

Restriction —
partage des
renseignements

Public disclosure (6.2) The Minister may, in connection with a
program, activity or service provided or under-
taken by the Minister, make available to the

(6.2) Le ministre peut mettre à la disposition
du public, relativement à un programme, à une
activité ou à un service qu’il offre ou entreprend,

Communication
au public
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public the business number of, and the name of
(including any trade name or other name used
by), the holder of a business number.

le numéro d’entreprise et le nom d’un détenteur
de numéro d’entreprise (y compris tout nom
commercial ou autre nom qu’il utilise).

Public disclosure
by representative
of government
entity

(6.3) A representative of a government entity
may, in connection with a program, activity or
service provided or undertaken by the govern-
ment entity, make available to the public the
business number of, and the name of (including
any trade name or other name used by), the hold-
er of a business number, if

(a) a representative of the government entity
was provided with that information pursuant
to paragraph (6)(j); and

(b) the government entity uses the business
number as an identifier in connection with the
program, activity or service.

(6.3) Le représentant d’une entité gouverne-
mentale peut mettre à la disposition du public,
relativement à un programme, à une activité ou
à un service offert ou entrepris par l’entité, le nu-
méro d’entreprise et le nom d’un détenteur de
numéro d’entreprise (y compris tout nom com-
mercial ou autre nom qu’il utilise) si, à la fois  :

Communication
au public par le
représentant
d’une entité
gouvernemen-
tale

a) ces renseignements ont été fournis à un re-
présentant de l’entité en conformité avec l’a-
linéa (6)j);

b) l’entité utilise le numéro d’entreprise
comme identificateur du programme, de l’ac-
tivité ou du service.

(7) The portion of subsection 211(8) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

(7) Le passage du paragraphe 211(8) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit  :

Disclosure to
person or on
consent

(8) An official or other representative of a
government entity may provide confidential in-
formation relating to a person

(8) Un fonctionnaire ou autre représentant
d’une entité gouvernementale peut fournir un
renseignement confidentiel  :

Divulgation d’un
renseignement
confidentiel

(8) The portion of subsection 211(9) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

(8) Le passage du paragraphe 211(9) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit  :

Appeal from
order or direction

(9) An order or direction that is made in the
course of or in connection with any legal pro-
ceedings and that requires an official or other
representative of a government entity to give or
produce evidence relating to any confidential in-
formation may, by notice served on all interested
parties, be appealed immediately by the Minister
or by the person against whom it is made to

(9) Le ministre ou la personne contre laquelle
une ordonnance est rendue, ou à l’égard de la-
quelle une directive est donnée, dans le cadre ou
à l’occasion d’une procédure judiciaire enjoi-
gnant à un fonctionnaire ou autre représentant
d’une entité gouvernementale de témoigner, ou
de produire quoi que ce soit, relativement à un
renseignement confidentiel peut sans délai, par
avis signifié aux parties intéressées, interjeter ap-
pel de l’ordonnance ou de la directive devant  :

Appel d’une
ordonnance ou
d’une directive

R.S., c. E-15 EXCISE TAX ACT LOI SUR LA TAXE D’ACCISE L.R., ch. E-15

1993, c. 27, s.
128(2)

121. (1) The portion of the definition “con-
fidential information” in subsection 295(1) of
the Excise Tax Act after paragraph (b) is re-
placed by the following:

121. (1) Le passage de la définition de
«  renseignement confidentiel  » suivant l’ali-
néa b), au paragraphe 295(1) de la Loi sur la
taxe d’accise, est remplacé par ce qui suit  :

1993, ch. 27, par.
128(2)

but does not include information that does not
directly or indirectly reveal the identity of the
person to whom it relates and, for the purposes
of applying subsections (3), (6) and (7) to a rep-

N’est pas un renseignement confidentiel le ren-
seignement qui ne révèle pas, même indirecte-
ment, l’identité de la personne en cause. Par
ailleurs, pour l’application des paragraphes (3),
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resentative of a government entity who is not an
official, includes only the information described
in paragraph (5)(j);

(6) et (7) au représentant d’une entité gouverne-
mentale qui n’est pas un fonctionnaire, le terme
ne vise que les renseignements mentionnés à l’a-
linéa (5)j).

(2) Subsection 295(1) of the Act is amended
by adding the following in alphabetical order:

(2) Le paragraphe 295(1) de la même loi est
modifié par adjonction, selon l’ordre alpha-
bétique, de ce qui suit  :

“aboriginal
government”
« gouvernement
autochtone »

“aboriginal government” means an aboriginal
government as defined in subsection 2(1) of the
Federal-Provincial Fiscal Arrangements Act;

“contact
information”
« coordonnées »

“contact information”, in respect of a holder of a
business number, means the name, address, tele-
phone number, facsimile number and preferred
language of communication of the holder, or
similar information as specified by the Minister
in respect of the holder, and includes such infor-
mation in respect of one or more

(a) trustees of the holder, if the holder is a
trust,

(b) members of the holder, if the holder is a
partnership,

(c) officers of the holder, if the holder is a
corporation, or

(d) officers or members of the holder, in any
other case;

“corporate
information”
« renseigne-
ments
d’entreprise »

“corporate information”, in respect of a holder of
a business number that is a corporation, means
the name (including the number assigned by the
incorporating authority), date of incorporation,
jurisdiction of incorporation and any information
on the dissolution, reorganization, amalgama-
tion, winding-up or revival of the corporation;

“government
entity”
« entité
gouvernemen-
tale »

“government entity” means

(a) a department or agency of the government
of Canada or of a province,

(b) a municipality,

(c) an aboriginal government,

(d) a corporation all of the shares (except di-
rectors’ qualifying shares) of the capital stock
of which are owned by one or more persons
each of which is

«  coordonnées  » En ce qui concerne le détenteur
d’un numéro d’entreprise, ses nom, adresse, nu-
méro de téléphone, numéro de télécopieur et
langue de communication préférée, ou tous ren-
seignements semblables le concernant détermi-
nés par le ministre, y compris les renseignements
de cet ordre concernant l’une ou plusieurs des
entités suivantes  :

« coordonnées »
“contact
information”

a) ses fiduciaires, si le détenteur est une fidu-
cie;

b) ses associés, s’il est une société de per-
sonnes;

c) ses cadres, s’il est une personne morale;

d) ses cadres ou membres, dans les autres cas.

«  entité gouvernementale  » « entité
gouvernemen-
tale »
“government
entity”

a) Ministère ou agence du gouvernement du
Canada ou d’une province;

b) municipalité;

c) gouvernement autochtone;

d) personne morale dont l’ensemble des ac-
tions du capital-actions, à l’exception des ac-
tions conférant l’admissibilité aux postes
d’administrateurs, appartiennent à une ou plu-
sieurs des personnes suivantes  :

(i) Sa Majesté du chef du Canada,

(ii) Sa Majesté du chef d’une province,

(iii) une municipalité,

(iv) une personne morale visée au présent
alinéa;

e) conseil ou commission, établi par Sa Ma-
jesté du chef du Canada ou d’une province ou
par une municipalité, qui exerce une fonction
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(i) Her Majesty in right of Canada,

(ii) Her Majesty in right of a province,

(iii) a municipality, or

(iv) a corporation described in this para-
graph, or

(e) a board or commission, established by Her
Majesty in right of Canada or Her Majesty in
right of a province, that performs an adminis-
trative or regulatory function of government,
or by a municipality, that performs an admin-
istrative or regulatory function of a munici-
pality;

“municipality”
« municipalité »

“municipality” does not include a local authority
determined by the Minister to be a municipality
under paragraph (b) of the definition “munici-
pality” in subsection 123(1);

“registration
information”
« renseigne-
ments relatifs à
l’inscription »

“registration information”, in respect of a holder
of a business number, means

(a) any information pertaining to the legal
form of the holder,

(b) the type of activities carried on or pro-
posed to be carried on by the holder,

(c) each date on which

(i) the business number was issued to the
holder,

(ii) the holder began activities,

(iii) the holder ceased or resumed activi-
ties, or

(iv) the business number assigned to the
holder was changed, and

(d) the reasons for the cessation, resumption
or change referred to in subparagraph (c)(iii)
or (iv);

“representative”
« représentant »

“representative” of a government entity means a
person who is employed in the service of, who
occupies a position of responsibility in the ser-
vice of, or who is engaged by or on behalf of, a
government entity, and includes, for the purposes
of subsections (2), (3), (6) and (7), a person who
was formerly so employed, who formerly occu-

gouvernementale ou municipale, selon le cas,
d’ordre administratif ou réglementaire.

«  gouvernement autochtone  » S’entend au sens
du paragraphe 2(1) de la Loi sur les arrange-
ments fiscaux entre le gouvernement fédéral et
les provinces.

« gouvernement
autochtone »
“aboriginal
government”

«  municipalité  » N’est pas visée l’administration
locale à laquelle le ministre confère le statut de
municipalité aux termes de l’alinéa b) de la dé-
finition de «  municipalité  » au paragraphe
123(1).

« municipalité »
“municipality”

«  renseignements d’entreprise  » En ce qui
concerne le détenteur d’un numéro d’entreprise
qui est une personne morale, sa dénomination
sociale (y compris le numéro attribué par l’auto-
rité constitutive), la date et le lieu de sa consti-
tution ainsi que tout renseignement concernant
sa dissolution, réorganisation, fusion, liquidation
ou reconstitution.

« renseigne-
ments
d’entreprise »
“corporate
information”

«  renseignements relatifs à l’inscription  » En ce
qui concerne le détenteur d’un numéro d’entre-
prise  :

« renseigne-
ments relatifs à
l’inscription »
“registration
information”

a) tout renseignement concernant sa forme
juridique;

b) le type d’activités qu’il exerce ou se pro-
pose d’exercer;

c) la date de chacun des événements sui-
vants  :

(i) l’attribution de son numéro d’entre-
prise,

(ii) le début de ses activités,

(iii) la cessation ou la reprise de ses activi-
tés,

(iv) le remplacement de son numéro d’en-
treprise;

d) la raison de la cessation, de la reprise ou du
remplacement visés aux sous-alinéas c)(iii) ou
(iv).

«  représentant  » Est représentant d’une entité
gouvernementale toute personne qui est em-
ployée par l’entité, qui occupe une fonction de
responsabilité à son service ou qui est engagée
par elle ou en son nom, y compris, pour l’appli-

« représentant »
“representative”
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pied such a position or who formerly was so
engaged.

cation des paragraphes (2), (3), (6) et (7), toute
personne qui a déjà été ainsi employée, a déjà
occupé une telle fonction ou a déjà été ainsi en-
gagée.

1993, c. 27, s.
128(3)

(3) The portion of subsection 295(2) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

(3) Le passage du paragraphe 295(2) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit  :

1993, ch. 27, par.
128(3)

Provision of
information

(2) Except as authorized under this section, no
official or other representative of a government
entity shall knowingly

(2) Sauf autorisation prévue au présent ar-
ticle, il est interdit à un fonctionnaire ou autre
représentant d’une entité gouvernementale  :

Communication
de renseigne-
ments

1993, c. 27, s.
128(3)

(4) Subsection 295(3) of the Act is replaced
by the following:

(4) Le paragraphe 295(3) de la même loi est
remplacé par ce qui suit  :

1993, ch. 27, par.
128(3)

Evidence
relating to
confidential
information

(3) Despite any other Act of Parliament or
other law, no official or other representative of a
government entity shall be required, in connec-
tion with any legal proceedings, to give or pro-
duce evidence relating to any confidential
information.

(3) Malgré toute autre loi fédérale et toute
règle de droit, nul fonctionnaire ou autre repré-
sentant d’une entité gouvernementale ne peut
être requis, dans le cadre d’une procédure judi-
ciaire, de témoigner, ou de produire quoi que ce
soit, relativement à un renseignement confiden-
tiel.

Communication
de renseigne-
ments dans le
cadre d’une
procédure
judiciaire

2003, c. 15, s.
68(1)

(5) Subparagraph 295(5)(d)(i) of the Act is
replaced by the following:

(5) Le sous-alinéa 295(5)d)(i) de la même
loi est remplacé par ce qui suit  :

2003, ch. 15, par.
68(1)

(i) to an official of the Department of Fi-
nance solely for the purposes of

(A) the formulation or evaluation of fis-
cal policy,

(B) an administration agreement, as de-
fined in subsection 2(1) of the
Federal-Provincial Fiscal Arrangements
Act, entered into with an aboriginal gov-
ernment, or

(C) an administration agreement, as de-
fined in subsection 2(1) of the First Na-
tions Goods and Services Tax Act,

(i) à un fonctionnaire du ministère des Fi-
nances, mais uniquement pour les besoins  :

(A) de la formulation ou de l’évaluation
de la politique fiscale,

(B) d’un accord d’application, au sens
du paragraphe 2(1) de la Loi sur les ar-
rangements fiscaux entre le gouverne-
ment fédéral et les provinces, conclu avec
un gouvernement autochtone,

(C) d’un accord d’application, au sens
du paragraphe 2(1) de la Loi sur la taxe
sur les produits et services des premières
nations,

1996, c. 21, s.
67(2)

(6) Paragraph 295(5)(j) of the Act is re-
placed by the following:

(6) L’alinéa 295(5)j) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit  :

1996, ch. 21, par.
67(2)

(j) subject to subsection (5.01), provide to a
representative of a government entity the busi-
ness number of, the name of (including any
trade name or other name used by), and any
contact information, corporate information
and registration information in respect of, the
holder of a business number, if the information

j) sous réserve du paragraphe (5.01), fournir
au représentant d’une entité gouvernemen-
tale le numéro d’entreprise d’un détenteur de
numéro d’entreprise, le nom de celui-ci (y
compris tout nom commercial ou autre nom
qu’il utilise) ainsi que les coordonnées, ren-
seignements d’entreprise et renseignements
relatifs à l’inscription le concernant, pourvu
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is provided solely for the purpose of the ad-
ministration or enforcement of

(i) an Act of Parliament or of a legislature
of a province, or

(ii) a by-law of a municipality or a law of
an aboriginal government;

que les renseignements soient fournis unique-
ment en vue de l’application ou de l’exécu-
tion  :

(i) d’une loi fédérale ou provinciale,

(ii) d’un règlement d’une municipalité ou
d’un texte législatif d’un gouvernement au-
tochtone;

(7) Section 295 of the Act is amended by
adding the following after subsection (5):

(7) L’article 295 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (5), de ce
qui suit  :

Restrictions on
information
sharing

(5.01) No information may be provided to a
representative of a government entity under para-
graph (5)(j) in connection with a program, activ-
ity or service provided or undertaken by the
government entity unless the government entity
uses the business number as an identifier in con-
nection with the program, activity or service.

(5.01) Un renseignement ne peut être fourni
au représentant d’une entité gouvernementale en
conformité avec l’alinéa (5)j) relativement à un
programme, à une activité ou à un service offert
ou entrepris par l’entité que si celle-ci utilise le
numéro d’entreprise comme identificateur du
programme, de l’activité ou du service.

Restriction —
partage des
renseignements

Public disclosure (5.02) The Minister may, in connection with
a program, activity or service provided or under-
taken by the Minister, make available to the
public the business number of, and the name of
(including any trade name or other name used
by), the holder of a business number.

(5.02) Le ministre peut mettre à la disposition
du public, relativement à un programme, à une
activité ou à un service qu’il offre ou entreprend,
le numéro d’entreprise et le nom d’un détenteur
de numéro d’entreprise (y compris tout nom
commercial ou autre nom qu’il utilise).

Communication
au public

Public disclosure
by representative
of government
entity

(5.03) A representative of a government en-
tity may, in connection with a program, activity
or service provided or undertaken by the gov-
ernment entity, make available to the public the
business number of, and the name of (including
any trade name or other name used by), the hold-
er of a business number, if

(a) a representative of the government entity
was provided with that information pursuant
to paragraph (5)(j); and

(b) the government entity uses the business
number as an identifier in connection with the
program, activity or service.

(5.03) Le représentant d’une entité gouverne-
mentale peut mettre à la disposition du public,
relativement à un programme, à une activité ou
à un service offert ou entrepris par l’entité, le nu-
méro d’entreprise et le nom d’un détenteur de
numéro d’entreprise (y compris tout nom com-
mercial ou autre nom qu’il utilise) si, à la fois  :

Communication
au public par le
représentant
d’une entité
gouvernemen-
tale

a) ces renseignements ont été fournis à un re-
présentant de l’entité en conformité avec l’a-
linéa (5)j);

b) l’entité utilise le numéro d’entreprise
comme identificateur du programme, de l’ac-
tivité ou du service.

1993, c. 27, s.
128(3)

(8) The portion of subsection 295(6) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

(8) Le passage du paragraphe 295(6) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit  :

1993, ch. 27, par.
128(3)

Disclosure to
person or on
consent

(6) An official or other representative of a
government entity may provide confidential in-
formation relating to a person

(6) Un fonctionnaire ou autre représentant
d’une entité gouvernementale peut fournir un
renseignement confidentiel  :

Divulgation d’un
renseignement
confidentiel
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1993, c. 27, s.
128(4)

(9) The portion of subsection 295(7) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

(9) Le passage du paragraphe 295(7) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit  :

1993, ch. 27, par.
128(4)

Appeal from
order or direction

(7) An order or direction that is made in the
course of or in connection with any legal pro-
ceedings and that requires an official or other
representative of a government entity to give or
produce evidence relating to any confidential in-
formation may, by notice served on all interested
parties, be appealed forthwith by the Minister or
by the person against whom the order or direction
is made to

(7) Le ministre ou la personne contre laquelle
une ordonnance est rendue, ou à l’égard de la-
quelle une directive est donnée, dans le cadre ou
à l’occasion d’une procédure judiciaire enjoi-
gnant à un fonctionnaire ou autre représentant
d’une entité gouvernementale de témoigner, ou
de produire quoi que ce soit, relativement à un
renseignement confidentiel peut sans délai, par
avis signifié aux parties intéressées, interjeter ap-
pel de l’ordonnance ou de la directive devant  :

Appel d’une
ordonnance ou
d’une directive

PART 3 PARTIE 3

AMENDMENTS TO THE CUSTOMS
TARIFF

MODIFICATION DU TARIF DES
DOUANES

1997, c. 36 CUSTOMS TARIFF TARIF DES DOUANES 1997, ch. 36

122. Paragraph 133(c) of the Customs Tar-
iff is replaced by the following:

122. L’alinéa 133c) du Tarif des douanes est
remplacé par ce qui suit  :

(c) for the purposes of tariff item No.
9801.10.10, 9801.10.20, 9801.20.00,
9808.00.00 or 9810.00.00, prescribing condi-
tions under which goods may be imported;

c) pour l’application des nos tarifaires
9801.10.10, 9801.10.20, 9801.20.00,
9808.00.00 et 9810.00.00, fixer les conditions
de l’importation de marchandises;

123. Chapter 4 of the List of Tariff Provi-
sions set out in the schedule to the Act is
amended by adding the following after Sup-
plementary Note 2:

123. Le chapitre 4 de la liste des disposi-
tions tarifaires de l’annexe de la même loi est
modifié par adjonction, après la note supplé-
mentaire 2, de ce qui suit  :

3.  Milk protein substances with a milk protein
content of less than 85% by weight, calcu-
lated on the dry matter, are classified in tariff
item No. 0404.90.10 or 0404.90.20. Milk
protein substances with a milk protein con-
tent of 85% or more by weight, calculated on
the dry matter, are classified in Chapter 35
(subheading 3504.00).

3.  Les matières protéiques de lait contenant
moins de 85  % de protéines de lait en poids
sec sont classées sous le no tarifaire
0404.90.10 ou 0404.90.20. Les matières pro-
téiques de lait contenant 85  % ou plus de
protéines de lait en poids sec sont classées
sous le Chapitre 35 (sous-position 3504.00).

124. Tariff item No. 0404.90.10 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6.5% (B)” with a reference
to “3% (F)”.

124. Le no tarifaire 0404.90.10 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus
favorisée  /  Taux final  », de la mention «  6,5  %
(B)  » par la mention «  3  % (F)  ».

125. Chapter 35 of the List of Tariff Pro-
visions set out in the schedule to the Act is

125. Le chapitre 35 de la liste des disposi-
tions tarifaires de l’annexe de la même loi est
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amended by adding the following after Note
2:

modifié par adjonction, après la note 2, de ce
qui suit  :

Supplementary Note. Note supplémentaire.

1.  Milk protein substances with a milk protein
content of 85% or more by weight, calculated
on the dry matter, are classified in tariff item
No. 3504.00.11 or 3504.00.12. Milk protein
substances with a milk protein content of less
than 85% by weight, calculated on the dry
matter, are classified in Chapter 4 (subhead-
ing 0404.90).

1.  Les matières protéiques de lait contenant
85  % ou plus de protéines de lait en poids sec
sont classées sous le no tarifaire 3504.00.11
ou 3504.00.12. Les matières protéiques de
lait contenant moins de 85  % de protéines de
lait en poids sec sont classées sous le Chapitre
4 (sous-position 0404.90).

126. Tariff item No. 3504.00.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is repealed.

126. Le no tarifaire 3504.00.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est abrogé.

127. Chapter 35 of the List of Tariff Pro-
visions set out in the schedule to the Act is
amended by adding, in numerical order, the
tariff provisions set out in Schedule 1 to this
Act.

127. Le chapitre 35 de la liste des disposi-
tions tarifaires de l’annexe de la même loi est
modifiée par adjonction, selon l’ordre numé-
rique, des dispositions tarifaires figurant à
l’annexe 1 de la présente loi.

128. The following tariff provisions of the
List of Tariff Provisions set out in the schedule
to the Act are repealed:

128. Les dispositions ci-après de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi sont abrogées  :

The preamble preceding subheading 8406.81,
subheading 8406.81, tariff item Nos. 8406.81.10,
8406.81.90, subheading 8406.82, the preamble
preceding tariff item No. 8406.82.11, tariff item
Nos. 8406.82.11, 8406.82.19, 8406.82.90, sub-
heading 8413.50, tariff item Nos. 8413.50.10,
8413.50.90, subheading 8413.60, tariff item Nos.
8413.60.10, 8413.60.90, 8413.70.90, subhead-
ing 8413.81, tariff item Nos. 8413.81.10,
8413.81.90, subheading 8414.10, tariff item No.
8414.10.10, the preamble preceding tariff item
No. 8414.10.91, tariff item Nos. 8414.10.91,
8414.10.99, subheading 8416.10, tariff item Nos.
8416.10.10, 8416.10.90, subheading 8417.10,
tariff item No. 8417.10.10, the preamble preced-
ing tariff item No. 8417.10.91, tariff item Nos.
8417.10.91, 8417.10.99, subheading 8417.80,
tariff item Nos. 8417.80.10, 8417.80.90, sub-
heading 8417.90, tariff item Nos. 8417.90.10,
8417.90.20, subheading 8418.69, tariff item Nos.
8418.69.10, 8418.69.90, the preamble preceding
subheading 8419.31, subheading 8419.31, tariff
item Nos. 8419.31.10, 8419.31.90, subheading
8419.32, tariff item Nos. 8419.32.10,
8419.32.20, subheading 8419.39, tariff item No.

Le préambule qui précède la sous-position
8406.81, la sous-position 8406.81, les nos tari-
faires 8406.81.10, 8406.81.90, la sous-position
8406.82, le préambule qui précède le no tarifaire
8406.82.11, les nos tarifaires 8406.82.11,
8406.82.19, 8406.82.90, la sous-position
8413.50, les nos tarifaires 8413.50.10,
8413.50.90, la sous-position 8413.60, les nos ta-
rifaires 8413.60.10, 8413.60.90, 8413.70.90, la
sous-position 8413.81, les nos tarifaires
8413.81.10, 8413.81.90, la sous-position
8414.10, le no tarifaire 8414.10.10, le préambule
qui précède le no tarifaire 8414.10.91, les nos ta-
rifaires 8414.10.91, 8414.10.99, la sous-position
8416.10, les nos tarifaires 8416.10.10,
8416.10.90, la sous-position 8417.10, le no tari-
faire 8417.10.10, le préambule qui précède le no

tarifaire 8417.10.91, les nos tarifaires 8417.10.91,
8417.10.99, la sous-position 8417.80, les nos ta-
rifaires 8417.80.10, 8417.80.90, la sous-position
8417.90, les nos tarifaires 8417.90.10,
8417.90.20, la sous-position 8418.69, les nos ta-
rifaires 8418.69.10, 8418.69.90, le préambule
qui précède la sous-position 8419.31, la sous-po-
sition 8419.31, les nos tarifaires 8419.31.10,
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8419.39.10, the preamble preceding tariff item
No. 8419.39.91, tariff item Nos. 8419.39.91,
8419.39.99, subheading 8419.40, tariff item Nos.
8419.40.10, 8419.40.90, subheading 8419.81,
tariff item Nos. 8419.81.10, 8419.81.90, sub-
heading 8420.10, tariff item Nos. 8420.10.10,
8420.10.90, subheading 8421.21, tariff item Nos.
8421.21.10, 8421.21.90, subheading 8421.22,
tariff item Nos. 8421.22.10, 8421.22.90, sub-
heading 8421.29, tariff item Nos. 8421.29.10,
8421.29.90, subheading 8422.20, tariff item No.
8422.20.10, the preamble preceding tariff item
No. 8422.20.91, tariff item Nos. 8422.20.91,
8422.20.99, subheading 8422.30, tariff item No.
8422.30.10, the preamble preceding tariff item
No. 8422.30.91, tariff item Nos. 8422.30.91,
8422.30.99, subheading 8422.40, tariff item No.
8422.40.10, the preamble preceding tariff item
No. 8422.40.91, tariff item Nos. 8422.40.91,
8422.40.99, subheading 8424.20, tariff item Nos.
8424.20.10, 8424.20.90, subheading 8424.30,
tariff item Nos. 8424.30.10, 8424.30.90, sub-
heading 8424.89, tariff item Nos. 8424.89.10,
8424.89.90, subheading 8424.90, tariff item Nos.
8424.90.10, 8424.90.90, the preamble preceding
tariff item No. 8427.10.91, tariff item Nos.
8427.10.91, 8427.10.99, the preamble preceding
tariff item No. 8427.20.91, tariff item Nos.
8427.20.91, 8427.20.99, subheading 8427.90,
tariff item Nos. 8427.90.10, 8427.90.90, sub-
heading 8438.10, tariff item Nos. 8438.10.10,
8438.10.90, subheading 8438.50, tariff item No.
8438.50.10, the preamble preceding tariff item
No. 8438.50.91, tariff item Nos. 8438.50.91,
8438.50.99, subheading 8438.80, tariff item No.
8438.80.10, the preamble preceding tariff item
No. 8438.80.91, tariff item Nos. 8438.80.91,
8438.80.99, subheading 8438.90, tariff item Nos.
8438.90.10, 8438.90.20, subheading 8440.10,
tariff item Nos. 8440.10.10, 8440.10.90, sub-
heading 8441.10, tariff item Nos. 8441.10.10,
8441.10.90, subheading 8442.50, tariff item Nos.
8442.50.10, 8442.50.20, 8442.50.90, subhead-
ing 8443.11, tariff item Nos. 8443.11.10,
8443.11.20, subheading 8443.14, tariff item Nos.
8443.14.10, 8443.14.20, subheading 8443.15,
tariff item Nos. 8443.15.10, 8443.15.20, sub-
heading 8443.16, tariff item Nos. 8443.16.10,
8443.16.20, subheading 8443.19, tariff item Nos.
8443.19.10, 8443.19.20, subheading 8443.32,

8419.31.90, la sous-position 8419.32, les nos ta-
rifaires 8419.32.10, 8419.32.20, la sous-position
8419.39, le no tarifaire 8419.39.10, le préambule
qui précède le no tarifaire 8419.39.91, les nos ta-
rifaires 8419.39.91, 8419.39.99, la sous-position
8419.40, les nos tarifaires 8419.40.10,
8419.40.90, la sous-position 8419.81, les nos ta-
rifaires 8419.81.10, 8419.81.90, la sous-position
8420.10, les nos tarifaires 8420.10.10,
8420.10.90, la sous-position 8421.21, les nos ta-
rifaires 8421.21.10, 8421.21.90, la sous-position
8421.22, les nos tarifaires 8421.22.10,
8421.22.90, la sous-position 8421.29, les nos ta-
rifaires 8421.29.10, 8421.29.90, la sous-position
8422.20, le no tarifaire 8422.20.10, le préambule
qui précède le no tarifaire 8422.20.91, les nos ta-
rifaires 8422.20.91, 8422.20.99, la sous-position
8422.30, le no tarifaire 8422.30.10, le préambule
qui précède le no tarifaire 8422.30.91, les nos ta-
rifaires 8422.30.91, 8422.30.99, la sous-position
8422.40, le no tarifaire 8422.40.10, le préambule
qui précède le no tarifaire 8422.40.91, les nos ta-
rifaires 8422.40.91, 8422.40.99, la sous-position
8424.20, les nos tarifaires 8424.20.10,
8424.20.90, la sous-position 8424.30, les nos ta-
rifaires 8424.30.10, 8424.30.90, la sous-position
8424.89, les nos tarifaires 8424.89.10,
8424.89.90, la sous-position 8424.90, les nos ta-
rifaires 8424.90.10, 8424.90.90, le préambule
qui précède le no tarifaire 8427.10.91, les nos ta-
rifaires 8427.10.91, 8427.10.99, le préambule
qui précède le no tarifaire 8427.20.91, les nos ta-
rifaires 8427.20.91, 8427.20.99, la sous-position
8427.90, les nos tarifaires 8427.90.10,
8427.90.90, la sous-position 8438.10, les nos ta-
rifaires 8438.10.10, 8438.10.90, la sous-position
8438.50, le no tarifaire 8438.50.10, le préambule
qui précède le no tarifaire 8438.50.91, les nos ta-
rifaires 8438.50.91, 8438.50.99, la sous-position
8438.80, le no tarifaire 8438.80.10, le préambule
qui précède le no tarifaire 8438.80.91, les nos ta-
rifaires 8438.80.91, 8438.80.99, la sous-position
8438.90, les nos tarifaires 8438.90.10,
8438.90.20, la sous-position 8440.10, les nos ta-
rifaires 8440.10.10, 8440.10.90, la sous-position
8441.10, les nos tarifaires 8441.10.10,
8441.10.90, la sous-position 8442.50, les nos ta-
rifaires 8442.50.10, 8442.50.20, 8442.50.90, la
sous-position 8443.11, les nos tarifaires
8443.11.10, 8443.11.20, la sous-position
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tariff item Nos. 8443.32.10, 8443.32.90, sub-
heading 8443.39, tariff item Nos. 8443.39.10,
8443.39.90, the preamble preceding subheading
8443.91, subheading 8443.91, tariff item Nos.
8443.91.10, 8443.91.90, subheading 8443.99,
tariff item Nos. 8443.99.10, 8443.99.90, sub-
heading 8452.21, tariff item Nos. 8452.21.10,
8452.21.90, subheading 8453.10, tariff item No.
8453.10.10, the preamble preceding tariff item
No. 8453.10.91, tariff item Nos. 8453.10.91,
8453.10.99, subheading 8454.20, tariff item Nos.
8454.20.10, 8454.20.20, 8454.20.30, subhead-
ing 8454.30, tariff item Nos. 8454.30.10,
8454.30.90, subheading 8456.10, tariff item Nos.
8456.10.10, 8456.10.90, subheading 8456.20,
tariff item Nos. 8456.20.10, 8456.20.90, sub-
heading 8456.90, tariff item Nos. 8456.90.10,
8456.90.90, the preamble preceding tariff item
No. 8462.99.91, tariff item Nos. 8462.99.91,
8462.99.99, subheading 8464.20, tariff item Nos.
8464.20.10, 8464.20.90, the preamble preceding
subheading 8465.91, subheading 8465.91, tariff
item Nos. 8465.91.10, 8465.91.90, subheading
8465.92, tariff item Nos. 8465.92.10,
8465.92.90, subheading 8465.93, tariff item Nos.
8465.93.10, 8465.93.90, subheading 8465.94,
tariff item Nos. 8465.94.10, 8465.94.90, sub-
heading 8465.95, tariff item Nos. 8465.95.10,
8465.95.90, subheading 8465.96, tariff item Nos.
8465.96.10, 8465.96.90, subheading 8465.99,
tariff item Nos. 8465.99.10, 8465.99.90, sub-
heading 8472.90, tariff item Nos. 8472.90.10,
8472.90.90, subheading 8479.20, tariff item Nos.
8479.20.10, 8479.20.90, subheading 8479.30,
tariff item Nos. 8479.30.10, 8479.30.90, sub-
heading 8479.40, tariff item Nos. 8479.40.10,
8479.40.90, subheading 8479.81, tariff item Nos.
8479.81.10, 8479.81.90, subheading 8479.82,
tariff item Nos. 8479.82.10, 8479.82.90, the
preamble preceding tariff item No. 8479.89.91,
tariff item Nos. 8479.89.91, 8479.89.99, sub-
heading 8480.41, tariff item Nos. 8480.41.10,
8480.41.90, subheading 8482.20, tariff item Nos.
8482.20.10, 8482.20.90, subheading 8482.91,
tariff item No. 8482.91.10, the preamble preced-
ing tariff item No. 8482.91.91, tariff item Nos.
8482.91.91, 8482.91.99, the preamble preceding
tariff item No. 8482.99.91, tariff item Nos.
8482.99.91, 8482.99.99, subheading 8484.10,
tariff item Nos. 8484.10.10, 8484.10.90, sub-

8443.14, les nos tarifaires 8443.14.10,
8443.14.20, la sous-position 8443.15, les nos ta-
rifaires 8443.15.10, 8443.15.20, la sous-position
8443.16, les nos tarifaires 8443.16.10,
8443.16.20, la sous-position 8443.19, les nos ta-
rifaires 8443.19.10, 8443.19.20, la sous-position
8443.32, les nos tarifaires 8443.32.10,
8443.32.90, la sous-position 8443.39, les nos ta-
rifaires 8443.39.10, 8443.39.90, le préambule
qui précède la sous-position 8443.91, la sous-po-
sition 8443.91, les nos tarifaires 8443.91.10,
8443.91.90, la sous-position 8443.99, les nos ta-
rifaires 8443.99.10, 8443.99.90, la sous-position
8452.21, les nos tarifaires 8452.21.10,
8452.21.90, la sous-position 8453.10, le no tari-
faire 8453.10.10, le préambule qui précède le no

tarifaire 8453.10.91, les nos tarifaires 8453.10.91,
8453.10.99, la sous-position 8454.20, les nos ta-
rifaires 8454.20.10, 8454.20.20, 8454.20.30, la
sous-position 8454.30, les nos tarifaires
8454.30.10, 8454.30.90, la sous-position
8456.10, les nos tarifaires 8456.10.10,
8456.10.90, la sous-position 8456.20, les nos ta-
rifaires 8456.20.10, 8456.20.90, la sous-position
8456.90, les nos tarifaires 8456.90.10,
8456.90.90, le préambule qui précède le no tari-
faire 8462.99.91, les nos tarifaires 8462.99.91,
8462.99.99, la sous-position 8464.20, les nos ta-
rifaires 8464.20.10, 8464.20.90, le préambule
qui précède la sous-position 8465.91, la sous-po-
sition 8465.91, les nos tarifaires 8465.91.10,
8465.91.90, la sous-position 8465.92, les nos ta-
rifaires 8465.92.10, 8465.92.90, la sous-position
8465.93, les nos tarifaires 8465.93.10,
8465.93.90, la sous-position 8465.94, les nos ta-
rifaires 8465.94.10, 8465.94.90, la sous-position
8465.95, les nos tarifaires 8465.95.10,
8465.95.90, la sous-position 8465.96, les nos ta-
rifaires 8465.96.10, 8465.96.90, la sous-position
8465.99, les nos tarifaires 8465.99.10,
8465.99.90, la sous-position 8472.90, les nos ta-
rifaires 8472.90.10, 8472.90.90, la sous-position
8479.20, les nos tarifaires 8479.20.10,
8479.20.90, la sous-position 8479.30, les nos ta-
rifaires 8479.30.10, 8479.30.90, la sous-position
8479.40, les nos tarifaires 8479.40.10,
8479.40.90, la sous-position 8479.81, les nos ta-
rifaires 8479.81.10, 8479.81.90, la sous-position
8479.82, les nos tarifaires 8479.82.10,
8479.82.90, le préambule qui précède le no tari-
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heading 8484.20, tariff item Nos. 8484.20.10,
8484.20.90, subheading 8484.90, tariff item Nos.
8484.90.10, 8484.90.90, subheading 8487.90,
tariff item Nos. 8487.90.10, 8487.90.90, sub-
heading 8504.10, tariff item Nos. 8504.10.10,
8504.10.90, the preamble preceding subheading
8504.21, subheading 8504.21, tariff item Nos.
8504.21.10, 8504.21.90, subheading 8504.22,
tariff item Nos. 8504.22.10, 8504.22.90, sub-
heading 8504.23, tariff item Nos. 8504.23.10,
8504.23.90, the preamble preceding subheading
8504.31, subheading 8504.31, tariff item Nos.
8504.31.10, 8504.31.90, subheading 8504.32,
tariff item Nos. 8504.32.10, 8504.32.90, sub-
heading 8504.33, tariff item Nos. 8504.33.10,
8504.33.90, subheading 8504.34, tariff item Nos.
8504.34.10, 8504.34.90, subheading 8504.50,
tariff item Nos. 8504.50.10, 8504.50.20,
8504.50.90, subheading 8505.19, tariff item Nos.
8505.19.10, 8505.19.90, subheading 8505.20,
tariff item Nos. 8505.20.10, 8505.20.90, sub-
heading 8512.20, tariff item Nos. 8512.20.10,
8512.20.90, subheading 8512.90, tariff item Nos.
8512.90.10, 8512.90.90, subheading 8514.10,
the preamble preceding tariff item No.
8514.10.11, tariff item Nos. 8514.10.11,
8514.10.19, 8514.10.90, subheading 8514.20,
the preamble preceding tariff item No.
8514.20.11, tariff item Nos. 8514.20.11,
8514.20.19, 8514.20.90, subheading 8514.30,
the preamble preceding tariff item No.
8514.30.11, tariff item Nos. 8514.30.11,
8514.30.19, 8514.30.90, subheading 8514.40,
tariff item Nos. 8514.40.10, 8514.40.90, sub-
heading 8515.19, tariff item Nos. 8515.19.10,
8515.19.90, the preamble preceding subheading
8515.21, subheading 8515.21, tariff item Nos.
8515.21.10, 8515.21.90, subheading 8515.29,
tariff item Nos. 8515.29.10, 8515.29.90, sub-
heading 8535.10, tariff item Nos. 8535.10.10,
8535.10.90, subheading 8535.21, tariff item Nos.
8535.21.10, 8535.21.90, subheading 8535.30,
tariff item Nos. 8535.30.10, 8535.30.90, sub-
heading 8536.10, tariff item Nos. 8536.10.10,
8536.10.90, the preamble preceding subheading
8536.41, subheading 8536.41, tariff item Nos.
8536.41.10, 8536.41.20, 8536.41.90, subhead-
ing 8536.49, tariff item Nos. 8536.49.10,
8536.49.90, subheading 8536.69, tariff item Nos.
8536.69.10, 8536.69.20, 8536.69.90,

faire 8479.89.91, les nos tarifaires 8479.89.91,
8479.89.99, la sous-position 8480.41, les nos ta-
rifaires 8480.41.10, 8480.41.90, la sous-position
8482.20, les nos tarifaires 8482.20.10,
8482.20.90, la sous-position 8482.91, le no tari-
faire 8482.91.10, le préambule qui précède le no

tarifaire 8482.91.91, les nos tarifaires 8482.91.91,
8482.91.99, le préambule qui précède le no tari-
faire 8482.99.91, les nos tarifaires 8482.99.91,
8482.99.99, la sous-position 8484.10, les nos ta-
rifaires 8484.10.10, 8484.10.90, la sous-position
8484.20, les nos tarifaires 8484.20.10,
8484.20.90, la sous-position 8484.90, les nos ta-
rifaires 8484.90.10, 8484.90.90, la sous-position
8487.90, les nos tarifaires 8487.90.10,
8487.90.90, la sous-position 8504.10, les nos ta-
rifaires 8504.10.10, 8504.10.90, le préambule
qui précède la sous-position 8504.21, la sous-po-
sition 8504.21, les nos tarifaires 8504.21.10,
8504.21.90, la sous-position 8504.22, les nos ta-
rifaires 8504.22.10, 8504.22.90, la sous-position
8504.23, les nos tarifaires 8504.23.10,
8504.23.90, le préambule qui précède la sous-po-
sition 8504.31, la sous-position 8504.31, les nos

tarifaires 8504.31.10, 8504.31.90, la sous-posi-
tion 8504.32, les nos tarifaires 8504.32.10,
8504.32.90, la sous-position 8504.33, les nos ta-
rifaires 8504.33.10, 8504.33.90, la sous-position
8504.34, les nos tarifaires 8504.34.10,
8504.34.90, la sous-position 8504.50, les nos ta-
rifaires 8504.50.10, 8504.50.20, 8504.50.90, la
sous-position 8505.19, les nos tarifaires
8505.19.10, 8505.19.90, la sous-position
8505.20, les nos tarifaires 8505.20.10,
8505.20.90, la sous-position 8512.20, les nos ta-
rifaires 8512.20.10, 8512.20.90, la sous-position
8512.90, les nos tarifaires 8512.90.10,
8512.90.90, la sous-position 8514.10, le préam-
bule qui précède le no tarifaire 8514.10.11, les
nos tarifaires 8514.10.11, 8514.10.19,
8514.10.90, la sous-position 8514.20, le préam-
bule qui précède le no tarifaire 8514.20.11, les
nos tarifaires 8514.20.11, 8514.20.19,
8514.20.90, la sous-position 8514.30, le préam-
bule qui précède le no tarifaire 8514.30.11, les
nos tarifaires 8514.30.11, 8514.30.19,
8514.30.90, la sous-position 8514.40, les nos ta-
rifaires 8514.40.10, 8514.40.90, la sous-position
8515.19, les nos tarifaires 8515.19.10,
8515.19.90, le préambule qui précède la sous-po-
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8537.10.92, subheading 8537.20, tariff item Nos.
8537.20.10, 8537.20.90, subheading 8538.10,
tariff item Nos. 8538.10.10, 8538.10.90, the
preamble preceding tariff item No. 8538.90.91,
tariff item Nos. 8538.90.91, 8538.90.99, sub-
heading 8540.81, tariff item Nos. 8540.81.10,
8540.81.90, subheading 8543.10, tariff item Nos.
8543.10.10, 8543.10.90, subheading 8543.30,
tariff item No. 8543.30.10, the preamble preced-
ing tariff item No. 8543.30.91, tariff item Nos.
8543.30.91, 8543.30.99, subheading 8543.70,
tariff item No. 8543.70.10, the preamble preced-
ing tariff item No. 8543.70.21, tariff item Nos.
8543.70.21, 8543.70.29, the preamble preceding
tariff item No. 8543.70.91, tariff item Nos.
8543.70.91, 8543.70.99, subheading 8543.90,
tariff item Nos. 8543.90.20, 8543.90.90, sub-
heading 8544.20, tariff item Nos. 8544.20.10,
8544.20.90, subheading 8544.42, tariff item Nos.
8544.42.10, 8544.42.20, 8544.42.90, subhead-
ing 8547.10, tariff item Nos. 8547.10.10,
8547.10.90, subheading 8547.90, tariff item Nos.
8547.90.10, 8547.90.90 and 9801.10.00.

sition 8515.21, la sous-position 8515.21, les nos

tarifaires 8515.21.10, 8515.21.90, la sous-posi-
tion 8515.29, les nos tarifaires 8515.29.10,
8515.29.90, la sous-position 8535.10, les nos ta-
rifaires 8535.10.10, 8535.10.90, la sous-position
8535.21, les nos tarifaires 8535.21.10,
8535.21.90, la sous-position 8535.30, les nos ta-
rifaires 8535.30.10, 8535.30.90, la sous-position
8536.10, les nos tarifaires 8536.10.10,
8536.10.90, le préambule qui précède la sous-po-
sition 8536.41, la sous-position 8536.41, les nos

tarifaires 8536.41.10, 8536.41.20, 8536.41.90, la
sous-position 8536.49, les nos tarifaires
8536.49.10, 8536.49.90, la sous-position
8536.69, les nos tarifaires 8536.69.10,
8536.69.20, 8536.69.90, 8537.10.92, la sous-po-
sition 8537.20, les nos tarifaires 8537.20.10,
8537.20.90, la sous-position 8538.10, les nos ta-
rifaires 8538.10.10, 8538.10.90, le préambule
qui précède le no tarifaire 8538.90.91, les nos ta-
rifaires 8538.90.91, 8538.90.99, la sous-position
8540.81, les nos tarifaires 8540.81.10,
8540.81.90, la sous-position 8543.10, les nos ta-
rifaires 8543.10.10, 8543.10.90, la sous-position
8543.30, le no tarifaire 8543.30.10, le préambule
qui précède le no tarifaire 8543.30.91, les nos ta-
rifaires 8543.30.91, 8543.30.99, la sous-position
8543.70, le no tarifaire 8543.70.10, le préambule
qui précède le no tarifaire 8543.70.21, les nos ta-
rifaires 8543.70.21, 8543.70.29, le préambule
qui précède le no tarifaire 8543.70.91, les nos ta-
rifaires 8543.70.91, 8543.70.99, la sous-position
8543.90, les nos tarifaires 8543.90.20,
8543.90.90, la sous-position 8544.20, les nos ta-
rifaires 8544.20.10, 8544.20.90, la sous-position
8544.42, les nos tarifaires 8544.42.10,
8544.42.20, 8544.42.90, la sous-position
8547.10, les nos tarifaires 8547.10.10,
8547.10.90, la sous-position 8547.90, les nos ta-
rifaires 8547.90.10, 8547.90.90 et 9801.10.00.

129. The Description of Goods in the
preamble preceding tariff item No. 8406.90.31
in the List of Tariff Provisions set out in the
schedule to the Act is replaced by the follow-
ing:

129. La Dénomination des marchandises
du préambule qui précède le no tarifaire
8406.90.31 de la liste des dispositions tari-
faires de l’annexe de la même loi est remplacée
par ce qui suit  :

---Other parts of the goods of tariff item No.
8406.81.00 or 8406.82.00:

---Autres parties des marchandises des nos tari-
faires 8406.81.00 ou 8406.82.00  :
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130. Tariff item No. 8406.90.32 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

130. Le no tarifaire 8406.90.32 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

131. Tariff item No. 8406.90.34 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

131. Le no tarifaire 8406.90.34 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

132. Tariff item No. 8406.90.37 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

132. Le no tarifaire 8406.90.37 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

133. Tariff item No. 8406.90.39 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

133. Le no tarifaire 8406.90.39 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

134. Tariff item No. 8413.91.10 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “2.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

134. Le no tarifaire 8413.91.10 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  2,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

135. Tariff item No. 8413.91.20 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing

(a) in the Description of Goods, the refer-
ence to “8413.50.90, 8413.60.90, 8413.70.90
or 8413.81.90” with a reference to
“8413.50.00, 8413.60.00, 8413.70.91,
8413.70.99 or 8413.81.00”; and

(b) in the column “Most-Favoured-Nation
Tariff / Final Rate”, the reference to “2.5%
(A)” with a reference to “Free (F)”.

135. Le no tarifaire 8413.91.20 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement  :

a) dans la Dénomination des marchan-
dises, de la mention «  8413.50.90,
8413.60.90, 8413.70.90 ou 8413.81.90  » par
la mention «  8413.50.00, 8413.60.00,
8413.70.91, 8413.70.99 ou 8413.81.00  »;

b) dans la colonne «  Tarif de la nation la
plus favorisée / Taux final  », de la mention
«  2,5  % (A)  » par la mention «  En fr. (F)  ».

136. The Description of Goods of tariff
item No. 8413.91.30 in the List of Tariff Pro-
visions set out in the schedule to the Act is
amended by replacing the reference to

136. Dans la Dénomination des marchan-
dises du no tarifaire 8413.91.30 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi, «  8413.50.10, 8413.60.10, 8413.70.10 ou
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“8413.50.10, 8413.60.10, 8413.70.10 or
8413.81.10” with a reference to “8413.50.00,
8413.60.00, 8413.70.10 or 8413.81.00”.

8413.81.10  » est remplacé par «  8413.50.00,
8413.60.00, 8413.70.10 ou 8413.81.00  ».

137. Tariff item No. 8417.20.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “7% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

137. Le no tarifaire 8417.20.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  7  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

138. Tariff item No. 8418.61.91 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

138. Le no tarifaire 8418.61.91 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

139. The Description of Goods of tariff
item No. 8418.91.10 in the List of Tariff Pro-
visions set out in the schedule to the Act is
amended by replacing the reference to
“8418.69.90” with a reference to
“8418.69.00”.

139. Dans la Dénomination des marchan-
dises du no tarifaire 8418.91.10 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi, «  8418.69.90  » est remplacé par
«  8418.69.00  ».

140. The Description of Goods of tariff
item No. 8418.91.20 in the List of Tariff Pro-
visions set out in the schedule to the Act is
amended by replacing the reference to
“8418.69.10” with a reference to
“8418.69.00”.

140. Dans la Dénomination des marchan-
dises du no tarifaire 8418.91.20 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi, «  8418.69.10  » est remplacé par
«  8418.69.00  ».

141. Tariff item No. 8419.89.21 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

141. Le no tarifaire 8419.89.21 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

142. Tariff item No. 8419.89.90 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing

(a) in the column “Most-Favoured-Nation
Tariff / Final Rate”, the reference to “6.5%
(A)” with a reference to “Free (F)”;

(b) in the column “Preferential Tariff / Fi-
nal Rate”, the reference to “6% (A)” after
the abbreviation “AUT” with a reference to
“Free (F)”; and

(c) in the column “Preferential Tariff / Fi-
nal Rate”, the reference to “6% (A)” after

142. Le no tarifaire 8419.89.90 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement  :

a) dans la colonne «  Tarif de la nation la
plus favorisée / Taux final  », de la mention
«  6,5  % (A)  » par la mention «  En fr. (F)  »;

b) dans la colonne «  Tarif de préférence /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » fi-
gurant après l’abréviation «  TAU  » par la
mention «  En fr. (F)  »;
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the abbreviation “NZT” with a reference to
“Free (F)”.

c) dans la colonne «  Tarif de préférence /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » fi-
gurant après l’abréviation «  TNZ  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

143. Tariff item No. 8421.39.90 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

143. Le no tarifaire 8421.39.90 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

144. Tariff item No. 8422.19.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

144. Le no tarifaire 8422.19.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

145. Tariff item No. 8423.20.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

145. Le no tarifaire 8423.20.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

146. Tariff item No. 8423.30.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

146. Le no tarifaire 8423.30.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

147. Tariff item No. 8423.81.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

147. Le no tarifaire 8423.81.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

148. Tariff item No. 8423.82.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

148. Le no tarifaire 8423.82.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

149. Tariff item No. 8423.89.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”

149. Le no tarifaire 8423.89.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
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the reference to “6.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

Taux final  », de la mention «  6,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

150. Tariff item No. 8423.90.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

150. Le no tarifaire 8423.90.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

151. Tariff item No. 8427.20.11 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

151. Le no tarifaire 8427.20.11 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

152. Tariff item No. 8439.10.10 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

152. Le no tarifaire 8439.10.10 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

153. Tariff item No. 8439.20.90 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

153. Le no tarifaire 8439.20.90 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

154. Tariff item No. 8439.30.10 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “5% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

154. Le no tarifaire 8439.30.10 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  5  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

155. Tariff item No. 8443.12.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “4.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

155. Le no tarifaire 8443.12.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  4,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

156. Tariff item No. 8462.99.19 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

156. Le no tarifaire 8462.99.19 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».
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157. Tariff item No. 8464.90.10 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

157. Le no tarifaire 8464.90.10 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

158. Tariff item No. 8468.10.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

158. Le no tarifaire 8468.10.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

159. Tariff item No. 8468.20.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “4.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

159. Le no tarifaire 8468.20.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  4,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

160. Tariff item No. 8472.10.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “4.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

160. Le no tarifaire 8472.10.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  4,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

161. Tariff item No. 8479.50.91 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

161. Le no tarifaire 8479.50.91 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

162. Tariff item No. 8479.89.30 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “4.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

162. Le no tarifaire 8479.89.30 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  4,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

163. Tariff item No. 8479.89.41 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

163. Le no tarifaire 8479.89.41 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

164. Tariff item No. 8482.99.11 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing

164. Le no tarifaire 8482.99.11 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement  :
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(a) in the Description of Goods, the refer-
ence to “8482.20.10” with a reference to
“8482.20.00”; and

(b) in the column “Most-Favoured-Nation
Tariff / Final Rate”, the reference to “5.5%
(A)” with a reference to “Free (F)”.

a) dans la Dénomination des marchan-
dises, de la mention «  8482.20.10  » par la
mention «  8482.20.00  »;

b) dans la colonne «  Tarif de la nation la
plus favorisée / Taux final  », de la mention
«  5,5  % (A)  » par la mention «  En fr. (F)  ».

165. Tariff item No. 8483.50.20 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing

(a) in the column “Most-Favoured-Nation
Tariff / Final Rate”, the reference to “2.5%
(A)” with a reference to “Free (F)”; and

(b) in the column “Preferential Tariff / Fi-
nal Rate”, the reference to “2.5% (A)” after
the abbreviation “GPT” with a reference to
“Free (F)”.

165. Le no tarifaire 8483.50.20 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement  :

a) dans la colonne «  Tarif de la nation la
plus favorisée / Taux final  », de la mention
«  2,5  % (A)  » par la mention «  En fr. (F)  »;

b) dans la colonne «  Tarif de préférence /
Taux final  », de la mention «  2,5  % (A)  » fi-
gurant après l’abréviation «  TPG  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

166. Tariff item No. 8483.50.90 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “2.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

166. Le no tarifaire 8483.50.90 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  2,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

167. Tariff item No. 8483.60.90 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing

(a) in the column “Most-Favoured-Nation
Tariff / Final Rate”, the reference to “2.5%
(A)” with a reference to “Free (F)”; and

(b) in the column “Preferential Tariff / Fi-
nal Rate”, the reference to “2.5% (A)” after
the abbreviation “GPT” with a reference to
“Free (F)”.

167. Le no tarifaire 8483.60.90 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement  :

a) dans la colonne «  Tarif de la nation la
plus favorisée / Taux final  », de la mention
«  2,5  % (A)  » par la mention «  En fr. (F)  »;

b) dans la colonne «  Tarif de préférence /
Taux final  », de la mention «  2,5  % (A)  » fi-
gurant après l’abréviation «  TPG  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

168. Tariff item No. 8483.90.20 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing

(a) in the column “Most-Favoured-Nation
Tariff / Final Rate”, the reference to “2.5%
(A)” with a reference to “Free (F)”; and

(b) in the column “Preferential Tariff / Fi-
nal Rate”, the reference to “2.5% (A)” after
the abbreviation “GPT” with a reference to
“Free (F)”.

168. Le no tarifaire 8483.90.20 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement  :

a) dans la colonne «  Tarif de la nation la
plus favorisée / Taux final  », de la mention
«  2,5  % (A)  » par la mention «  En fr. (F)  »;

b) dans la colonne «  Tarif de préférence /
Taux final  », de la mention «  2,5  % (A)  » fi-
gurant après l’abréviation «  TPG  » par la
mention «  En fr. (F)  ».
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169. Tariff item No. 8483.90.30 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing

(a) in the column “Most-Favoured-Nation
Tariff / Final Rate”, the reference to “2.5%
(A)” with a reference to “Free (F)”; and

(b) in the column “Preferential Tariff / Fi-
nal Rate”, the reference to “2.5% (A)” after
the abbreviation “GPT” with a reference to
“Free (F)”.

169. Le no tarifaire 8483.90.30 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement  :

a) dans la colonne «  Tarif de la nation la
plus favorisée / Taux final  », de la mention
«  2,5  % (A)  » par la mention «  En fr. (F)  »;

b) dans la colonne «  Tarif de préférence /
Taux final  », de la mention «  2,5  % (A)  » fi-
gurant après l’abréviation «  TPG  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

170. Chapter 84 of the List of Tariff Pro-
visions set out in the schedule to the Act is
amended by adding, in numerical order, the
tariff provisions set out in Schedule 2 to this
Act.

170. Le chapitre 84 de la liste des disposi-
tions tarifaires de l’annexe de la même loi est
modifié par adjonction, selon l’ordre numé-
rique, des dispositions tarifaires figurant à
l’annexe 2 de la présente loi.

171. Tariff item No. 8504.40.10 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing

(a) in the column “Most-Favoured-Nation
Tariff / Final Rate”, the reference to “6.5%
(A)” with a reference to “Free (F)”; and

(b) in the column “Preferential Tariff / Fi-
nal Rate”, the reference to “5% (A)” after
the abbreviation “GPT” with a reference to
“Free (F)”.

171. Le no tarifaire 8504.40.10 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement  :

a) dans la colonne «  Tarif de la nation la
plus favorisée / Taux final  », de la mention
«  6,5  % (A)  » par la mention «  En fr. (F)  »;

b) dans la colonne «  Tarif de préférence /
Taux final  », de la mention «  5  % (A)  » fi-
gurant après l’abréviation «  TPG  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

172. Tariff item No. 8504.40.40 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing

(a) in the column “Most-Favoured-Nation
Tariff / Final Rate”, the reference to “6.5%
(A)” with a reference to “Free (F)”; and

(b) in the column “Preferential Tariff / Fi-
nal Rate”, the reference to “5% (A)” after
the abbreviation “GPT” with a reference to
“Free (F)”.

172. Le no tarifaire 8504.40.40 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement  :

a) dans la colonne «  Tarif de la nation la
plus favorisée / Taux final  », de la mention
«  6,5  % (A)  » par la mention «  En fr. (F)  »;

b) dans la colonne «  Tarif de préférence /
Taux final  », de la mention «  5  % (A)  » fi-
gurant après l’abréviation «  TPG  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

173. Tariff item No. 8505.11.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “2% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

173. Le no tarifaire 8505.11.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  2  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

174. Tariff item No. 8515.11.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to

174. Le no tarifaire 8515.11.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
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the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

175. Tariff item No. 8515.31.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

175. Le no tarifaire 8515.31.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

176. Tariff item No. 8515.39.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

176. Le no tarifaire 8515.39.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

177. Tariff item No. 8515.80.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

177. Le no tarifaire 8515.80.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

178. The Description of Goods of tariff
item No. 8518.30.91 in the List of Tariff Pro-
visions set out in the schedule to the Act is
replaced by the following:

178. La Dénomination des marchandises
du no tarifaire 8518.30.91 de la liste des dispo-
sitions tarifaires de l’annexe de la même loi est
remplacée par ce qui suit  :

----Headphones, including earphones, and tele-
phone headsets

----Écouteurs et casques téléphoniques

179. Tariff item No. 8535.29.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “2% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

179. Le no tarifaire 8535.29.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  2  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

180. Tariff item No. 8535.40.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

180. Le no tarifaire 8535.40.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

181. Tariff item No. 8535.90.20 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”

181. Le no tarifaire 8535.90.20 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
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the reference to “7% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

Taux final  », de la mention «  7  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

182. Tariff item No. 8535.90.30 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “6.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

182. Le no tarifaire 8535.90.30 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  6,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

183. Tariff item No. 8535.90.90 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “2.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

183. Le no tarifaire 8535.90.90 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  2,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

184. Tariff item No. 8536.30.20 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “2.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

184. Le no tarifaire 8536.30.20 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  2,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

185. Tariff item No. 8536.30.90 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “2.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

185. Le no tarifaire 8536.30.90 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  2,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

186. Tariff item No. 8536.50.12 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “5% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

186. Le no tarifaire 8536.50.12 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  5  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

187. Tariff item No. 8536.50.19 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “5% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

187. Le no tarifaire 8536.50.19 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  5  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

188. Tariff item No. 8536.90.99 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “2.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

188. Le no tarifaire 8536.90.99 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  2,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».
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189. Tariff item No. 8537.10.19 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “2.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

189. Le no tarifaire 8537.10.19 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  2,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

190. Tariff item No. 8537.10.29 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “2.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

190. Le no tarifaire 8537.10.29 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  2,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

191. The Description of Goods of tariff
item No. 8537.10.31 in the List of Tariff Pro-
visions set out in the schedule to the Act is
replaced by the following:

191. La Dénomination des marchandises
du no tarifaire 8537.10.31 de la liste des dispo-
sitions tarifaires de l’annexe de la même loi est
remplacée par ce qui suit  :

----Automated industrial control systems, ex-
cluding panels for anode formers

----Systèmes de commande industrielle automa-
tisée, à l’exclusion des tableaux pour dispositifs
de formage d’anodes

192. Tariff item No. 8537.10.91 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “2.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

192. Le no tarifaire 8537.10.91 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  2,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

193. Tariff item No. 8537.10.99 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “2.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

193. Le no tarifaire 8537.10.99 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  2,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

194. Tariff item No. 8538.90.10 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “3.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

194. Le no tarifaire 8538.90.10 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  3,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

195. Tariff item No. 8538.90.20 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “3.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

195. Le no tarifaire 8538.90.20 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  3,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

196. Tariff item No. 8538.90.39 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to

196. Le no tarifaire 8538.90.39 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
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the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “3.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  3,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

197. Tariff item No. 8540.11.11 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing

(a) in the column “Most-Favoured-Nation
Tariff / Final Rate”, the reference to “6%
(A)” with a reference to “Free (F)”; and

(b) in the column “Preferential Tariff / Fi-
nal Rate”, the reference to “5% (A)” after
the abbreviation “GPT” with a reference to
“Free (F)”.

197. Le no tarifaire 8540.11.11 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement  :

a) dans la colonne «  Tarif de la nation la
plus favorisée / Taux final  », de la mention
«  6  % (A)  » par la mention «  En fr. (F)  »;

b) dans la colonne «  Tarif de préférence /
Taux final  », de la mention «  5  % (A)  » fi-
gurant après l’abréviation «  TPG  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

198. Tariff item No. 8540.11.12 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing

(a) in the column “Most-Favoured-Nation
Tariff / Final Rate”, the reference to “6%
(A)” with a reference to “Free (F)”; and

(b) in the column “Preferential Tariff / Fi-
nal Rate”, the reference to “5% (A)” after
the abbreviation “GPT” with a reference to
“Free (F)”.

198. Le no tarifaire 8540.11.12 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement  :

a) dans la colonne «  Tarif de la nation la
plus favorisée / Taux final  », de la mention
«  6  % (A)  » par la mention «  En fr. (F)  »;

b) dans la colonne «  Tarif de préférence /
Taux final  », de la mention «  5  % (A)  » fi-
gurant après l’abréviation «  TPG  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

199. Tariff item No. 8540.11.21 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing

(a) in the column “Most-Favoured-Nation
Tariff / Final Rate”, the reference to “6%
(A)” with a reference to “Free (F)”; and

(b) in the column “Preferential Tariff / Fi-
nal Rate”, the reference to “5% (A)” after
the abbreviation “GPT” with a reference to
“Free (F)”.

199. Le no tarifaire 8540.11.21 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement  :

a) dans la colonne «  Tarif de la nation la
plus favorisée / Taux final  », de la mention
«  6  % (A)  » par la mention «  En fr. (F)  »;

b) dans la colonne «  Tarif de préférence /
Taux final  », de la mention «  5  % (A)  » fi-
gurant après l’abréviation «  TPG  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

200. Tariff item No. 8540.11.22 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing

(a) in the column “Most-Favoured-Nation
Tariff / Final Rate”, the reference to “6%
(A)” with a reference to “Free (F)”; and

(b) in the column “Preferential Tariff / Fi-
nal Rate”, the reference to “5% (A)” after

200. Le no tarifaire 8540.11.22 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement  :

a) dans la colonne «  Tarif de la nation la
plus favorisée / Taux final  », de la mention
«  6  % (A)  » par la mention «  En fr. (F)  »;

b) dans la colonne «  Tarif de préférence /
Taux final  », de la mention «  5  % (A)  » fi-
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the abbreviation “GPT” with a reference to
“Free (F)”.

gurant après l’abréviation «  TPG  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

201. Tariff item No. 8540.11.90 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing

(a) in the column “Most-Favoured-Nation
Tariff / Final Rate”, the reference to “6%
(A)” with a reference to “Free (F)”; and

(b) in the column “Preferential Tariff / Fi-
nal Rate”, the reference to “5% (A)” after
the abbreviation “GPT” with a reference to
“Free (F)”.

201. Le no tarifaire 8540.11.90 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement  :

a) dans la colonne «  Tarif de la nation la
plus favorisée / Taux final  », de la mention
«  6  % (A)  » par la mention «  En fr. (F)  »;

b) dans la colonne «  Tarif de préférence /
Taux final  », de la mention «  5  % (A)  » fi-
gurant après l’abréviation «  TPG  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

202. Tariff item No. 8540.12.19 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “3% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

202. Le no tarifaire 8540.12.19 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  3  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

203. Tariff item No. 8540.12.99 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “3% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

203. Le no tarifaire 8540.12.99 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  3  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

204. Tariff item No. 8540.40.90 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “3% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

204. Le no tarifaire 8540.40.90 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  3  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

205. Tariff item No. 8540.50.90 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “3% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

205. Le no tarifaire 8540.50.90 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  3  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

206. Tariff item No. 8540.60.90 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “3% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

206. Le no tarifaire 8540.60.90 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  3  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

207. Tariff item No. 8540.72.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to

207. Le no tarifaire 8540.72.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
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the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “3% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  3  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

208. Tariff item No. 8540.79.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “3.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

208. Le no tarifaire 8540.79.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  3,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

209. Tariff item No. 8540.89.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “3.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

209. Le no tarifaire 8540.89.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  3,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

210. Tariff item No. 8543.20.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “2.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

210. Le no tarifaire 8543.20.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  2,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

211. Tariff item No. 8546.10.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “2.5% (A)” with a reference
to “Free (F)”.

211. Le no tarifaire 8546.10.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  2,5  % (A)  » par
la mention «  En fr. (F)  ».

212. Tariff item No. 8546.20.00 in the List
of Tariff Provisions set out in the schedule to
the Act is amended by replacing in the column
“Most-Favoured-Nation Tariff / Final Rate”
the reference to “3% (A)” with a reference to
“Free (F)”.

212. Le no tarifaire 8546.20.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi est modifié par remplacement, dans la co-
lonne «  Tarif de la nation la plus favorisée /
Taux final  », de la mention «  3  % (A)  » par la
mention «  En fr. (F)  ».

213. Chapter 85 of the List of Tariff Pro-
visions set out in the schedule to the Act is
amended by adding, in numerical order, the
tariff provisions set out in Schedule 3 to this
Act.

213. Le chapitre 85 de la liste des disposi-
tions tarifaires de l’annexe de la même loi est
modifié par adjonction, selon l’ordre numé-
rique, des dispositions tarifaires figurant à
l’annexe 3 de la présente loi.

214. The Description of Goods of tariff
item No. 9897.00.00 in the List of Tariff Pro-
visions set out in the schedule to the Act is
amended by replacing the reference to
“9801.10.00” with a reference to “9801.10.10,
9801.10.20”.

214. Dans la Dénomination des marchan-
dises du no tarifaire 9897.00.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi, «  9801.10.00  » est remplacé par
«  9801.10.10, 9801.10.20  ».
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215. Chapter 98 of the List of Tariff Pro-
visions set out in the schedule to the Act is
amended by adding, in numerical order, the
tariff provisions set out in Schedule 4 to this
Act.

215. Le chapitre 98 de la liste des disposi-
tions tarifaires de l’annexe de la même loi est
modifié par adjonction, selon l’ordre numé-
rique, des dispositions tarifaires figurant à
l’annexe 4 de la présente loi.

216. The Description of Goods of tariff
item No. 9945.00.00 in the List of Tariff Pro-
visions set out in the schedule to the Act is
amended by deleting the reference to “Gas
turbines or parts thereof;”.

216. Dans la Dénomination des marchan-
dises du no tarifaire 9945.00.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi, «  Turbines à gaz ou leurs parties;  » est
supprimé.

217. The Description of Goods of tariff
item No. 9993.00.00 in the List of Tariff Pro-
visions set out in the schedule to the Act is
amended by replacing the reference to
“9801.10.00” with a reference to “9801.10.10,
9801.10.20”.

217. Dans la Dénomination des marchan-
dises du no tarifaire 9993.00.00 de la liste des
dispositions tarifaires de l’annexe de la même
loi, «  9801.10.00  » est remplacé par
«  9801.10.10, 9801.10.20  ».

218. Chapter 99 of the List of Tariff Pro-
visions set out in the schedule to the Act is
amended by adding, in numerical order, the
tariff item set out in Schedule 5 to this Act.

218. Le chapitre 99 de la liste des disposi-
tions tarifaires de l’annexe de la même loi est
modifié par adjonction, selon l’ordre numé-
rique, du numéro tarifaire figurant à l’annexe
5 de la présente loi.

219. Tariff item Nos. 8504.50.20 and
8536.69.20 in the List of Intermediate and Fi-
nal Rates for Tariff Items of the “F” Staging
Category set out in the schedule to the Act are
repealed.

219. Les nos tarifaires 8504.50.20 et
8536.69.20 de la liste des taux intermédiaires
et des taux finals pour les numéros tarifaires
de la catégorie d’échelonnement «  F  » de l’an-
nexe de la même loi sont abrogés.

220. (1) The List of Intermediate and Fi-
nal Rates for Tariff Items of the “F” Staging
Category set out in the schedule to the Act is
amended by adding, in numerical order, the
tariff item set out in Schedule 6 to this Act.

220. (1) La liste des taux intermédiaires et
des taux finals pour les numéros tarifaires de
la catégorie d’échelonnement «  F  » de l’an-
nexe de la même loi est modifiée par adjonc-
tion, selon l’ordre numérique, du numéro
tarifaire figurant à l’annexe 6 de la présente
loi.

(2) The List of Intermediate and Final
Rates for the Tariff Items of the “F” Staging
Category set out in the schedule to the Act is
amended by adding, in numerical order, the
tariff items set out in Schedule 7 to this Act.

(2) La liste des taux intermédiaires et des
taux finals pour les numéros tarifaires de la
catégorie d’échelonnement «  F  » de l’annexe
de la même loi est modifiée par adjonction,
selon l’ordre numérique, des numéros tari-
faires figurant à l’annexe 7 de la présente loi.

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR

September 8,
2008

221. (1) Sections 123 to 127 and subsection
220(1) are deemed to have come into force on
September 8, 2008.

221. (1) Les articles 123 à 127 et le para-
graphe 220(1) sont réputés être entrés en vi-
gueur le 8 septembre 2008.

8 septembre
2008
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January 28, 2009 (2) Sections 122 and 128 to 219 and sub-
section 220(2) are deemed to have come into
force on January 28, 2009.

(2) Les articles 122 et 128 à 219 et le para-
graphe 220(2) sont réputés être entrés en vi-
gueur le 28 janvier 2009.

28 janvier 2009

PART 4 PARTIE 4

EMPLOYMENT INSURANCE ASSURANCE-EMPLOI

222. Section 66 of the Employment Insur-
ance Act is amended by adding the following
after subsection (3):

222. L’article 66 de la Loi sur
l’assurance-emploi est modifié par adjonction,
après le paragraphe (3), de ce qui suit  :

Premium rate for
2010

(4) Despite subsections (1) to (3), the premi-
um rate for the year 2010 is 1.73%.

(4) Malgré les paragraphes (1) à (3), le taux
de cotisation pour l’année 2010 est fixé à
1,73  %.

Taux de
cotisation pour
2010
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SCHEDULE 1
(Section 127)

Most-Favoured-Nation
Tariff

           
Preferential Tariff

Tariff Item Description of Goods Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate

3504.00 Peptones and their derivatives; other protein substances
and their derivatives, not elsewhere specified or
included; hide powder, whether or not chromed.
---Milk protein substances:

3504.00.11 ----Within access commitment Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3504.00.12 ----Over access committment 270% but 270% but UST: Free UST: Free (A)
not less than not less than MT: Free MT: Free (A)
$3.15/kg $3.15/kg (A) MUST: N/A MUST: N/A

CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: N/A LDCT: N/A
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3504.00.90 ---Other 6.5% 6.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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ANNEXE 1
(article 127)

 
Numéro
tarifaire

Tarif de la nation la plus
favorisée

             
Tarif de préférence

Dénomination des marchandises Taux initial Taux final Taux initial Taux final

3504.00 Peptones et leurs dérivés; autres matières protéiques et
leurs dérivés, non dénommés ni compris ailleurs; poudre
de peau, traitée ou non au chrome.
---Matières protéiques de lait   :

3504.00.11 ----Dans les limites de l’engagement d’accès En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : S/O TMÉU   : S/O
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

3504.00.12 ----Au-dessus de l’engagement d’accès 270  % mais 270  % mais TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
pas moins pas moins TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
de 3,15  $/kg de 3,15  $/kg TMÉU   : S/O TMÉU   : S/O

(A) TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : S/O TPG   : S/O
TPMD   : S/O TPMD   : S/O
TPAC   : S/O TPAC   : S/O
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

3504.00.90 ---Autres 6,5  % 6,5  % (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : S/O TMÉU   : S/O
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : 3 % TPG   : 3 % (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O
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SCHEDULE 2
(Section 170)

Most-Favoured-Nation
Tariff

           
Preferential Tariff

Tariff Item Description of Goods Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate

-Other turbines:
8406.81.00 --Of an output exceeding 40 MW Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)

MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8406.82.00 --Of an output not exceeding 40 MW Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8413.50.00 -Other reciprocating positive displacement pumps Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8413.60.00 -Other rotary positive displacement pumps Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

---Other:
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8413.70.91 ----Submersible pumps Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: Free AUT: Free (A)
NZT: Free NZT: Free (A)

8413.70.99 ----Other 6% 6% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: Free AUT: Free (A)
NZT: Free NZT: Free (A)

8413.81.00 --Pumps Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8414.10.00 -Vacuum pumps Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8416.10.00 -Furnace burners for liquid fuel Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
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Preferential Tariff

Tariff Item Description of Goods Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate

CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8417.10.00 -Furnaces and ovens for the roasting, melting or other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 heat-treatment of ores, pyrites or of metals MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8417.80.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8417.90.00 -Parts Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8418.69.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Dryers:
8419.31.00 --For agricultural products Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)

MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
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CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8419.32.00 --For wood, paper pulp, paper or paperboard Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8419.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8419.40.00 -Distilling or rectifying plant Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8419.81.00 --For making hot drinks or for cooking or heating food Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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8420.10.00 -Calendering or other rolling machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8421.21.00 --For filtering or purifying water Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8421.22.00 --For filtering or purifying beverages other than water Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8421.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8422.20.00 -Machinery for cleaning or drying bottles or other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 containers MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
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CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8422.30.00 -Machinery for filling, closing, sealing, or labelling Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 bottles, cans, boxes, bags or other containers; MT: Free MT: Free (A)
 machinery for capsuling bottles, jars, tubes and similar MUST: Free MUST: Free (A)
 containers; machinery for aerating beverages CT: Free CT: Free (A)
  CIAT: Free CIAT: Free (A)

CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8422.40.00 -Other packing or wrapping machinery (including Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 heat-shrink wrapping machinery) MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8424.20.00 -Spray guns and similar appliances Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8424.30.00 -Steam or sand blasting machines and similar jet Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 projecting machines MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8424.89.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
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CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8424.90.00 -Parts Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8427.10.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8427.20.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8427.90.00 -Other trucks Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8438.10.00 -Bakery machinery and machinery for the manufacture Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
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 of macaroni, spaghetti or similar products MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8438.50.00 -Machinery for the preparation of meat or poultry Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8438.80.00 -Other machinery Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8438.90.00 -Parts Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8440.10.00 -Machinery Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
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AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8441.10.00 -Cutting machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8442.50.00 -Plates, cylinders and other printing components; plates, Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 cylinders and lithographic stones, prepared for printing MT: Free MT: Free (A)
 purposes (for example, planed, grained or polished) MUST: Free MUST: Free (A)

CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8443.11.00 --Offset printing machinery, reel-fed Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8443.14.00 --Letterpress printing machinery, reel fed, excluding Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  flexographic printing MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8443.15.00 --Letterpress printing machinery, other than reel fed, Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  excluding flexographic printing MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
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CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8443.16.00 --Flexographic printing machinery Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8443.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8443.32.00 --Other, capable of connecting to an automatic data Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  processing machine or to a network MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8443.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Parts and accessories:
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8443.91.00 --Parts and accessories of printing machinery used for Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  printing by means of plates, cylinders and other MT: Free MT: Free (A)
  printing components of heading 84.42 MUST: Free MUST: Free (A)

CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8443.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8452.21.00 --Automatic units Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8453.10.00 -Machinery for preparing, tanning or working hides, Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 skins or leather MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8454.20.00 -Ingot moulds and ladles Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
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LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8454.30.00 -Casting machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8456.10.00 -Operated by laser or other light or photon beam Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 processes MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8456.20.00 -Operated by ultrasonic processes Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8456.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8462.99.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
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CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8464.20.00 -Grinding or polishing machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other:
8465.91.00 --Sawing machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)

MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8465.92.00 --Planing, milling or moulding (by cutting) machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8465.93.00 --Grinding, sanding or polishing machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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8465.94.00 --Bending or assembling machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8465.95.00 --Drilling or morticing machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8465.96.00 --Splitting, slicing or paring machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8465.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8472.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
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CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8479.20.00 -Machinery for the extraction or preparation of animal or Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 fixed vegetable fats or oils MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8479.30.00 -Presses for the manufacture of particle board or fibre Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 building board of wood or other ligneous materials and MT: Free MT: Free (A)
 other machinery for treating wood or cork MUST: Free MUST: Free (A)

CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8479.40.00 -Rope or cable-making machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8479.81.00 --For treating metal, including electric wire coil-winders Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8479.82.00 --Mixing, kneading, crushing, grinding, screening, Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  sifting, homogenizing, emulsifying or stirring MT: Free MT: Free (A)
  machines MUST: Free MUST: Free (A)

CT: Free CT: Free (A)
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CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8479.89.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8480.41.00 --Injection or compression types Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8482.20.00 -Tapered roller bearings, including cone and tapered Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 roller assemblies MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8482.91.00 --Balls, needles and rollers Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8482.99.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
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MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8484.10.00 -Gaskets and similar joints of metal sheeting combined Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 with other material or of two or more layers of metal MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8484.20.00 -Mechanical seals Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8484.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8487.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
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AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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-Autres turbines   :
8406.81.00 --D’une puissance excédant 40 MW En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)

TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8406.82.00 --D’une puissance n’excédant pas 40 MW En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8413.50.00 -Autres pompes volumétriques alternatives En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8413.60.00 -Autres pompes volumétriques rotatives En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
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TNZ   : S/O TNZ   : S/O
---Autres   :

8413.70.91 ----Pompes submersibles En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : En fr. TAU   : En fr. (A)
TNZ   : En fr. TNZ   : En fr. (A)

8413.70.99 ----Autres 6  % 6  % (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : En fr. TAU   : En fr. (A)
TNZ   : En fr. TNZ   : En fr. (A)

8413.81.00 --Pompes En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8414.10.00 -Pompes à vide En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8416.10.00 -Brûleurs à combustibles liquides En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
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TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8417.10.00 -Fours pour le grillage, la fusion ou autres traitements En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  thermiques des minerais ou des métaux TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8417.80.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8417.90.00 -Parties En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8418.69.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
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TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

-Séchoirs   :
8419.31.00 --Pour produits agricoles En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)

TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8419.32.00 --Pour le bois, les pâtes à papier, papiers ou cartons En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8419.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8419.40.00 -Appareils de distillation ou de rectification En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O
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8419.81.00 --Pour la préparation de boissons chaudes ou la cuisson En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  ou le chauffage des aliments TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8420.10.00 -Calandres et laminoirs En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8421.21.00 --Pour la filtration ou l’épuration des eaux En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8421.22.00 --Pour la filtration ou l’épuration des boissons autres que En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
   l’eau TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8421.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
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TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8422.20.00 -Machines et appareils servant à nettoyer ou à sécher En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  les bouteilles ou autres récipients TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8422.30.00 -Machines et appareils à remplir, fermer, boucher ou En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 étiqueter les bouteilles, boîtes, sacs ou autres TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
 contenants; machines et appareils à capsuler les TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
 bouteilles, pots, tubes et contenants analogues; TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
 machines et appareils à gazéifier les boissons TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)

TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8422.40.00 -Autres machines et appareils à empaqueter ou à En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 emballer les marchandises (y compris les machines et TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
 appareils à emballer sous film thermorétractable) TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)

TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8424.20.00 -Pistolets aérographes et appareils similaires En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
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TNZ   : S/O TNZ   : S/O
8424.30.00 -Machines et appareils à jet de sable, à jet de vapeur et En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)

 appareils à jet similaires TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8424.89.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8424.90.00 -Parties En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8427.10.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8427.20.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
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TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8427.90.00 -Autres chariots En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8438.10.00 -Machines et appareils pour la boulangerie, la En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 pâtisserie, la biscuiterie ou pour la fabrication des pâtes TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
 alimentaires TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)

TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8438.50.00 -Machines et appareils pour le travail des viandes En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8438.80.00 -Autres machines et appareils En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
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TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8438.90.00 -Parties En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8440.10.00 -Machines et appareils En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8441.10.00 -Coupeuses En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8442.50.00 -Clichés, planches, cylindres et autres organes En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  imprimants; pierres lithographiques, planches, plaques TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
 et cylindres préparés pour l’impression (planés, grenés, TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
 polis, par exemple) TC   : En fr. TC   : En fr. (A)

TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8443.11.00 --Machines et appareils à imprimer offset, alimentés en En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  bobines TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
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TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8443.14.00 --Machines et appareils à imprimer, typographiques, En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  alimentés en bobines, à l’exclusion des machines et TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
  appareils flexographiques TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)

TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8443.15.00 --Machines et appareils à imprimer, typographiques, En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  autres qu’alimentés en bobines, à l’exclusion des TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
  machines et appareils flexographiques TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)

TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8443.16.00 --Machines et appareils à imprimer, flexographiques En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8443.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
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TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8443.32.00 --Autres, aptes à être connectées à une machine En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  automatique de traitement de l’information ou à un TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
  réseau TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)

TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8443.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

-Parties et accessoires   :
8443.91.00 --Parties et accessoires de machines et d’appareils En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)

  servant à l’impression au moyen de planches, cylindres TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
  et autres organes imprimants du no 84.42 TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)

TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8443.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O
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8452.21.00 --Unités automatiques En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8453.10.00 -Machines et appareils pour la préparation, le tannage En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 ou le travail des cuirs ou peaux TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8454.20.00 -Lingotières et poches de coulée En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8454.30.00 -Machines à couler (mouler) En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8456.10.00 -Opérant par laser ou autre faisceau de lumière ou de En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 photons TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
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TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8456.20.00 -Opérant par ultra-sons En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8456.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8462.99.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8464.20.00 -Machines à meuler ou à polir En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
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TNZ   : S/O TNZ   : S/O
-Autres   :

8465.91.00 --Machines à scier En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8465.92.00 --Machines à dégauchir ou à raboter; machines à fraiser En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  ou à moulurer TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8465.93.00 --Machines à meuler, à poncer ou à polir En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8465.94.00 --Machines à cintrer ou à assembler En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8465.95.00 --Machines à percer ou à mortaiser En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)



258 Budget Implementation, 2009 — Schedule 2 57 ELIZ. II

 
Numéro
tarifaire

Tarif de la nation la plus
favorisée

             
Tarif de préférence

Dénomination des marchandises Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8465.96.00 --Machines à fendre, à trancher ou à dérouler En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8465.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8472.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8479.20.00 -Machines et appareils pour l’extraction ou la En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 préparation des huiles ou graisses végétales fixes ou TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
 animales TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)

TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
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TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8479.30.00 -Presses pour la fabrication de panneaux de particules En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 ou de fibres de bois ou d’autres matières ligneuses et TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
 autres machines et appareils pour le traitement du bois TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
 ou du liège TC   : En fr. TC   : En fr. (A)

TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8479.40.00 -Machines de corderie ou de câblerie En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8479.81.00 --Pour le traitement des métaux, y compris les En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  bobineuses pour enroulements électriques TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8479.82.00 --À mélanger, malaxer, concasser, broyer, cribler, En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
   tamiser, homogénéiser, émulsionner ou brasser TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8479.89.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
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TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8480.41.00 --Pour le moulage par injection ou par compression En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8482.20.00 -Roulements à rouleaux coniques, y compris les En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 assemblages de cônes et rouleaux coniques TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8482.91.00 --Billes, galets, rouleaux et aiguilles En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8482.99.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
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TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8484.10.00 -Joints métalloplastiques En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8484.20.00 -Joints d’étanchéité mécaniques En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8484.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8487.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O
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SCHEDULE 3
(Section 213)

Most-Favoured-Nation
Tariff

           
Preferential Tariff

Tariff Item Description of Goods Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate

8504.10.00 -Ballasts for discharge lamps or tubes Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Liquid dielectric transformers:
8504.21.00 --Having a power handling capacity not exceeding Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)

  650 kVA MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8504.22.00 --Having a power handling capacity exceeding 650 kVA Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  but not exceeding 10,000 kVA MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8504.23.00 --Having a power handling capacity exceeding Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  10,000 kVA MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other transformers:
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8504.31.00 --Having a power handling capacity not exceeding Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  1 kVA MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8504.32.00 --Having a power handling capacity exceeding Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  1 kVA but not exceeding 16 kVA MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8504.33.00 --Having a power handling capacity exceeding Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  16 kVA but not exceeding 500 kVA MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8504.34.00 --Having a power handling capacity exceeding Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  500 kVA MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8504.50.00 -Other inductors Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)



264 Budget Implementation, 2009 — Schedule 3 57 ELIZ. II

Most-Favoured-Nation
Tariff

           
Preferential Tariff

Tariff Item Description of Goods Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate

LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8505.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8505.20.00 -Electro-magnetic couplings, clutches and brakes Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8512.20.00 -Other lighting or visual signalling equipment Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8512.90.00 -Parts Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8514.10.00 -Resistance heated furnaces and ovens Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
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CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8514.20.00 -Furnaces and ovens functioning by induction or Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 dielectric loss MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8514.30.00 -Other furnaces and ovens Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8514.40.00 -Other equipment for the heat treatment of Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 materials by induction or dielectric loss MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8515.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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-Machines and apparatus for resistance welding of metal:
8515.21.00 --Fully or partly automatic Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)

MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8515.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8535.10.00 -Fuses Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8535.21.00 --For a voltage of less than 72.5 kV Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8535.30.00 -Isolating switches and make-and-break switches Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
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GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8536.10.00 -Fuses Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Relays:
8536.41.00 --For a voltage not exceeding 60 V Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)

MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8536.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8536.69.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8537.10.93 ----Panel boards and distribution boards 2.5% 2.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
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MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8537.20.00 -For a voltage exceeding 1,000 V Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8538.10.00 -Boards, panels, consoles, desks, cabinets and other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 bases for the goods of heading 85.37, not equipped MT: Free MT: Free (A)
 with their apparatus MUST: Free MUST: Free (A)

CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8538.90.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8540.81.00 --Receiver or amplifier valves and tubes Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
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AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8543.10.00 -Particle accelerators Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8543.30.00 -Machines and apparatus for electroplating, Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 electrolysis or electrophoresis MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8543.70.00 -Other machines and apparatus Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8543.90.00 -Parts Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8544.20.00 -Co-axial cable and other co-axial electric conductors Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
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GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8544.42.00 --Fitted with connectors Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8547.10.00 -Insulating fittings of ceramics Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8547.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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Dénomination des marchandises Taux initial Taux final Taux initial Taux final

8504.10.00 -Ballasts pour lampes ou tubes à décharge En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

-Transformateurs à diélectrique liquide   :
8504.21.00 --D’une puissance n’excédant pas 650 kVA En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)

TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8504.22.00 --D’une puissance excédant 650 kVA mais n’excédant En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  pas 10.000 kVA TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8504.23.00 --D’une puissance excédant 10.000 kVA En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
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TNZ   : S/O TNZ   : S/O
-Autres transformateurs   :

8504.31.00 --D’une puissance n’excédant pas 1 kVA En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8504.32.00 --D’une puissance excédant 1 kVA mais n’excédant pas En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  16 kVA TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8504.33.00 --D’une puissance excédant 16 kVA mais n’excédant pas En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  500 kVA TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8504.34.00 --D’une puissance excédant 500 kVA En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8504.50.00 -Autres bobines de réactance et autres selfs En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
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TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8505.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8505.20.00 -Accouplements, embrayages, variateurs de vitesse et En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 freins électromagnétiques TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8512.20.00 -Autres appareils d’éclairage ou de signalisation visuelle En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8512.90.00 -Parties En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
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TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8514.10.00 -Fours à résistance (à chauffage indirect) En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8514.20.00 -Fours fonctionnant par induction ou par pertes En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 diélectriques TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8514.30.00 -Autres fours En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8514.40.00 -Autres appareils pour le traitement thermique des En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 matières par induction ou par pertes diélectriques TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8515.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
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TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

-Machines et appareils pour le soudage des métaux par
 résistance   :

8515.21.00 --Entièrement ou partiellement automatiques En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8515.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8535.10.00 -Fusibles et coupe-circuit à fusibles En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8535.21.00 --Pour une tension inférieure à 72,5 kV En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
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TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8535.30.00 -Sectionneurs et interrupteurs En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8536.10.00 -Fusibles et coupe-circuit à fusibles En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

-Relais   :
8536.41.00 --Pour une tension n’excédant pas 60 V En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)

TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8536.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
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TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8536.69.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8537.10.93 ----Tableaux et panneaux de distribution 2.5% 2.5% (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8537.20.00 -Pour une tension excédant 1.000 V En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8538.10.00 -Tableaux, panneaux, consoles, pupitres, armoires et En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 autres supports du n° 85.37, dépourvus de leurs appareils TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8538.90.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
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TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8540.81.00 --Tubes de réception ou d’amplification En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8543.10.00 -Accélérateurs de particules En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8543.30.00 -Machines et appareils de galvanoplastie, électrolyse ou En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 électrophorèse TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8543.70.00 -Autres machines et appareils En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
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Dénomination des marchandises Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8543.90.00 -Parties En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8544.20.00 -Câbles coaxiaux et autres conducteurs électriques En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 coaxiaux TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8544.42.00 --Munis de pièces de connexion En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8547.10.00 -Pièces isolantes en céramique En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8547.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
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tarifaire

Tarif de la nation la plus
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Tarif de préférence

Dénomination des marchandises Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O
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SCHEDULE 4
(Section 215)

Most-Favoured-Nation
Tariff

           
Preferential Tariff

Tariff Item Description of Goods Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate

9801.10 -Conveyances and containers
9801.10.10 ---Conveyances, Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)

 (a) on condition that: MT: Free MT: Free (A)
  (i) in the case of vehicles, they are registered and MUST: Free MUST: Free (A)
  licensed in a foreign country and operated in Canada CT: Free CT: Free (A)
  with a vehicle licence issued by the appropriate CIAT: Free CIAT: Free (A)
  provincial licensing authority; CRT: Free CRT: Free (A)
  (ii) in the case of aircraft, they comply with the GPT: Free GPT: Free (A)
  requirements of the Aeronautics Act and any LDCT: Free LDCT: Free (A)
  regulations made thereunder; and CCCT: Free CCCT: Free (A)
  (iii) in the case of vessels, they comply with the AUT: N/A AUT: N/A
  requirements of the Canada Shipping Act and NZT: N/A NZT: N/A
  Coasting Trade Act; and
 (b) on condition that the conveyances:
  (i) are owned or leased and imported by a person
  whose domicile is in a foreign country;
  (ii) leave from and return to the foreign country in
  the normal course of operation;
  (iii) are controlled from the foreign country; and
  (iv) are exported within 30 days of the date of their
  importation or for an additional period not
  exceeding 24 months where a customs officer is
  satisfied that the exportation of the conveyances is
  delayed because:
   (A) of adverse weather conditions;
   (B) the conveyances are being equipped,
   reconditioned, reconstructed, refurbished or
   repaired;
   (C) the conveyances have a major equipment
   breakdown;
   (D) the conveyances are detained under an order
   of a Canadian court, or under an Act of
   Parliament or the legislature of a province or any
   regulation made thereunder; or
   (E) the delivery of the goods to be loaded on or
   in the conveyances is delayed.
 The conveyances provided for in this tariff item may
 engage in the transportation of goods from one point
 in Canada to another point in Canada where:
 (a) that transportation is incidental to the
 international traffic of the goods;
 (b) the transportation does not occur outside the
 territorial limits of Canada; and
 (c) the conveyance has not entered Canada for the
 purpose of an in-transit movement through Canada to
 a point outside of Canada
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Most-Favoured-Nation
Tariff

           
Preferential Tariff

Tariff Item Description of Goods Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate

9801.10.20 ---Containers, on condition that: Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 (a) the ancillary equipment for the containers does MT: Free MT: Free (A)
 not include vehicles, accessories, spare parts of MUST: Free MUST: Free (A)
 vehicles or packaging, and CT: Free CT: Free (A)
 (b) the containers: CIAT: Free CIAT: Free (A)
  (i) are fully or partially enclosed to constitute a CRT: Free CRT: Free (A)
  compartment intended for containing goods; GPT: Free GPT: Free (A)
  (ii) are of a permanent character and suitable for LDCT: Free LDCT: Free (A)
  repeated use; CCCT: Free CCCT: Free (A)
  (iii) are designed to carry goods by one or more AUT: N/A AUT: N/A
  modes of transport without requiring intermediate NZT: N/A NZT: N/A
  reloading; and
  (iv) are 6.1 m or more in length or have an internal
  volume of 14 m3 or more;
  (v) leave from and return to a foreign country in the
  normal course of operation; and
  (vi) are exported within 30 days of the date of their
  importation or for an additional period not
  exceeding 24 months where a customs officer is
  satisfied that the exportation of the containers is
  delayed because:
   (A) of adverse weather conditions;
   (B) the containers are being equipped,
   reconditioned, reconstructed, refurbished or
   repaired;
   (C) the containers have a major equipment
   breakdown;
   (D) the containers are detained under an order of
   a Canadian court, or under an Act of Parliament
   or the legislature of a province or any regulation
   made thereunder; or
   (E) the delivery of the goods to be loaded in the
   containers is delayed.
 The containers provided for in this tariff item may
 engage in the transportation of goods from one point
 in Canada to another point in Canada where:
 (a) that transportation is incidental to the
 international traffic of the goods;
 (b) the transportation does not occur outside the
 territorial limits of Canada; and
 (c) the container has not entered Canada for the
 purpose of an in-transit movement through Canada to
 a point outside of Canada
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ANNEXE 4
(article 215)

 
Numéro
tarifaire

Tarif de la nation la plus
favorisée

             
Tarif de préférence

Dénomination des marchandises Taux initial Taux final Taux initial Taux final

9801.10 -Moyens de transport et conteneurs
9801.10.10 ---Moyens de transport, En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)

 a) à la condition que   : TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
  i) dans le cas des véhicules, ils sont enregistrés et TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
  immatriculés dans un pays étranger et sont exploités TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
  au Canada en vertu du permis approprié délivré TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
  par l’autorité provinciale compétente; TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
  ii) dans le cas des aéronefs, ils sont conformes aux TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
  exigences de la Loi sur l’aéronautique et de ses TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
  règlements d’application; et TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
  iii) dans le cas des navires, ils sont conformes aux TAU   : S/O TAU   : S/O
  exigences de la Loi sur la marine marchande du TNZ   : S/O TNZ   : S/O
  Canada et de la Loi sur le cabotage, et
 b) à la condition que les moyens de transport   :
  i) appartiennent à une personne dont le domicile est
  dans un pays étranger, ou soient loués par une telle
  personne, et soient importés par une telle personne;
  ii) quittent le pays étranger et y retournent dans le
  cours normal de l’exploitation;
  iii) soient contrôlés depuis le pays étranger; et
  iv) soient exportés dans les 30 jours suivant la date
  de leurs importations ou pour une période
  additionnelle n’excédant pas 24 mois, si un agent
  des douanes est satisfait que l’exportation des
  moyens de transport est retardée pour l’une des
  raisons suivantes   :
   A) des conditions atmosphériques défavorables;
   B) l’équipement, la remise à neuf, la
   reconstruction, la rénovation ou la réparation
   des moyen de transport;
   C) une panne de matériel importante des moyens
   de transport;
   D) la retenue des moyens de transport en vertu
   d’une ordonnance d’un tribunal canadien ou
   d’une loi fédérale ou provinciale ou d’un de
   leurs règlements d’application; ou
   E) un retard dans la livraison des marchandises
   devant être chargées dans ou sur les moyens de
   transport.
 Les moyens de transport visés par le présent numéro
 tarifaire peuvent être utilisés pour le transport de
 marchandises d’un lieu à un autre au Canada si les
 conditions suivantes sont réunies   :
 a) le transport est accessoire au commerce
 international des marchandises;
 b) le transport ne se fait pas hors des limites
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 territoriales du Canada; et
 c) le moyen de transport n’entre pas au Canada à la
 seule fin de se rendre, via le Canada, à un lieu situé
 à l’extérieur du Canada

9801.10.20 ---Conteneurs, à la condition que   : En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 a) l’équipement auxiliaire pour les conteneurs TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
 n’incluent pas de véhicules, d’accessoires, de TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
 pièces de rechange de véhicules ou d’emballages, et TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
 b) les conteneurs   : TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
  i) soient partiellement ou complètement fermés de TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
  manière à constituer des compartiments destinés à TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
  contenir des marchandises; TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
  ii) aient un caractère permanent et se prêtent à une TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
  utilisation répétée; TAU   : S/O TAU   : S/O
  iii) soient conçus pour le transport de marchandises TNZ   : S/O TNZ   : S/O
  par un ou plusieurs modes de transport sans
  rechargement intermédiaire; et
  iv) soient de longueur d’au moins 6,1 m ou d’un
  volume intérieur d’au moins 14 m³;
  v) quittent le pays étranger et y retournent dans le
  cours normal de l’exploitation; et
  vi) soient exportés dans les 30 jours suivant la date
  de leurs importations ou pour une période
  additionnelle n’excédant pas 24 mois, si un agent
  des douanes est satisfait que l’exportation des
  conteneurs est retardée pour l’une des raisons
  suivantes   :
   A) des conditions atmosphériques défavorables;
   B) l’équipement, la remise à neuf, la
   reconstruction, la rénovation ou la réparation
   des conteneurs;
   C) une panne de matériel importante des
   conteneurs;
   D) la retenue des conteneurs en vertu d’une
   ordonnance d’un tribunal canadien ou d’une
   loi fédérale ou provinciale ou d’un de leurs
   règlements d’application;
   ou
   E) un retard dans la livraison des marchandises
   devant être chargées dans les conteneurs.
 Les moyens de transport ou les conteneurs visés par le
 présent numéro tarifaire peuvent être utilisés pour le
 transport de marchandises d’un lieu à un autre au
 Canada si les conditions suivantes sont réunies   :
 a) le transport est accessoire au commerce
 international des marchandises;
 b) le transport ne se fait pas hors de limites territoriales
 du Canada; et
 c) le moyen de transport ou le conteneur n’entre pas
 au Canada à la seule fin de se rendre, via le Canada,
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 à un lieu situé à l’extérieur du Canada
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SCHEDULE 5
(Section 218)

Most-Favoured-Nation
Tariff

           
Preferential Tariff

Tariff Item Description of Goods Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate

9976.00.00 Articles and materials, wholly or in chief part of metal, Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
for use in the manufacture of gas turbines or parts thereof; MT: Free MT: Free (A)
Articles for use in the repair or overhaul of gas turbines MUST: Free MUST: Free (A)
or parts thereof CT: Free CT: Free (A)

CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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Numéro
tarifaire

Tarif de la nation la plus
favorisée

             
Tarif de préférence

Dénomination des marchandises Taux initial Taux final Taux initial Taux final

9976.00.00 Articles et matières, faits entièrement ou principalement En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
en métal, devant servir à la fabrication de turbines à gaz TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
ou leurs parties; TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
Articles devant servir à la réparation ou révision de TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
turbines à gaz ou leurs parties TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)

TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O
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SCHEDULE 6
(Subsection 220(1))

Tariff
Item Most-Favoured-Nation Tariff Preferential Tariff

0404.90.10 Effective on September 8,
2008.............................................3%     



2009 Exécution du budget (2009) — Annexe 6 291

ANNEXE 6
(paragraphe 220(1))

Numéro
tarifaire Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

0404.90.10 À compter du 8 septembre
2008........................................3  %      
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SCHEDULE 7
(Subsection 220(2))

Tariff
Item Most-Favoured-Nation Tariff Preferential Tariff

8406.90.32 Effective on January 28, 2009.......Free
8406.90.34 Effective on January 28, 2009.......Free
8406.90.37 Effective on January 28, 2009.......Free
8406.90.39 Effective on January 28, 2009.......Free
8413.91.10 Effective on January 28, 2009.......Free
8413.91.20 Effective on January 28, 2009.......Free
8417.20.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8418.61.91 Effective on January 28, 2009.......Free
8419.89.21 Effective on January 28, 2009.......Free
8419.89.90 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009.......AUT: Free

Effective on January 28, 2009........NZT: Free
8421.39.90 Effective on January 28, 2009.......Free
8422.19.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8423.20.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8423.30.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8423.81.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8423.82.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8423.89.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8423.90.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8427.20.11 Effective on January 28, 2009.......Free
8439.10.10 Effective on January 28, 2009.......Free
8439.20.90 Effective on January 28, 2009.......Free
8439.30.10 Effective on January 28, 2009.......Free
8443.12.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8462.99.19 Effective on January 28, 2009.......Free
8464.90.10 Effective on January 28, 2009.......Free
8468.10.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8468.20.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8472.10.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8479.50.91 Effective on January 28, 2009.......Free
8479.89.30 Effective on January 28, 2009.......Free
8479.89.41 Effective on January 28, 2009.......Free
8482.99.11 Effective on January 28, 2009.......Free
8483.50.20 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8483.50.90 Effective on January 28, 2009.......Free
8483.60.90 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
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Tariff
Item Most-Favoured-Nation Tariff Preferential Tariff

8483.90.20 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8483.90.30 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8504.40.10 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8504.40.40 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8505.11.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8515.11.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8515.31.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8515.39.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8515.80.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8535.29.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8535.40.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8535.90.20 Effective on January 28, 2009.......Free
8535.90.30 Effective on January 28, 2009.......Free
8535.90.90 Effective on January 28, 2009.......Free
8536.30.20 Effective on January 28, 2009.......Free
8536.30.90 Effective on January 28, 2009.......Free
8536.50.12 Effective on January 28, 2009.......Free
8536.50.19 Effective on January 28, 2009.......Free
8536.90.99 Effective on January 28, 2009.......Free
8537.10.19 Effective on January 28, 2009.......Free
8537.10.29 Effective on January 28, 2009.......Free
8537.10.91 Effective on January 28, 2009.......Free
8537.10.99 Effective on January 28, 2009.......Free
8538.90.10 Effective on January 28, 2009.......Free
8538.90.20 Effective on January 28, 2009.......Free
8538.90.39 Effective on January 28, 2009.......Free
8540.11.11 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8540.11.12 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8540.11.21 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8540.11.22 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8540.11.90 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8540.12.19 Effective on January 28, 2009.......Free
8540.12.99 Effective on January 28, 2009.......Free
8540.40.90 Effective on January 28, 2009.......Free
8540.50.90 Effective on January 28, 2009.......Free
8540.60.90 Effective on January 28, 2009.......Free
8540.72.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8540.79.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8540.89.00 Effective on January 28, 2009.......Free
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Tariff
Item Most-Favoured-Nation Tariff Preferential Tariff

8543.20.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8546.10.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8546.20.00 Effective on January 28, 2009.......Free
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ANNEXE 7
(paragraphe 220(2))

Numéro
tarifaire Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

8406.90.32 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8406.90.34 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8406.90.37 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8406.90.39 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8413.91.10 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8413.91.20 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8417.20.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8418.61.91 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8419.89.21 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8419.89.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009....TAU   : En fr.

À compter du 28 janvier 2009.....TNZ   : En fr.
8421.39.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8422.19.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8423.20.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8423.30.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8423.81.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8423.82.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8423.89.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8423.90.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8427.20.11 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8439.10.10 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8439.20.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8439.30.10 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8443.12.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8462.99.19 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8464.90.10 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8468.10.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8468.20.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8472.10.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8479.50.91 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8479.89.30 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8479.89.41 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8482.99.11 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8483.50.20 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8483.50.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8483.60.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
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Numéro
tarifaire Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

8483.90.20 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8483.90.30 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8504.40.10 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8504.40.40 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8505.11.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8515.11.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8515.31.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8515.39.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8515.80.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8535.29.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8535.40.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8535.90.20 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8535.90.30 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8535.90.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8536.30.20 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8536.30.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8536.50.12 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8536.50.19 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8536.90.99 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8537.10.19 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8537.10.29 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8537.10.91 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8537.10.99 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8538.90.10 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8538.90.20 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8538.90.39 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8540.11.11 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8540.11.12 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8540.11.21 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8540.11.22 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8540.11.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8540.12.19 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8540.12.99 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8540.40.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8540.50.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8540.60.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8540.72.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8540.79.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8540.89.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
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8543.20.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8546.10.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8546.20.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.


